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Skiri Narratives, Thirty-two 
 
Roaming Scout 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
taturákiwatist° 
tatuuraakiiwaátista 
I am going to tell you about it 
ta- t- a- uur-  rak- iiwaat -his -ta 
IND.1/2A 1.A 2.P PREV 1/2.PL tell.about PERF INT 
 
šíruirikuhikuháktarµ 
ciru iriikuuhikuuhaáktaaru’ 
yet that is the way He made for us 
ciruu irii- kuur- ri- 0- ku- ut- rak- raa- ra„uk -0 
yet that DUB CONT.3A 3.A 1.P BEN 1/2.PL way make PERF 
 
ákitaru tir¿tpari 
ákitaaru’ tirátpari 
tribe this of mine living 
akitaar- -u’ tii- ra- t- warii -hus 
tribe NOM this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, šápat¶ , tiráhuriwi 
  cápaat   tiráhuriiwaawi 
  women   these going about 
  icapaak   tii- ra- 0- hurii -waa -wi 
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  woman   this ABS 3.A go.around.PL DIST SUB.L 
 
iririsiksuhúru° 
iriiriiciksuhúruu’a 
the ways they had 
irii- ra- 0- ir- ut- i- uks- uhuur.uu -a 
that ABS 3.A PL.3A PREV SEQ AOR be.the.way.one.does SUB.1 
 
; 
  
, 
, 
, 
 
hiruihiahirúha 
hiru   ihi   áhiruuha 
there , uh , his having given the way 
hiruu , ihii , ar- ra- 0- ir- raa- uh -a 
there , uh , EV ABS 3.A OBV way give SUB.1 
 
tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
nŸkúrahir° , 
rakúraahiira   
its being good   
ra- 0- ku- uur- raa- hiir -a   
INF.A 3.A INF.B PREV way be.good SUB.1   
 
irirakutawaríšapat¶ 
iriirakuutáwaari cápaat 
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what they did women 
irii- ra- 0- ku- ut- aar -waa -i icapaak 
what INF.A 3.A INF.B PREV do DIST IMPF.SUB woman 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Širurikutaturakiwátist° 
Ciru rikutatuuraakiiwaátista 
Yet those are what I am going to tell you about 
ciruu riku- ta- t- a- uur- rak- iiwaat -his -ta 
yet that.is IND.1/2A 1.A 2.P PREV 1/2.PL tell.about PERF INT 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
KaratihikuširŸtarµ 
Karaatiihikuciraáttaaru’ 
He did not make it that way for us 
kara- tiir- ri- 0- ku- ut- i- rak- raa- ra„uk -0 
NEG INFR CONT.3A 3.A 1.P BEN SEQ 1/2.PL way make PERF 
 
atí^stirakitakµ 
Atí’as tirakítaku 
our Father this one above 
ati- as tii- ra- 0- kita- kus -0 
1.POSS father this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
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pít° , ihi , 
piíta   ihi   
men , uh , 
wiita , ihii , 
man , uh , 
 
nŸtkuhakáwari 
ratkuuhaakáwaari 
for us to work 
ra- t- ku- ut- rak- aar -waa -i 
INF.A 1.A INF.B PREV 1/2.PL do DIST IMPF.SUB 
 
tiirirŸsúhakáwari 
ti’iriirasuuhaakáwaari 
these ways that you do 
tii- irii- ra- s- ut- rak- aar -waa -i 
this that ABS 2.A PREV 1/2.PL do DIST IMPF.SUB 
 
, 
  
, 
, 
, 
 
Hišapátirihi kuhirŸtáµ 
hi cápaat irihiikúhiirattaa„u 
but women that is what He gave to them 
hi icapaak irii- hii- kuur- ra- 0- ir- ar- ak- raa- uh -0 
and woman that other DUB ABS 3.A OBV EV PL.AN.3P way give PERF 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ . 



5 

 

. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
tiwirapišíhiµ , šápat¶ 
tiwirapiciíhi’u   cápaat 
after it was cold   women 
tii- wii- ra- 0- pici.ihi -u   icapaak 
when when ABS 3.A be.very.cold SUB.D   woman 
 
, 
  
  
  
  
 
hiruwirikutitairírutahu 
hiru wirikutiíta iriíruutahu 
then now that is what they did the way it was 
hiruu wii- riku- ti- 0- ir- ut- aar -0 irii- ra- 0- ut- 0 -a -hus 
then now that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV do PERF that ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB 
 
, ihi , 
  ihi   
, uh , 
, ihii , 
, uh , 
 
wirihkuraríwah^š 
wirihkuraariíwaahac 
when they had finished their work 
wii- ra- 0- ir- ku- raa- riihac -waa -0 
when INF.A 3.A PL.3A INF.B way finish DIST SUB.4 
 
kïtu   ihiníkisµ šápat¶ . 
kítuu’u’   ihi   ríkiisu’ cápaat . 
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all , uh , corn women . 
kituu -u’ , ihii , rikiis- -u„ icapaak . 
all NOM , uh , corn NOM woman . 
 
Kakitáwari   
Kaakiitáwaari’   
They did not work , 
kaaki- 0- ir- ut- aar -waa -i , 
NEG.IND.3A 3.A PL.3A PREV do DIST IMPF , 
 
ihipít° . Šapat 
ihi   piíta . Cápaat 
uh , men . Women 
ihii , wiita . icapaak 
uh , man . woman 
 
tihtawákaru 
tihtawaákaru’ 
they picked them 
ti- 0- ir- ta waa- ka.ra„uk -0 
IND.3A 3.A PL.3A be.hanging DIST make.PL.P PERF 
 
níksµ . 
ríksu’ . 
corn . 
riiks- -u„ . 
unshelled.corn NOM . 
 
Aratirúšpa 
A raatirúcpa 
And they were just piled 
a raa- ti- 0- ra.uc -waa -0 
and just IND.3A 3.A be.lying.PL DIST PERF 
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irirurakurákirikµ 
iriruurákuu rákiriiku’ 
its being different kinds seeds 
irii- ruu- ra- 0- ku- 0 -u rak- kirik -u„ 
that then INF.A 3.A INF.B be SUB.D wood eye NOM 
 
, tahapakíahu , 
. Tahapakí’aahu’   
. We say (ie call them)   
. ta- t- rak- waki.a -:hus   
. IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
uruháhkatit¶ ; 
huuruhaáhkaatit . 
blue corn . 
huuruhaar.kaatiit . 
blue.flour.corn . 
 
aratiwakusuhúrarit¶ 
A raatiwaakusuhúrarit 
And the piles were just separate 
a raa- ti- 0- waa- kus uhura -rik -0 
and just IND.3A 3.A hill be.sitting be.separate DIST PERF 
 
šápat¶ 
cápaat 
women 
icapaak 
woman 
 
nihkuraruhurawakarikíhku 
rihkuraaruhúrawaakaríkihku 
when they were putting them in separate piles 
ra- 0- ir- ku- raar- uhura.waa.karik.ihk -hus 
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INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P separate IMPF.SUB 
 
níksµ uruháhkatit¶ . 
ríkiisu’ huuruhaáhkaatit . 
corn blue corn . 
rikiis- -u„ huuruhaar.kaatiit . 
corn NOM blue.flour.corn . 
 
Arihwakíahu 
A rihwakí’aahu’ 
And they say 
a ra- 0- ir- waki.a -:hus 
and ABS 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
níkstaka níkispah^t¶ , 
ríkstaaka ríkispahat   
white corn red corn   
riiks- taakaar rikiis- pahaat   
unshelled.corn be.white corn be.red   
 
hawatiraruhuráwuhu 
hawá tiraaruhúrawuhu’ 
also they put them in different piles 
haawa ti- 0- ir- raar- uhura wuh -:hus 
also IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P be.separate put IMPF 
 
  Arihwakíahu 
  a rihwakí’aahu’ 
, and they say 
, a ra- 0- ir- waki.a -:hus 
, and ABS 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
nikstáhkata , 
rikstáhkata   
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yellow corn   
riiks- rahkataar   
unshelled.corn be.yellow   
 
hawatiraruhuráwuhu 
hawá tiraaruhúrawuhu’ 
also they put them in different piles 
haawa ti- 0- ir- raar- uhura wuh -:hus 
also IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P be.separate put IMPF 
 
. Arihwakíahu 
. A rihwakí’aahu’ 
. And they say 
. a ra- 0- ir- waki.a -:hus 
. and ABS 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
níkstaka . 
ríkstaaka . 
white corn . 
riiks- taakaar . 
unshelled.corn be.white . 
 
Atiruhuwakárikit¶, 
A tiiruhuwaakárikit 
And they put them in separate piles 
a ti- 0- ir- uhura.waa.karik.ihk -0 
and IND.3A 3.A PL.3A separate PERF 
 
nakurušpawíat° 
rakurucpaawií’ata 
their being piles in a row 
ra- 0- ku- ra.uc -waa -wi u.at -a 
INF.A 3.A INF.B be.lying.PL DIST SUB.L extend.in.a.line SUB.1 
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níkisµ . 
ríkiisu’ . 
corn . 
rikiis- -u„ . 
corn NOM . 
 
Kakirahkítuut¶ 
Kaakiirahkítuu’ut 
They were not mixed together 
kaaki- 0- raar- kituu -uk -0 
NEG.IND.3A 3.A PL.INDV.A be.whole DIST PERF 
 
kïtu , nikístipikµ 
kítuu’u’   rikístipiiku’ 
all   speckled corn 
kituu -u’   rikiis- ripiik- -u„ 
all NOM   corn egg NOM 
 
aratirarúhura , 
a raatiraarúhura   
and they were just separate   
a raa- ti- 0- raar- uhura -0   
and just IND.3A 3.A PL.INDV.A be.separate PERF   
 
rakuwákusku . 
rakuwaákusku . 
its being a hill . 
ra- 0- ku- waa- kus kus -0 . 
INF.A 3.A INF.B hill be.sitting be.sitting SUB.4 . 
 
Tihwakíahu 
Tihwakí’aahu’ 
They say 
ti- 0- ir- waki.a -:hus 
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IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
nikskarúskatit¶ , 
rikskarúskaatit   
blue corn   
riiks- karuus kaatiit   
unshelled.corn deflate be.black   
 
aratirarúhura 
a raatiraarúhura 
and they would just be separate 
a raa- ti- 0- raar- uhura -0 
and just IND.3A 3.A PL.INDV.A be.separate PERF 
 
nŸkuwákuskµ . 
rakuwaákusku . 
its being a hill . 
ra- 0- ku- waa- kus kus -0 . 
INF.A 3.A INF.B hill be.sitting be.sitting SUB.4 . 
 
Nikiskáruspah^t¶ . Nikiskarustáhkat° . 
Rikiskáruspahat . Rikiskarustáhkata . 
Red and white corn . Yellow corn . 
rikiis- karuus pahaat . rikiis- karuus rahkataar . 
corn deflate be.red . corn deflate be.yellow . 
 
Nikiskárustaka . 
Rikiskárustaaka . 
White corn . 
rikiis- karuus taakaar . 
corn deflate be.white . 
 
HirutihairirŸtarákak³ 
Hiru tihaa’iriirataraákakaaraki 
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There this being the length of our lodge 
hiruu tii- haa- irii- ra- t- a- rak- akaar- ak -i 
there this here that ABS 1.A IN.PL.P 1/2.PL dwelling be.a.certain.length SUB.2 
 
arikutiraríšitpat¶ 
a rikutiraarícitpaat 
and that was the length of the arbor 
a riku- ti- 0- raar.iciit- waa- ak -0 
and that.is IND.3A 3.A arbor DIST be.a.certain.length PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
hihirurikutirahkakñš³t¶ 
hi hiru rikutirahkakaásit 
and there that is where she divided them 
hi hiruu riku- ti- 0- raar- ka- kaas -ik -0 
and there that.is IND.3A 3.A 3PL.INAN.P in break CAUS PERF 
 
, nŸkuwakušárik³ 
  rakuwaakusáriki 
  their being piles 
  ra- 0- ku- waa- kus arik -i 
  INF.A 3.A INF.B hill be.sitting be.standing SUB.2 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Kîtuatihkikawákaru 
Kítuu’u’ a tihkiikawaákaru’ 
All and they braided them together 
kituu -u’ a ti- 0- ir- kii- kawaaka.ra„uk -0 
all NOM and IND.3A 3.A PL.3A corn.chain make.DIST PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
aratikihukáriwirit¶ 
a raatihkiihukáriwiirit 
and the braids were just piled in it 
a raa- ti- 0- ir- huka- riwii arik -0 
and just IND.3A 3.A PL.3A in be.clenched be.standing PERF 
 
. šápat¶ titáwari 
. Cápaat tiitáwaari’ 
. The women they did these things 
. icapaak ti- 0- ir- ut- aar -waa -i 
. woman IND.3A 3.A PL.3A PREV do DIST IMPF 
 
. Hirutísi°   
. Hiru tiíci’a   
. Then they did it : 
. hiruu ti- 0- ir- ut- i- aar -0 , 
. then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF , 
 
tiirirúturaru° , 
ti’iriirúturaaruu’a   
when it was this season   
tii- irii- ra- 0- ut- huraar- uu -a   
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this when ABS 3.A PREV earth be SUB.1   
 
hirutiritawáhŸt³t¶ . 
hiru tiriitawaáhattit . 
then they fixed the cache pits . 
hiruu ti- 0- ir- i- ta.waa.hak.rik -0 . 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ store.in.a.cash.pit PERF . 
 
Hã ! tirahúraš° 
Haa   tirahúraahca 
Ha , this earth 
haa , tii- ra- 0- huraar- sa -0 
ha , this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 
 
nikutihurah¿tawawuhu 
rikutiihuraahátawaawuhu’ 
that is where they dug holes 
riku- ti- 0- ir- huraar- hata.wuh -waa -:hus 
that.is IND.3A 3.A PL.3A earth make.a.hole DIST IMPF 
 
šápat¶ . 
cápaat . 
the women . 
icapaak . 
woman . 
 
HirurakuhŸtkahúrŸt° 
Hiru rakuuhatkahúrata 
There when one tunneled downward 
hiruu ra- 0- ku- uur- hatkaahuur- ra- at -a 
there INF.A 3.A INF.B PREV elongated.hole PORT go SUB.1 
 
, 
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hihirutuhŸtkahuhtahúrustµ 
hi hiru tuuhatkahuhtaahúrustu’ 
and then one made the hole round 
hi hiruu ti- 0- uur- hatkaahuur- taahurus -ra„uk -0 
and then IND.3A 3.A PREV elongated.hole be.round CAUS PERF 
 
, hirukawíhir³ . I , 
  hiru kaawíhiri’ . I   
  there inside . And   
  hiruu kaa- -wi -hiri„ . i   
  there inside SUB.L LOC . and   
 
tiiriwirúturarua 
ti’iriwiruutúraaruu’a 
when the season was this way 
tii- irii- wii- ra- 0- ut- huraar- uu -a 
this when when ABS 3.A PREV earth be SUB.1 
 
tirapišihíar° ; 
tirapiciíhi’aara   
when it was becoming cold   
tii- ra- 0- pici.ihi -aar -a   
when ABS 3.A be.very.cold INCH SUB.1   
 
wirŸtkurŸtahkatahúhtarit¶ 
wiratkuraattaahkatahúhtarit 
when we were about to go onto (the prairie) 
wii- ra- t- ku- rak- raar- kata- uh -ta -rit 
when INF.A 1.A INF.B 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go.INT INT INT.SUB 
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. 
  
  
  
  
 
Hirurikutirarahkawawárikµ 
hiru rikutiraaraahkawaawáriku’ 
there that is where they were putting them in them 
hiruu riku- ti- 0- ir- raar- haahka- warik -:hus 
there that.is IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P in.a.ravine shoot IMPF 
 
nikisµnakuruwakusárik³ 
ríkiisu’ raakuruhwaakusáriki 
the corn when she stood with her piles 
rikiis- -u„ ra- 0- a- ku- ri- uur- waa- kus arik -i 
corn NOM INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A hill be.sitting be.standing SUB.2 
 
, šápat¶ .   
  cápaat . “ 
  a woman . “ 
  icapaak . " 
  woman . " 
 
Nikukasiraraháhkawu 
Rikukaasirarahaáhkawu’ 
That is where you must take them down in it 
riku- kaas- s- i- raar- ra- haahka- wuu -:hus 
that.is POT.2A 2.A SEQ 3PL.INAN.P PORT in.a.ravine go.IMPF IMPF 
 
.   
. " 
. " 
. " 



17 

 

. " 
 
Hirukawíhiri 
Hiru kaawíhiri’ 
There inside 
hiruu kaa- -wi -hiri„ 
there inside SUB.L LOC 
 
tiráhkatatuhku harútµ , 
tiráhkatatuhku’ haaruútu’   
she lined the walls grass   
ti- 0- raar.katatuhk -:hus haaruut -u„   
IND.3A 3.A line.a.vertical.surface IMPF dry.grass NOM   
 
hirukawíhiri . 
hiru kaawíhiri’ . 
there inside . 
hiruu kaa- -wi -hiri„ . 
there inside SUB.L LOC . 
 
AirirakukasirŸšawátur° 
A iriirakukasiiracawátura 
And where the space between sacks is 
a irii- ra- 0- ku- kasii- raar- tawatur -a 
and where INF.A 3.A INF.B bag PL be.between SUB.1 
 
, híharutµ 
  hi haaruútu’ 
  and hay 
  hi haaruut -u„ 
  and dry.grass NOM 
 
nikutirahkatátut¶ .   
rikutirahkatátut . “ 
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that is where they lined them . “ 
riku- ti- 0- raar.katatuhk -0 . " 
that.is IND.3A 3.A line.a.vertical.surface PERF . " 
 
Kîtuatikasirarahkáwarit¶ 
Kítuu’u’ a tikaasiraaraahkáwarit 
All and you must take them down in it 
kituu -u’ a tii- kaas- s- i- raar- haahka- warik -0 
all NOM and this POT.2A 2.A SEQ 3PL.INAN.P in.a.ravine shoot PERF 
 
,   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
tuksurahatáwikišukµ 
Tuksuraahatáwikicuuku’ 
The hole used to be deep 
ti- 0- uks- huraar- hata wi kii„ac -uk -:hus 
IND.3A 3.A AOR earth be.a.hole be.upright be.long DIST IMPF 
 
. Hirutíši° 
. Hiru tiíci’a 
. Then they did it 
. hiruu ti- 0- ir- ut- i- aar -0 
. then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF 
 
nihkurahírik° 
rihkuuraahiírika 
when they fixed it 
ra- 0- ir- ku- uur- raa- hiir -ik -a 
INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV way be.good CAUS SUB.1 
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, nihkuhakawátŸtk° . 
  rihkuhaakaawátatka . 
  when she put the lid on . 
  ra- 0- ir- ku- haaka- awatat.k -a . 
  INF.A 3.A OBV INF.B mouth cover SUB.1 . 
 
AtíhakawatŸt¶ . 
A tíhaakaawatat . 
And she put the lid on . 
a ti- 0- haaka- awatat.k -0 . 
and IND.3A 3.A mouth cover PERF . 
 
Arutihurahpárih³t¶ . 
A ruutiihuraahpárihit . 
And then the ground was just smooth . 
a ruu- ti- 0- i- huraar- parit.rik -0 . 
and then IND.3A 3.A SEQ earth be.smooth PERF . 
 
Arutihurahkírikst³t¶ 
A ruutiihuraahkiírikstit 
And then the ground was just smooth 
a ruu- ti- 0- i- huraar- kiiriks -rik -0 
and then IND.3A 3.A SEQ earth be.solidly.smooth DIST PERF 
 
, akukakúut¶ . 
  a kukaakuú’ut . 
  and there was nothing amiss . 
  a ku- kaaki- 0- ut- 0 -„ . 
  and INDF NEG.IND.3A 3.A PREV be EX . 
 
HirutatirŸtahkátaŸt¶ 
Hiru tatiraattaahkáta’at 
Then we went up onto (the prairie) 
hiruu ta- t- i- rak- raar- kata- at -0 
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then IND.1/2A 1.A SEQ 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go PERF 
 
, tiharúturaru° . 
  tihaarúturaaruu’a . 
  this being the season . 
  tii- haa- ra- 0- ut- huraar- uu -a . 
  this here ABS 3.A PREV earth be SUB.1 . 
 
NihuksuatahatáhkataŸt¶ 
Ríhuksu’ a tahaattaahkáta’at 
Only and we went onto (the prairie) 
rihuks -u„ a ta- t- rak- raar- kata- at -0 
alone NOM and IND.1/2A 1.A 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
hitahatáhkaukut¶ 
hi tahaattaáhka’uukut 
and we went into the woods 
hi ta- t- rak- raar- ka- uukuk -0 
and IND.1/2A 1.A 1/2.PL PL.INDV.A in.the.brush get.into PERF 
 
, nakukáhuraruhŸt¶ , 
  rakukáhuraaruhat . 
  where the woods were . 
  ra- 0- ku- kahuraar- u.hak -0 . 
  INF.A 3.A INF.B brushy.area extend.in.a.line SUB.4 . 
 
šápat¶ , hítirŸs 
Cápaat   hi tiíras 
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Women   and they ran 
icapaak   hi ti- 0- ir- uur- as-i -0 
woman   and IND.3A 3.A PL.3A PREV run PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
rihkurárŸspiŸtíkurarµ 
rihkuráraspi atíkuraaru’ 
to look for them ground beans 
ra- 0- ir- ku- raar- raspii -0 atiik huraar -u„ 
INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P look.for SUB.4 bean earth NOM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hirutirahkaúkut¶ 
Hiru tiraáhka’uukut 
Then they went into the woods 
hiruu ti- 0- raar- ka- uukuk -0 
then IND.3A 3.A PL.INDV.A in.the.brush get.into PERF 
 
. ñka° ! 
. Aáka’a   
. Oh my , 
. aaka„a , 
. oh.my , 
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tihširíruš³ 
tihciiríruhci’ 
they were industrious 
ti- 0- ir- uur- ciir riruhci -0 
IND.3A 3.A PL.3A PREV be.industrious be.powerful PERF 
 
, šápat¶ . 
  cápaat   
  the women   
  icapaak   
  woman   
 
Hirurahkúrahkirikiskáwari 
hiru raahkuraahkiirikiskáwari 
there when they would crawl through the brush 
hiruu      ra-     0-   ar-   ku-     raar-        ka-          irikis-  ka-  warii                -hus 
there      INF.A  3.A   EV   INF.B   PL.INDV.A  in.the.brush   crawl  ITER be.going.about.IMPF  IMPF.SUB 
 
, írikis , 
  iírikis   
  mice   
  iirikis   
  mouse   
 
sirihkurakastúwari 
sirihkuuraakastuúwari 
when they followed the trails 
si- ra- 0- ir- ku- uur- ak- as- ruu- warii -hus 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV PL.AN.3P foot PORT be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, írikis , Atíkuraru 
. Iírikis   atíkuraaru’ 
. Mice   ground beans 
. iirikis   atiik huraar -u„ 
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. mouse   bean earth NOM 
 
rikutirahkawawáriku 
rikutiraahkawaawáriku’ 
that is where they put them in them 
riku- ti- 0- ir- raar- ka.warik -waa -:hus 
that.is IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P put.in DIST IMPF 
 
háwakiš³ írikis 
haáwa’ kiíci’ iírikis 
also but mice 
haawa kici iirikis 
also but mouse 
 
nihkukakawakáraµ , 
rihkuukaahkawaakára’u   
when they made houses   
ra- 0- ir- ku- akaar- kawaaka.ra„uk -0   
INF.A 3.A PL.3A INF.B dwelling make.DIST SUB.3   
 
atíkurarµ , 
atíkuraaru’   
ground beans   
atiik huraar -u„   
bean earth NOM   
 
hirutirahúrahš° 
hiru tirahúraahca 
there this ground 
hiruu tii- ra- 0- huraar- sa -0 
there this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 
 
nihkuraráhupu 
raahkuraráhuupu 
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where they would take them inside 
ra- 0- ar- ku- raar- ra- huuk- wuu -hus 
INF.A 3.A EV INF.B 3PL.INAN.P PORT into go.IMPF IMPF.SUB 
 
. Hitíhwaki   “ 
. Hi tíhwaki’   “ 
. And they said : “ 
. hi ti- 0- ir- waki -0 , " 
. and IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " 
 
Íharituhkasa . 
Ihaariitúhkasa . 
There is a village . 
ii- haa- ri- 0- ituur- ka- sa -0 . 
there here CONT.3A 3.A village in be.lying PERF . 
 
" 
" 
" 
" 
" 
 
Kiškuatarurakakarárahuru 
Kícku’ a taruuraakakararaáhuru’ 
Several and they would ruin nests 
kicku a ti- 0- a- ar- ri- uur- ak- akaar- raar- raahur -ra„uk -0 
several and IND.3A 3.A POSS.3A EV PHYS.POSS POSS.A PL.AN.3P dwelling PL be.spoiled CAUS PERF 
 
, 
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hitarurárisŸta 
hi taruuraáriisata 
and she would have plenty 
hi ti- 0- a- ar- ri- uur- raar- riisat -aar -0 
and IND.3A 3.A POSS.3A EV PHYS.POSS POSS.A 3PL.INAN.P be.large INCH PERF 
 
Ÿtíkurarµ . Šápat¶ 
atíkuraaru’ . Cápaat 
ground beans . A woman 
atiik huraar -u„ . icapaak 
bean earth NOM . woman 
 
aratahurawíahµ . 
a raatahuurawí’aahu’   
and she just came back laden   
a raa- ti- 0- a- huur.awi.a -:hus   
and just IND.3A 3.A PREV.3A return.laden IMPF   
 
Náriwišµ 
raáriwiicu’ 
just now 
raariwiicu„ 
right.now 
 
rŸkuráhkatãt° 
rakuráhkataata 
when they went onto (the prairie) 
ra- 0- ku- raar- kata- at -a 
INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A against.a.vertical.surface go SUB.1 
 
. 
. 
. 
. 
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. 
 
Kîtutihuhuriráh^t¶ 
Kítuu’u’ tiihuuhuriráhat 
All they undertook things 
kituu -u’ ti- 0- ir- ut- raa.uhuur- riraar.hak -0 
all NOM IND.3A 3.A PL.3A PREV way pursue PERF 
 
. Aširutahísahµ 
. A ciru 
. And still 
. a ciruu 
. and yet 
 
hiwitarahwášapat¶ 
tahiísaahu’ hi witaraáhwa cápaat 
it was dawning and they went the women 
ti- 0- a- hiis- a -:hus hi wi ti- 0- ar- raar- war   -0     icapaak 
IND.3A 3.A PREV.3A morning come IMPF and be.upright IND.3A 3.A EV PL.INDV.A go.DU PERF  woman 
 
. Kutúritpit° , 
. Kutuúrit   
. They looked like   
. ku- ti- 0- uur- 0 -ik -0   
. INDF IND.3A 3.A PREV be DIST PERF   
 
rakurahparíspari 
piíta rakuraahpaaríspari 
men when they went hunting 
wiita ra- 0- ku- raar- paariis- warii -hus 
man INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A hunter be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, 
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hihirutirutakuríspa 
hi hiru tiruutakuríspaa’ 
and then before the sun came up 
hi hiruu tii- ra- 0- a- ut- sakur- iis.a -wa -0 
and then when ABS 3.A PREV.3A PREV sun come.into DIST PERF 
 
nakuhurahkatárihurµ . 
rakuhuraahkatárihuuru . 
its being quite a distance . 
ra- 0- ku- huraar- kata.rihur -u . 
INF.A 3.A INF.B earth be.wide SUB.D . 
 
Hiríiširiwirihkukarihahkákatk° 
Hi irii ic iriwirihkukarihaahkákatka 
And where wild potatoes when they divided up the patches 
hi irii ic irii- wii- ra- 0- ir- ku- karihaar- ka.ukac.k -a 
and where wild.potato when when INF.A 3.A PL.3A INF.B field cut.up SUB.1 
 
. 
  
  
  
  
 
Išhiruátiruwakaruiš 
ic hiru a tiiruuwaákaru’ ic 
wild potatoes then and they dug them up wild potatoes 
ic hiruu a ti- 0- ir- ruu- waa ka.ra„uk -0 ic 
wild.potato then and IND.3A 3.A PL.3A DIST be.upright.DIST make.PL.P PERF wild.potato 
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. 

. 

. 

. 

. 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kakiruhuríšahiks šápat¶ ; 
kaakiiruhuurícahiks cápaat   
they did not waste any the women   
kaaki- 0- ir- uhuur.icaahiks -0 icapaak   
NEG.IND.3A 3.A PL.3A waste.time PERF woman   
 
iš hihaw° ¿tikuraru . 
ic hi haáwa’ atíkuraaru’   
wild potatoes and also ground beans   
ic hi haawa atiik huraar -u„   
wild.potato and also bean earth NOM   
 
Tiruturarú° 
tiruturaaruú’a 
when it was the season 
tii- ra- 0- ut- huraar- uu -a 
when ABS 3.A PREV earth be SUB.1 
 
nŸtkuratáhkatãt° 
ratkuraattaáhkataata 
when we went onto (the prairie) 
ra- t- ku- rak- raar- kata- at -a 
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INF.A 1.A INF.B 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go SUB.1 
 
. Tiiriwírut° 
. Ti’iriwiíruuta 
. At this time (of year) 
. tii- irii- wii- ra- 0- ut- 0 -a 
. this when when ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
wirakupišíhiar° , 
wirakupiciíhi’aara   
when it became cold   
wii- ra- 0- ku- pici.ihi -aar -a   
when INF.A 3.A INF.B be.very.cold INCH SUB.1   
 
nikutiruhúµ kïtu šápat¶ 
rikutiruuhú’u kítuu’u’ cápaat 
that was the way all women 
riku- ti- 0- raa.uhur -„ kituu -u’ icapaak 
that.is IND.3A 3.A be.the.way EX all NOM woman 
 
; harútµ 
  haaruútu’ 
  hay 
  haaruut -u„ 
  dry.grass NOM 
 
sirihkutataruwahúarus° 
sirihkuutattaruúwahu aruúsa’ 
for them to be bringing it for them the horses 
si- ra- 0- a- ir- ku- ut- ak- raar- ruu- wa- a -hus aruusaa 
DU INF.A 3.A PREV.3A PL.3A INF.B BEN PL.AN.3P 3PL.INAN.P PORT DIST come IMPF.SUB horse 
 
. 
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ArusarakurarŸstáwikµ 
aruúsa’ rakuraaraastáwiku 
horses when they were tied 
aruusaa ra- 0- ku- raar- haas- ta -wi kus -0 -u 
horse INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A rope be.hanging SUB.L be.sitting SUB.4 SUB.D 
 
. Kïtu hínahirit¶ 
. Kítuu’u’ hi raáhiirit 
. All and finally 
. kituu -u’ hi raahiirit 
. all NOM and finally 
 
tirakarahkátauš, 
tiirakaraahkáta’uc 
they put a windbreak against the lodge 
ti- 0- ir- akaar- raar- kata- uc -0 
IND.3A 3.A PL.3A dwelling PL against.a.vertical.surface lay.SG.P PERF 
 
ákutuµ 
a kutuú’u 
and it seemed 
a ku- ti- 0- uu -„ 
and INDF IND.3A 3.A be EX 
 
kararakuspatasikústarit¶ 
kararakuspaatasikústarit 
that one was not going to start out 
kara- ra- 0- ku- as.waat.as.ik -hus -ta -rit 
NEG INF.A 3.A INF.B start.out IMPF.SUB INT INT.SUB 
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  arús° 
  aruúsa’ 
, the horses 
, aruusaa 
, horse 
 
sirikutataruwáhu 
sirihkuutattaruuwáhu 
when they brought it for them 
si- ra- 0- a- ir- ku- ut- ak- raar- ruu- wa- a -hus 
DU INF.A 3.A PREV.3A PL.3A INF.B BEN PL.AN.3P 3PL.INAN.P PORT DIST come IMPF.SUB 
 
, n¿takarµ , 
  ráttaakaaru’   
  cotton woods   
  rak- taakaar -u„   
  wood be.white NOM   
 
nihkuhaktahwiruwahaku 
rihkuhaaktahwiruuwaáhaku 
when they were felling the trees 
ra- 0- ir- ku- haak- raar- wi.ra.hak -waa -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B wood PL knock.down DIST IMPF.SUB 
 
šápat n¿takarµ . Arús° 
cápaat ráttaakaaru’ . Aruúsa’ 
the women cottonwoods . The horses 
icapaak rak- taakaar -u„ . aruusaa 
woman wood be.white NOM . horse 
 
sitírutatira 
sitiíruutattira’ 
they brought them for them 
si- ti- 0- a- ir- ri- ut- ak- ri- raar -0 
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DU IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PHYS.POSS PREV PL.AN.3P PORT do PERF 
 
. Apítakiš³ háw° 
. A piíta kici haáwa’ 
. And men but also 
. a wiita kici haawa 
. and man but also 
 
arusasirirutátira 
aruúsa’ siriiruutattíra’ 
the horses they brought it for them 
aruusaa si- ra- 0- a- ir- ri- ut- ak- ri- raar -0 
horse DU ABS 3.A PREV.3A PL.3A PHYS.POSS PREV PL.AN.3P PORT do PERF 
 
, pákarutãtµ 
  paákaruutaatu’ 
  joint grass 
  paakaruutaat -u„ 
  joint.rush NOM 
 
nikurarahuraruwáhu 
rihkurarahuuraruuwáhu 
when they brought bundles 
ra- 0- a- ir- ku- rarahuur- raar- ruu- wa- a -hus 
INF.A 3.A PREV.3A PL.3A INF.B bundle PL PORT DIST come IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
HirurutirarúkaŸt¶ 
Hiru ruutiraaruúkaa„at 
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then they followed upstream 
hiruu ruu- ti- 0- raar- huukaa- at -0 
then then IND.3A 3.A PL.INDV.A along.a.stream.course go PERF 
 
, 
  
, 
, 
, 
 
hiruasititíwiš¸t¶ 
hiru a sitiitiíwicat 
then and they came upon them 
hiruu a si- ti- 0- ir- ut- ii.wic.at -0 
then and DU IND.3A 3.A PL.3A PREV come.upon PERF 
 
, tárah° . 
  táraha„ . 
  buffalo . 
  tarahaa . 
  buffalo . 
 
Kakuíruhurit¶ 
Kaaku„iíruhuurit 
They indeed knew how to do things 
kaaku- ii- 0- ir- uhuur.ik -0 
NEG.POSS SUBJ.3A 3.A PL.3A be.proficient PERF 
 
šápat¶ , 
cápaat   
the women   
icapaak   
woman   
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kîturihkutáwari 
kítuu’u’ rihkuutáwaari 
all their working 
kituu -u’ ra- 0- ir- ku- ut- aar -waa -i 
all NOM INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV do DIST IMPF.SUB 
 
rihku kahkawákaruku 
rihkuukaahkawaákaruku 
when they were making their lodges 
ra- 0- ir- ku- akaar- kawaaka.ra„uk -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B dwelling make.DIST IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kïtuatírarih^š 
Kítuu’u’ a tiiraariíhac 
All and they finished 
kituu -u’ a ti- 0- ir- raa- riihac -0 
all NOM and IND.3A 3.A PL.3A way finish PERF 
 
, hírak³s 
  hi rákis 
  and wood 
  hi rak -kis 
  and wood DIM 
 
rutirušíra^t¶ 
ruutiiruucíraa’at 
then they went after it 
ruu- ti- 0- ir- ar- ut- i- raa.at -0 
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then IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ go.to.get PERF 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
rutirušírawa 
Ruutiiruucíraawa 
Then they went after them 
ruu- ti- 0- ir- ar- ut- i- raa.war -0 
then IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ go.to.get.DU PERF 
 
kîtürak³s, 
kítuu’u’ rákis 
all wood 
kituu -u’ rak -kis 
all NOM wood DIM 
 
nakuhuraiwáhu . 
raakuhuura’iwáhu . 
when one was coming back repeatedly laden . 
ra- 0- a- ku- huur.awi.a -wa -hus . 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B return.laden DIST IMPF.SUB . 
 
Hisititiwís^t¶ , 
Hi sitiitiíwicat   
And they came upon them   
hi si- ti- 0- ir- ut- ii.wic.at -0   
and DU IND.3A 3.A PL.3A PREV come.upon PERF   
 
tárah° , 
táraha’ . 
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buffalo . 
tarahaa . 
buffalo . 
 
hisititíwiš^t¶ , 
Hi sitiitiíwicat   
And they came upon them , 
hi si- ti- 0- ir- ut- ii.wic.at -0 , 
and DU IND.3A 3.A PL.3A PREV come.upon PERF , 
 
Kišípit° 
kici piíta 
but the men 
kici wiita 
but man 
 
kútirasirihkutáhuriwáw³ 
kútiira’ sirihkuttáhuriiwaawi 
it was their way for them to hunt them 
ku- ti- 0- a- ir- raa- 0 -0 si-  ra-   0-  ir-    ku-   ak-      ra-    hurii        -waa -wi 
INDF IND.3A 3.A POSS.3A PL.3A way be PERF DU INF.A 3.A  PL.3A INF.B PL.AN.3P PORT  go.around.PL DIST SUB.L 
 
. 
  
, 
, 
, 
 
Stusirihkurarahurirúhšiµ 
ctu sirihkuraarahurirúhci’u 
truly when there was a large amount 
ctuu si- ra- 0- ir- ku- uur- raa.rahuur.riruhci -u 
certainly DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV get.a.large.quantity SUB.D 
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  hikišíšápat¶ 
. Hi kici cápaat 
. And but the women 
. hi kici icapaak 
. and but woman 
 
wítirurŸs , 
wítiiruuras   
they ran   
wi- ti- 0- ir- uur- as-i -0   
QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV run PERF   
 
nakukáhuraruh^t¶ , 
rakukáhuraaruhat . 
where the woods extended . 
ra- 0- ku- kahuraar- u.hak -0 . 
INF.A 3.A INF.B brushy.area extend.in.a.line SUB.4 . 
 
kípistãtµ nisápiµ 
Kípistaatu’ riisaápi’u’ 
Dogwood stakes 
kipis- tat- -u„ riis.haak.wi- -u„ 
shaft stalk NOM stake NOM 
 
nikutihkarúkµ 
rikutihkaruúku’ 
those are what they made 
riku- ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus 
that.is IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF 
 
akituwirakuratákipapuh° 
a kítuu’u’ wirakuraatákipaapuha 
and all when one was gathering things together 
a kituu -u’ wii- ra- 0- ku- raa- takik.wuh -waa -a 
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and all NOM when INF.A 3.A INF.B way gather DIST SUB.1 
 
, šápat¶ , nák³s 
  cápaat   rákis 
  a woman   wood 
  icapaak   rak -kis 
  woman   wood DIM 
 
wirakururíwikµ 
wiraakuruuríwiiku 
when she had a pile 
wii- ra- 0- a- ku- ri- uur- riwii kus -0 
when ABS 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.clenched be.sitting SUB.4 
 
; 
  
, 
, 
, 
 
harutúwirakururíwikµ 
haaruútu’ wiraakuruuríwiiku 
hay when she had a pile 
haaruut -u„ wii- ra- 0- a- ku- ri- uur- riwii kus -0 
dry.grass NOM when ABS 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.clenched be.sitting SUB.4 
 
híarus° 
hi aruúsa’ 
and the horse 
hi aruusaa 
and horse 
 
wirutušíkarukµ 
wiruutucíkaruuku’ 
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she was preparing them for it 
wii- ruu- ti- 0- ut- i- ka.ra„uk -:hus 
now then IND.3A 3.A BEN SEQ make.PL.P IMPF 
 
hawarakuwáwa, 
hawá rakuwaáwa’a 
also for it to eat 
haawa ra- 0- ku- waawa- a -0 
also INF.A 3.A INF.B DIST eat SUB.3 
 
nakuhurawihístar³t¶ 
raakuhuurawiihístarit 
when they were going to return laden 
ra- 0- a- ku- huur.awi.a -his -ta -rit 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B return.laden PERF INT INT.SUB 
 
. Hitahuraiwišáhusitit¶ 
. Hi tahuura’iwicáhusitit 
. And they began arriving laden 
. hi ti- 0- a- huur.awi.wic.a -:hus -itik 
. and IND.3A 3.A PREV.3A arrive.laden IMPF INCH 
 
; ïka° ! 
. iíka’a   
, oh my , 
, iika„a , 
, oh.my , 
 
stusirihkurakatarihúraµ 
ctu sirihkuraakatarihuúra’u 
truly their having made a large amount 
ctuu si- ra- 0- ir- ku- raa- kata.rihur ra„uk -0 
certainly DU INF.A 3.A PL.3A INF.B way be.wide make SUB.3 
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nihkukawútiku . 
rihkukawuútiku . 
when they were killing them . 
ra- 0- ir- ku- ka.wa.ut.ik -hus . 
INF.A 3.A PL.3A INF.B kill.DIST IMPF.SUB . 
 
Hirúšapat¶ 
Hiru cápaat 
Then the women 
hiruu icapaak 
then woman 
 
kutirararahkïtu 
kútiira’ raaraahkítuu’u’ 
it was their way everything 
ku- ti- 0- a- ir- raa- 0 -0 raa- raar- kituu -u„ 
INDF IND.3A 3.A POSS.3A PL.3A way be PERF way PL all NOM 
 
. Nakutákaskaruku , 
  rakutaákaskaruku . 
  to make dried meat . 
  ra- 0- ku- taakaas- ka.ra„uk -hus . 
  INF.A 3.A INF.B dried.meat make.PL.P IMPF.SUB . 
 
tŸtkarukutákask³ , 
Karátkaruuku’ taákaski   
I did not make it dried meat , 
ka- ra- t- ka.ra„uk -:hus taakas -kis , 
NEG ABS 1.A make.PL.P IMPF dried.meat DIM , 
 
šápat¶ , 
cápaat   
women   
icapaak   
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woman   
 
nihkutakaskawákaruku 
rihkutaakaskawaákaruku 
their making dried meat 
ra- 0- ir- ku- taakaas- kawaaka.ra„uk -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B dried.meat make.DIST IMPF.SUB 
 
, 
  
  
  
  
 
hitíhkarikskarukµ 
hi tihkaaríkskaruuku’ 
and they made racks of drying meat 
hi ti- 0- ir- kaariks- ka.ra„uk -:hus 
and IND.3A 3.A PL.3A meat.hanging.to.dry make.PL.P IMPF 
 
. Híšapat¶ 
. Hi cápaat 
. And the women 
. hi icapaak 
. and woman 
 
hirutíši° 
hiru tiíci’a 
then they did it 
hiruu ti- 0- ir- ut- i- aar -0 
then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF 
 
nihkuhuhurírah^t¶ . 
rihkuuhuuhurírahat . 
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their commencing work . 
ra- 0- ir- ku- raa.uhur- riraar.hak -0 . 
INF.A 3.A PL.3A INF.B way pursue SUB.4 . 
 
Tihwakíahu 
Tihwakí’aahu’ 
They say 
ti- 0- ir- waki.a -:hus 
IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
tarahárihkuraririwáhiku, 
táraha’ rihkuraaririwáhiku 
buffalo when they spread them out 
tarahaa ra- 0- ir- ku- raar- iriwa.hik -hus 
buffalo INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P spread.out IMPF.SUB 
 
atirahkatawíšakµ , 
a tiraahkatawícaaku’ . 
and they were chipping it off . 
a ti- 0- ir- raar- kata.wi.cak -:hus . 
and IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P chip.off IMPF . 
 
tirahkatírikµ 
Tiraahkatíriiku’ 
They scraped it off 
ti- 0- ir- raar- kata.iriik -:hus 
IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P scrape.off IMPF 
 
kísašk³ 
kísacki 
the meat 
kisaac -kis 
meat DIM 
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nakukskátawi . 
rakukskátawi . 
what was on it . 
ra- 0- ku- uks- kata -wi . 
INF.A 3.A INF.B AOR be.against.a.vertical.surface SUB.L . 
 
Šápat¶ 
Cápaat 
Women 
icapaak 
woman 
 
kútira . 
kútiira’ . 
it was their way . 
ku- ti- 0- a- ir- raa- 0 -0 . 
INDF IND.3A 3.A POSS.3A PL.3A way be PERF . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirahatarúwaµ 
tirahaataruúwa’u 
this I talk about 
tii- ra- t- raa- tara„u -wa -0 
this ABS 1.A way talk.about DIST SUB.4 
 
rikutíšiks suhúrušapat¶ 
rikuticiksuhúru’ cápaat 
that was their way the women 
riku- ti- 0- ir- ut- i- uks- uhuur.uu -0 icapaak 
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that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ AOR be.the.way.one.does PERF woman 
 
. AtirŸšawáhis , 
. A tiracaawáhis   
. A they were dry   
. a ti- 0- raar- taahiis -wa -0   
. and IND.3A 3.A PL.INDV.A be.dry DIST PERF   
 
nihkurašawahísiku 
rihkuracaawaahísiku 
when they were drying them 
ra- 0- ir- ku- raar- taahiis -waa -ik -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P be.dry DIST CAUS IMPF.SUB 
 
, ríškusµ . Náw° , híhaw° 
  ríckuusu’ . Ráwa   hi hawá 
  the hides . Now , and also 
  ickus- -u„ . rawa , hi haawa 
  skin NOM . now , and also 
 
nutišiášapat¶ 
ruutiíci’a cápaat 
then they did it the women 
ruu- ti- 0- ir- ut- i- aar -0 icapaak 
then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF woman 
 
tirŸsiraítawi ikspátµ , 
tirasiraa’iítawi ikspátu’   
this one you know scraper   
tii- ra- s- ir- raa.iita -wi iks.watur   
this ABS 2.A PREV.1/2A know SUB.L scraper   
 
parikararúpah , 
paaríkaraaru’ páh   
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elk horn elk   
waa- arika raar- -u„ pah   
elk horn PL NOM elk   
 
tipirúsuhurišk^t¶ , 
típirus uhuúrickat . 
it is bent on the end . 
ti- 0- piruus -0 uhuur.icka.t . 
IND.3A 3.A be.bent PERF on.the.end . 
 
nikutihwakíahu ikspátµ . 
Rikutihwakí’aahu’ ikspátu’ . 
That is what they say a scraper . 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus iks.watur . 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF scraper . 
 
Hikisiwititakiškákaru 
Hi kici siwitiitaakickákaru’ 
And but they sharpened them for them 
hi kici si- wi- ti- 0- ir- ut- ak- icka -ka.ra„uk -0 
and but DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A BEN PL.AN.3P be.pointed CAUS.PL.P PERF 
 
, pít° , tihwakíahu 
  piíta   tihwakí’aahu’ 
  men   they say 
  wiita   ti- 0- ir- waki.a -:hus 
  man   IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
kurakukatíwah^t¶ , 
kurakukatiíwaahat   
its being so wide   
ku- ra- 0- ku- ka.tiihak -waa -0   
INDF INF.a 3.A INF.B be.so.wide DIST SUB.4   
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katïpŸs . 
katiípas . 
the scraper blade . 
katiipas . 
scraper.blade . 
 
Hirutiriraririwáwahit¶ 
Hiru tiriiraaririwaáwahit 
Then they spread them about 
hiruu ti- 0- ir- i- raar- iriwa.hik -waa -0 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ 3PL.INAN.P spread.out DIST PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
rihkukaráhkatuš° 
rihkuukaraáhkatuuca 
when they raised windbreaks against it 
ra- 0- a- ir- ku- akaar- raar- kata- uca.a -0 
INF.A 3.A PREV.3A PL.3A INF.B dwelling PL against.a.vertical.surface rise SUB.4 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
hirutirirašapiríwusitit¶ 
Hiru tiriiracapiriwuúsitit 
Then they began scraping them 
hiruu ti- 0- ir- i- raar- tapi.ri.wuu -:hus -itik 
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then IND.3A 3.A PL.3A SEQ 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF INCH 
 
  ñka° ! irár³ , 
. Aáka’a   iraári’   
. Oh my , brother , 
. aaka„a , i- -raar- -ri’ , 
. oh.my , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiriusiskitawíšapat¶ 
tirii’uusiskítawi’ cápaat 
she was highly knowledgeable the woman 
ti- 0- rii„uus -his kita.wi -0 icapaak 
IND.3A 3.A be.knowledgeable PERF be.the.leader PERF woman 
 
, nŸkutapíriwu , táraha 
  rakutapíriwu   táraha’ 
  to scrape it   a buffalo 
  ra- 0- ku- tapi.ri.wuu -hus   tarahaa 
  INF.A 3.A INF.B scrape.IMPF IMPF.SUB   buffalo 
 
, n¿kuruku , 
  rákuruku   
  to prepare it   
  ra- 0- ku- ra„uk -hus   
  INF.A 3.A INF.B make IMPF.SUB   
 
wirakutapíriwu . Hi 
wirakutapíriwu . Hi 
when she scraped it . And 
wii- ra- 0- ku- tapi.ri.wuu -hus . hi 
when INF.A 3.A INF.B scrape.IMPF IMPF.SUB . and 
 
, irár³ , hi , 
  iraári’   hi   
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, brother , and   
, i- -raar- -ri’ , hi   
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and   
 
rarukaririrarawáriku 
raaruukariiriraarawáriku’ 
she just did not throw them away 
raa- ruu- karii- ri- 0- raar- a.warik -:hus 
just then EMPH.NEG CONT.3A 3.A 3PL.INAN.P throw.away IMPF 
 
, 
  
  
  
  
 
tirirahkatapíriwu 
tiiriraahkatapíriwu 
when they scraped them 
tii- ra- 0- ir- raar- kata.pi.ri.wuu -hus 
when ABS 3.A PL.3A 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF.SUB 
 
, tahapakíahµ “ 
  tahapakí’aahu’   
  they say   
  ta- t- rak- waki.a -:hus   
  IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
Katákikas³s . " 
kataákikasis .   
shavings .   
kataakikasis .   
shavings .   
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Nikutúhiwa , 
Rikutuúhiwa   
Those are good   
riku- ti- 0- uur- hi.wa.ar -0   
that.is IND.3A 3.A PREV be.good.DIST PERF   
 
nakuwáwa° . 
rakuwaáwa’a . 
to eat . 
ra- 0- ku- waawa- a -0 . 
INF.A 3.A INF.B DIST eat SUB.3 . 
 
Akutiwáahu . 
A kutiwá’a huu’ . 
And they are like eating mush . 
a ku- ti- 0- wa- a -0 huu- -u„ . 
and INDF IND.3A 3.A DIST eat PERF mush NOM . 
 
Atíraríhaš 
A tiraariíhac 
And she finished 
a ti- 0- raa- riihac -0 
and IND.3A 3.A way finish PERF 
 
nihkurahkawirúwara . 
rihkuraahkawiruúwara . 
her scraping them . 
ra- 0- ir- ku- raar- ka.wi.ruu.war -a . 
INF.A 3.A OBV INF.B 3PL.INAN.P scrape.DU SUB.1 . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
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3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirurikutirahkawíriwµ 
hiru rikutiraahkawíriwu’ 
then that is what she scraped on it 
hiruu riku- ti- 0- raar- ka.wi.ri.wuu -:hus 
then that.is IND.3A 3.A 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF 
 
tarahairapakskírahkaw³ 
táraha’ irapakskíraahkaawi 
buffalo its brains 
tarahaa ii- ra- 0- paks- kiraar- kaa -wi 
buffalo that ABS 3.A head liquid be.inside SUB.L 
 
, arís³t¶ . Kitu , 
  ariísit . Kítuu’u’   
  itself . All   
  ariisit . kituu -u’   
  one's.own . all NOM   
 
atírarih^š , 
a tíraariihac   
and she finished   
a ti- 0- raa- riihac -0   
and IND.3A 3.A way finish PERF   
 
nakupišískaraµ , 
rakupicískara’u   
her smearing it , 
ra- 0- ku- piciis -ka.ra„uk -0 , 
INF.A 3.A INF.B be.smeared CAUS.PL.P SUB.3 , 
 
hirutirírŸšahis³t¶ 
hiru tiriiracaáhisit 
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then they dried them 
hiruu ti- 0- ir- i- raar- taahiis -ik -0 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ 3PL.INAN.P be.dry CAUS PERF 
 
, 
  
, 
, 
, 
 
hirutirikaruikstíharµ 
hiru tiriíkaru’ ikstíhaaru„ 
then they made it top of the head 
hiruu ti- 0- ir- i- ka.ra„uk -0 iks.tiihaar- -u„ 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ make.PL.P PERF top.of.the.head NOM 
 
. Nakuniwirwárik° 
. Rakuuriwiraawárika 
. When she rolled it up 
. ra- 0- ku- iriwiraa.warik -a 
. INF.A 3.A INF.B roll SUB.1 
 
tiharáihku . 
tihaará„ihku„ . 
one means . 
ti- 0- ir- ut- raa.ra„ihk -:hus . 
IND.3A 3.A 3.INDF PREV mean IMPF . 
 
AkukutiráhwiŸt¶ 
A ku kutiiraáhwi’at 
And perhaps they were so high 
a ku ku- ti- 0- raar.wi.ak -0 
and INDF INDF IND.3A 3.A be.a.pile.so.high PERF 
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wirakuraruhawíra° 
wiraakuraruuhawíraa’a 
when they came downstream 
wii- ra- 0- a- ku- raar- huuha.wi.raa- a -0 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B PL.INDV.A downstream come SUB.4 
 
, hitíhwak³   “ 
. Hi tíhwaki’   “ 
. And they said : “ 
. hi ti- 0- ir- waki -0 , " 
. and IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " 
 
Karawitatuksuhu rakituráhuruksta 
Karawitatuksuhuuraakituuraáhuruksta 
We are not yet going to break camp 
kara- wi- ta- t- uks- uhur- rak- ituur- raahur -ra„uk -his -ta 
NEG QUOT IND.1/2A 1.A JUSS now 1/2.PL village be.spoiled CAUS PERF INT 
 
. " Hitirahkíparu 
. " Hi tiraahkíparu’ 
. " And she wet them 
. " hi ti- 0- raar- kipaar -ra„uk -0 
. " and IND.3A 3.A 3PL.INAN.P be.wet CAUS PERF 
 
šáhuk³ , šápat¶ , 
cahuúki   cápaat   
the robes ; the woman   
cahuu -kis , icapaak   
robe DIM , woman   
 
tirahkíparu šáhuk³ 
tiraahkíparu’ cahuúki 
she wet them the robes 
ti- 0- raar- kipaar -ra„uk -0 cahuu -kis 
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IND.3A 3.A 3PL.INAN.P be.wet CAUS PERF robe DIM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hirutikitap¿tkakŸt¶ 
Hiru tikitapátkakat 
Then she cut willows she cut willows 
hiruu ti- 0- kitapaat- ka.ukac.k -0 
then IND.3A 3.A willow cut.up PERF 
 
, hitihtaríwikus ; 
  hi tihtaríwiikus . 
  and they made a fire . 
  hi ti- 0- ir- ta.riwii.kus.k -0 . 
  and IND.3A 3.A PL.3A make.a.large.fire PERF . 
 
hirikutirahkíšawµ 
Hi rikutiraahkíccawu 
And those are what she hung up wet 
hi riku- ti- 0- raar- kiic- ta.wuh -0 
and that.is IND.3A 3.A 3PL.INAN.P water hang.up PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
wirihkukarukúšahuk³ 
wirihkúkaruku cahuúki 
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when she was preparing them the robes 
wii- ra- 0- ir- ku- ka.ra„uk -hus cahuu -kis 
when INF.A 3.A OBV INF.B make.PL.P IMPF.SUB robe DIM 
 
, nakurúhtik³ . 
  rakurúhtiki . 
  for them to be soft . 
  ra- 0- ku- aruht -ik -i . 
  INF.A 3.A INF.B be.soft DIST SUB.2 . 
 
ñka° ! 
Aáka’a   
Oh my , 
aaka„a , 
oh.my , 
 
tiriusiskítaw³ . 
tirii’uusiskítawi’ . 
she was highly knowledgeable ! 
ti- 0- rii„uus -his kita.wi -0 . 
IND.3A 3.A be.knowledgeable PERF be.the.leader PERF . 
 
Tihwakíahu tirahkásiµ , 
Tihwakí’aahu’ tiraakásii’u’   
They say a bowstring   
ti- 0- ir- waki.a -:hus tiraak.asii -u„   
IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF bowstring NOM   
 
arisítkiwikµ 
ariísit kíwiiku’ 
itself a buffalo bull 
ariisit kiwiik -u„ 
one's.own buffalo.bull NOM 
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tirakisaštáhkasa 
tirakisactáhkasa 
this meat along the back 
tii- ra- 0- kisaac- raar- ka- sa -0 
this ABS 3.A meat PL on be.lying SUB.4 
 
ratirakasiráhkasa , 
ratiraakasiiráhkasa   
the string lying along the back   
ta- 0- tiraak.asii- raar- ka- sa -0   
IND.1/2A 3.A bowstring PL on be.lying SUB.4   
 
hirikutíhkaru 
hi rikutíhkaru’ 
and those are what they make 
hi riku- ti- 0- ir- ka.ra„uk -0 
and that.is IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P PERF 
 
tirakásiµ . 
tiraakásii’u’ . 
bowstrings . 
tiraak.asii -u„ . 
bowstring NOM . 
 
AhirukutitirakásiwŸt¶ 
A hiru kutiitiraakásiiwaat 
And then the bowstring would be so long 
a hiruu ku- ti- 0- i- tiraak.asii- waa- ak -0 
and then INDF IND.3A 3.A SEQ bowstring DIST be.a.certain.length PERF 
 
. Náw° , 
. Ráwa   
. Now   
. rawa   
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. now   
 
hirutirúši° 
hiru tiirúci’a 
then they would do it 
hiruu ti- 0- ir- ar- ut- i- aar -0 
then IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ do PERF 
 
nihkutirakasiraráwuha 
rihkutiraakasiiraaráwuha 
their hanging the bowstrings 
ra- 0- ir- ku- tiraak.asii- raar- a.wuh -a 
INF.A 3.A PL.3A INF.B bowstring PL stretch.out.on.a.frame SUB.1 
 
šápat¶ . 
cápaat . 
the women . 
icapaak . 
woman . 
 
Irikuhikúharu 
Irikuuhikuúhaaru’ 
That is what He planned for us 
irii- kuur- ri- 0- ku- ut- raa- ra„uk -0 
that DUB CONT.3A 3.A 1.P BEN way make PERF 
 
ákitarµ tir¿tpari 
ákitaaru’ tirátpari 
tribe this one of mine 
akitaar- -u’ tii- ra- t- warii -hus 
tribe NOM this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, šahüki atíhkaruku 
. Cahuúki a tíhkaruuku’ 
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. Robes and they make them 

. cahuu -kis a ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus 

. robe DIM and IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF 
 
  níhku tirašawiráhakµ 
. Rikutiracawiráhaaku’ 
. That is what she rubbed them on 
. riku- ti- 0- raar- ta.wi.ra.hak -:hus 
. that.is IND.3A 3.A 3PL.INAN.P brush.against IMPF 
 
tirakásiµ , 
tiraakásii’u’   
the bowstring   
tiraak.asii -u„   
bowstring NOM   
 
wirakúwi . 
wirakuúwi . 
when it hangs . 
wii- ra- 0- ku- i- wi -0 . 
when INF.A 3.A INF.B SEQ be.upright SUB.4 . 
 
Nikutirašawírahaku , 
Rikutiracawírahaaku’ . 
That is what she rubbed them on . 
riku- ti- 0- raar- ta.wi.ra.hak -:hus . 
that.is IND.3A 3.A 3PL.INAN.P brush.against IMPF . 
 
tuhtirakasiraritukstirúšiit¶ 
Tuhtiraakasiiraritukstíruhci’it 
The bowstrings were extremely hot 
ti- 0- uur- tiraak.asii- rariit -uk -his riruhci -ik -0 
IND.3A 3.A PREV bowstring be.hot DIST PERF be.powerful DIST PERF 
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, 
  
  
  
  
 
rihkúkarukúšahuk³ 
rihkúkaruku cahuúki 
when they were preparing the robes 
ra- 0- ir- ku- ka.ra„uk -hus cahuu -kis 
INF.A 3.A PL.3A INF.B make.PL.P IMPF.SUB robe DIM 
 
. Kíriku pitkµ 
. Kíriku’ pítku 
. Perhaps two 
. kirikuu pitku 
. anything two 
 
rakú hir° 
rakúhiira 
its being days 
ra- 0- ku- hiir -a 
INF.A 3.A INF.B be.a.night.that.elapses SUB.1 
 
hitírarih^š . 
hi tíraariihac . 
and she finished . 
hi ti- 0- raa- riihac -0 . 
and IND.3A 3.A way finish PERF . 
 
Pitaarara-tiraríhkarukµ . 
Piíta a raatiraríhkaruuku’ . 
Men and they would just draw on them . 
wiita a raa- ti- 0- rariir- ka.ra„uk -:hus . 
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man and just IND.3A 3.A marking make.PL.P IMPF . 
 
Kišipitatiraríhkaruku 
Kici piíta tiraríhkaruuku’ 
But men they drew on them they drew on them 
kici wiita ti- 0- rariir- ka.ra„uk -:hus 
but man IND.3A 3.A marking make.PL.P IMPF 
 
, 
  
  
  
  
 
arusárihkurawáwuhuahakapírus 
aruúsa’ rihkuurawaáwuhu a haákapirus 
horses when they were drawing things and drums 
aruusaa ra- 0- ir- ku- uur- a.wuh -waa -hus a haaka- piruus 
horse INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV draw.a.picture DIST IMPF.SUB and mouth be.bent 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
AarusárihuksurakurŸspirakatuhk° 
A aruúsa’ ríhuksu’ rakuuraspiraahkátuhka 
And a horse only to put hooves on it 
a aruusaa rihuks -u„ ra- 0- ku- uur- as.wi.raar- katuhk -a 
and horse alone NOM INF.A 3.A INF.B PREV hoof put.on SUB.1 
 
. 
. 
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. 

. 

. 
 
PitárikusitirutŸtira° 
Piíta rikusitiiruutattíra’a 
Men those are the ones they did for them 
wiita riku- si- ti- 0- a- ir- ri- ut- ak- ri- raar -„ 
man that.is DU IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PHYS.POSS PREV PL.AN.3P PORT do EX 
 
, háw° , 
  haáwa’   
  also   
  haawa   
  also   
 
awitnihkukarukúšahuk³ , 
áwit rihkúkaruku   
first when they prepared them   
awit ra- 0- ir- ku- ka.ra„uk -hus   
first INF.A 3.A PL.3A INF.B make.PL.P IMPF.SUB   
 
akihitáhwišk° 
cáhuuki . Aki hi taáhwicka’ 
robes . And here and she would think 
cahuu -kis . a- ki hi ti- 0- ar- wicka -0 
robe DIM . and there and IND.3A 3.A EV think PERF 
 
šápat¶   “ Tirawírakut° . 
cápaat   “ Tiraawiírakuhta . 
a woman : “ He is going on the warpath . 
icapaak , " ti- 0- raawiiraak- uh -ta . 
woman , " IND.3A 3.A on.the.warpath go.INT INT . 
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" 
" 
" 
" 
" 
 
Atararuhawíra 
A taraaruuhawíraa’ 
And they came downstream 
a ti- 0- a- raar- huuha.wi.raa- a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A PL.INDV.A downstream come PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
hitikarúkusa 
hi tiikaruúkusa’ 
and they were making them as they came 
hi ti- 0- a- ir- ka.ra„uk -hus a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB come PERF 
 
šahúk³ , 
cahuúki . 
robes . 
cahuu -kis . 
robe DIM . 
 
hitíkarukusa 
Hi tiikaruúkusa’ 
And they were making them as they came 
hi ti- 0- a- ir- ka.ra„uk -hus a -0 
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and IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB come PERF 
 
šahúk³ . Kiší , 
cahuúki . Kici   
robes . But , 
cahuu -kis . kici , 
robe DIM . but , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witatiráita , 
witatiraá’iita   
I now knew   
wii- ta- t- ir- raa.iita -0   
now IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF   
 
šahíkstaka wiráwiwah^t¶ 
cahíkstaaka wirawíwaahat 
white men they were living here and there 
icaahiks taakaar wii- ra- 0- wi.hak -waa -0 
person be.white now ABS 3.A be.sitting.PL DIST PERF 
 
. Ataráhwiš° , 
. A taráhwica’   
. And they arrived   
. a ti- 0- a- raar- wic.a -0   
. and IND.3A 3.A PREV.3A PL.INDV.A arrive PERF   
 
irirakurapíkaruš³ 
iriirakuraapikaáruuci 
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where the goods were inside 
irii- ra- 0- ku- raapi- kaa- ra.uc -i 
where INF.A 3.A INF.B goods inside be.lying.PL SUB.2 
 
; híšapat¶ 
  hi cápaat 
  and women 
  hi icapaak 
  and woman 
 
rutirirapúhusitit¶ , 
ruutiriiraapúhusitit   
then they began bartering them   
ruu- ti- 0- ir- i- raak.wuh -:hus -itik   
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ barter IMPF INCH   
 
šahúk³ . 
cahuúki . 
the robes . 
cahuu -kis . 
robe DIM . 
 
Atararišakáisa 
A taraaricaahkaá’iisa’ 
And they came into the village 
a ti- 0- a- raar- icahka- iis.a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A PL.INDV.A village come.into PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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irirituhuruášapat¶ 
iriiriituhúruu’a cápaat 
how their way was the women 
irii- ra- 0- ir- ut- uhuur- uu -a icapaak 
what ABS 3.A PL.3A PREV way be SUB.1 woman 
 
, taturákiwŸt¶ , 
. Tatuuraakiíwat   
. I tell you about them   
. ta- t- a- uur- ak- iiwaat -0   
. IND.1/2A 1.A 2.P PREV PL.AN.3P tell.about PERF   
 
n¿tarakuk³ . 
rátaraakuki . 
our (people) . 
ra- t- a- rak- 0 -ka„uk -i . 
ABS 1.A PREV.3A 1/2.PL be DIST SUB.2 . 
 
Hirutiritawáhut¶ 
Hiru tiriitawaáhut 
Then they opened their cache pits 
hiruu ti- 0- a- ir- ri- ut- ahuk -waa -0 
then IND.3A 3.A POSS.3A PL.3A PHY.POSS PREV hold DIST PERF 
 
; 
  
  
  
  
 
nihkuruhkáriµ 
rihkuruhkári’u 
theirs having much 
ra- 0- a- ir- ku- ri- uur- kari -u 
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INF.A 3.A POSS.3A PL.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.numerous SUB.D 
 
níkisµ , 
ríkiisu’   
corn   
rikiis- -u„   
corn NOM   
 
áratikasikariwirit¶ 
a raatikasiikaáriwiirit 
and there were many bags of it 
a raa- ti- 0- kasii- ka.riwii.arik -0 
and just IND.3A 3.A bag be.a.large.pile PERF 
 
níkisµ ; 
ríkiisu’ . 
corn . 
rikiis- -u„ . 
corn NOM . 
 
arutikasiukátawa 
A ruutikasii’uukátawa 
And then the bags were (piled) against the wall 
a ruu- ti- 0- kasii- uukata -waa -0 
and then IND.3A 3.A bag hang.on.the.west.wall DIST PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
wirakurarisahkáisa 
wiraakuraaricaahkaá’iisa 
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when they came into the village 
wii- ra- 0- a- ku- raar- icahka- iis.a -0 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B PL.INDV.A village come.into SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hawawirahuraráwišpu 
hawá wirahuraaráwicpu 
also when the season was arriving 
haawa wii- ra- 0- huraar- a- wic.wuu -hus 
also when ABS 3.A earth in.a.line arrive.IMPF IMPF.SUB 
 
, wirahurakiwátaku , 
  wirahuraahkiwátaku   
  when the land was changing   
  wii- ra- 0- huraar- kiwat.ak -hus   
  when ABS 3.A earth fade IMPF.SUB   
 
iriahitataraúšapat¶ 
irii’ahiitattaára’u cápaat 
the way that was made for them women 
irii- ar- ra- 0- ir- ut- ak- raa- ra„uk -0 icapaak 
that EV ABS 3.A OBV BEN PL.AN.3P way make SUB.3 woman 
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, 
  
  
  
  
 
iriahirurikatiháhtih^t¶ 
irii’ahiruurikatihaáhtiihat 
when it was the beginning of the season for her 
irii- ar- ra- 0- a- ir- ri- uur- rikatihaar- tiihak -0 
when EV ABS 3.A POSS.3A OBV PHYS.POSS POSS.A be.a.year be.the.end SUB.4 
 
, šápat¶ . Hikišiatí^s 
  cápaat   hi kici Atí’as 
  the woman   and but our Father 
  icapaak   hi kici ati- as 
  woman   and but 1.POSS father 
 
kuhitátuhurµ 
kuhiitáttuuhuru’ 
He planned it for them 
kuur- ra- 0- ir- ut- ak- raa.uhur- ra„uk -0 
DUB ABS 3.A OBV BEN PL.AN.3P way make PERF 
 
wirahurahkiwátaku , 
wirahuraahkiwátaku . 
when the land changes . 
wii- ra- 0- huraar- kiwat.ak -hus . 
when ABS 3.A earth fade IMPF.SUB . 
 
tahapakíahµ “ 
Tahapakí’aahu’   
They say   
ta- t- rak- waki.a -:hus   
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IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
Hurárika . " 
huraáriika .   
spring .   
huraar- iika .   
earth be.in.the.middle .   
 
Wirakuraritkakukúkstarit¶ 
Wirakuraaritkaakuúkukstarit 
When they were going to go into the gardens 
wii- ra- 0- ku- raar- itkaaka- uukuk -his -ta -rit 
when INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A garden get.into PERF INT INT.SUB 
 
, hítihwaki kúrahus   
  hi tíhwaki’ kúrahus   
  and they said old men : 
  hi ti- 0- ir- waki -0 kurahuus , 
  and IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF old.man , 
 
“ Šíru   awit¶ , 
“ Círu’ . Ciru áwit   
“ Wait ! Yet first   
" ciruu . ciruu awit   
" yet . yet first   
 
tasirátakahist° 
tasiraattaahkaáhista 
you are going to dance 
ta- s- ir- rak- raar- kaa.a -his -ta 
IND.1/2A 2.A PREV.1/2A 1/2.PL PL.INDV.A dance PERF INT 
 
, šápat¶ .   
  cápaat . " 
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  women . " 
  icapaak . " 
  woman . " 
 
Hiruwitiráhka 
Hiru witiíraahkaa’ 
Then they danced 
hiruu wi- ti- 0- a- i- raar- kaa.a -0 
then QUOT IND.3A 3.A PREV.3A SEQ PL.INDV.A dance PERF 
 
šápat¶ . Tahapakíahu “ 
cápaat . Tahapakí’aahu’   
the women . They say   
icapaak . ta- t- rak- waki.a -:hus   
woman . IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
¿wari . " Šapatáhkîtuµ , 
Áwari’ .   Capaattaáhkituu’u’   
Flying Around .   All women   
a.warii .   icapaak raar- kituu -u„   
go.around.IMPF .   woman PL all NOM   
 
šapatáhkîtu 
capaattaáhkituu’u’ 
all women 
icapaak raar- kituu -u„ 
woman PL all NOM 
 
hitaráhka° . 
hi taraáhkaa’a’ . 
and they danced . 
hi ti- 0- a- raar- kaa.a -0 . 
and IND.3A 3.A PREV.3A PL.INDV.A dance PERF . 
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Tiruharíhtawa 
Tiiruuhaaríhtawa 
They had them tied to their waist bands 
ti- 0- a- ir- ut- raar- ihta -waa -0 
IND.3A 3.A POSS.3A PL.3A PREV 3PL.INAN.P have.under.one's.belt DIST PERF 
 
n¿kirikµ   šápat¶ 
rákiriiku’   cápaat 
seeds , a woman 
rak- kirik -u„ , icapaak 
wood eye NOM , woman 
 
rahkuwíška° ,   
raahkuwícka’a   “ 
her thinking : “ 
ra- 0- ar- ku- wicka -a , " 
INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 , " 
 
wítatatkakukukst°     
Witaatitkaakuúkuksta . " 
Now I am going to go into the fields . " 
wii- ta- t- itkaaka- uukuk -his -ta . " 
now IND.1/2A 1.A garden get.into PERF INT . " 
 
n¿kirikµ , 
Rákiriku’   
Seeds   
rak- kirik -u„   
seed eye NOM   
 
atuharíht° 
a tuuhaaríhta 
and she had them tied to her waist band 
a ti- 0- a- ut- raar- ihta -0 
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and IND.3A 3.A PREV.3A PREV 3PL.INAN.P have.under.one's.belt PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutaráhka 
hiru taaraáhkaa’ 
then they danced 
hiruu ti- 0- a- ar- raar- kaa.a -0 
then IND.3A 3.A PREV.3A EV PL.INDV.A dance PERF 
 
, nakúrahkahu 
  raakúraahkaahu 
  as they were dancing 
  ra- 0- a- ku- raar- kaa.a -hus 
  ABS 3.A PREV.3A INF.B PL.INDV.A dance IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
NihuksúatirarahurawíŸt¶ 
Rihúksu’ a tiraarahuúrawi’at 
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Only and when the dance ended 
rihuks- -u„ a ti- 0- raa- rahuur.awi.at -0 
only NOM and IND.3A 3.A way cease PERF 
 
wirakúkstahkahu 
wiraakúkstaahkaahu 
when they were dancing 
wii- ra- 0- a- ku- uks- raar- kaa.a -hus 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B AOR PL.INDV.A dance IMPF.SUB 
 
, kúrahus 
  kúrahus 
, an old man 
, kurahuus 
, old.man 
 
hirutihšipawúktikusitit¶ 
hiru tiicipaawaktíkusitit 
then he would begin talking to them 
hiruu ti- 0- ir- ut- i- waa.wak.tik -:hus -itik 
then IND.3A 3.A OBV BEN SEQ talk IMPF INCH 
 
  “ Náw° , šúŸt¶ , 
  “ Ráwa   cuú’at   
: “ Now , daughters , 
, " rawa , cuu„at , 
, " now , daughter , 
 
wiwititasuštíratarikskatawist° 
wiwititasuctíraattaarikskatáwista 
now you are going to place the bow and arrows in your hands 
wii- witi- ta- s- ut- tiraak- raar- iks- kata- wuh -his -ta 
now REFL IND.1/2A 2.A PREV bow PL hand against.a.vertical.surface put PERF INT 
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, tirŸtaráhuwaruksti . Náw° , 
  tiraattaráhuhwaaruksti’ . Ráwa   
  the holy bow and arrows   Now   
  tiraak- raar- rahuur- waarukstii   rawa   
  bow PL carrying be.holy   now   
 
huráhkušu 
huraáhkucu’ 
the great earth 
huraar- -kucuu 
earth AUG 
 
witasutuhurírahakst° 
witasuutuhuurírahaksta 
now you are going to cultivate it 
wii- ta- s- ut- uhuur- riraar.hak -his -ta 
now IND.1/2A 2.A PREV way pursue PERF INT 
 
, 
  
  
  
  
 
tirasirihúrahš° 
tirasiriihúraahca 
this earth of yours 
tii- ra- s- ir- ri- uur- huraar- sa -0 
this ABS 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A earth be.lying SUB.4 
 
. Náw° , 
. Ráwa   
. Now   
. rawa   
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. now   
 
kusušírarµ 
kusuucíraaru’ 
He will make it thus for you 
kuus- 0- a- ut- i- raa- ra„uk -0 
POT.1/3A 3.A 2.P BEN SEQ way make PERF 
 
ríkurakut° .   
ríkurakuuta . " 
to be that way . " 
riku- ra- 0- ku- ut- 0 -a . " 
that.is ABS 3.A INF.B PREV be SUB.1 . " 
 
Kúrahus 
Kúrahus 
The priest 
kurahuus 
old.man 
 
titapawáktikµ 
tiitapaawáktiiku’ 
he was speaking to them 
ti- 0- ir- ut- ak- waa.wak.tik -:hus 
IND.3A 3.A OBV BEN PL.AN.3P talk IMPF 
 
kišíšapat¶ . “ Náw° , 
kici cápaat . “ Ráwa   
but women : “ Now   
kici icapaak , " rawa   
but woman , " now   
 
witasítkakukukst°   
witaasítkaakuukuksta . 
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you are going to go into the field . 
wii- ta- s- itkaaka- uukuk -his -ta . 
now IND.1/2A 2.A garden get.into PERF INT . 
 
witasŸspítikst° 
Witaasaspiítiksta 
Now you are going to step 
wii- ta- s- as- wi.itik -his -ta 
now IND.1/2A 2.A foot sit.down PERF INT 
 
kisiiríahuhuhuraµ 
kici irii’ahuhuuhúra’u 
but the way He planned it for you 
kici irii- ar- ra- 0- a- ut- raa.uhur- ra„uk -0 
but that EV ABS 3.A 2.P BEN way make SUB.3 
 
tiráwah^t¶ . " 
Tiráwaahat . " 
the Heavens . " 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . " 
 
Nikutitatatarúwaµ 
Rikutiitattaataruúwa’u’ 
That is what he told them 
riku- ti- 0- ir- ut- ak- raa- tara„u -wa -0 
that.is IND.3A 3.A OBV BEN PL.AN.3P way talk.about DIST PERF 
 
kúrahus . Náw° , 
kúrahus . Ráwa   
the priest . Now   
kurahuus . rawa   
old.man . now   
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hirutiraritkakáisŸt¶ 
hiru tiraaritkaaká’iisat 
then they went into the fields 
hiruu ti- 0- raar- itkaaka- iis.at -0 
then IND.3A 3.A PL.INDV.A garden go.out.of.sight PERF 
 
. Nakutatkíšuh^t¶ 
  rakutatkiicuhat 
  where the stalks are 
  ra- 0- ku- tat- kiic- u.hak -0 
  INF.A 3.A INF.B stalk water extend.in.a.line SUB.4 
 
, tihwakíahu , 
. Tihwakí’aahu’   
. They say   
. ti- 0- ir- waki.a -:hus   
. IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF   
 
širurakutatkíštikarµ . 
ciru rakutatkíctiikaaru . 
yet that the stalks were woolly . 
ciruu ra- 0- ku- tat- kiic- riikaar -u . 
yet INF.A 3.A INF.B stalk water be.woolly SUB.D . 
 
ñka° ! 
Aáka’a   
Oh my , 
aaka„a , 
oh.my , 
 
ararutiráwistararit¶ 
a raaruutiraáwistaararit 
and then smoke was just all over 
a raa- ruu- ti- 0- raawis- raar- arik -0 
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and just then IND.3A 3.A smoke ITER be.standing PERF 
 
. Witihíwikµ , 
. Witihiíwiiku’ . 
. She was pulling weeds . 
. wii- ti- 0- hii.wiik -:hus . 
. now IND.3A 3.A chop.weeds IMPF . 
 
tahapakíahµ   “ 
Tahapakí’aahu’   “ 
We say : “ 
ta- t- rak- waki.a -:hus , " 
IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF , " 
 
Witihiwikúšapat¶ . " 
Witihiíwiiku’ cápaat . " 
Now she is pulling weeds the woman . " 
wii- ti- 0- hii.wiik -:hus icapaak . " 
now IND.3A 3.A chop.weeds IMPF woman . " 
 
Sikakiriritátasiksta 
Sikaakiiririitattaáciksta 
They did not watch (ie help) them 
si- kaaki- 0- a- ir- ri- ri- ut- ak- raa- aciks.ta -0 
DU NEG.IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PHYS.POSS PHYS.POSS PREV PL.AN.3P way watch PERF 
 
pít° . Nihuksúšapat¶ , 
piíta . Rihúksu’ cápaat   
men . Only women   
wiita . rihuks- -u„ icapaak   
man . only NOM woman   
 
titáwãrittkakaharµ 
tiitáwaari’ itkaákahaaru’ 
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they work the fields 
ti- 0- ir- ut- aar -waa -i itkaaka.haar- -u„ 
IND.3A 3.A PL.3A PREV do DIST IMPF cultivated.field NOM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Nihkutatkištašaráritkaruku 
Rihkutatkictacararítkaruku 
When they burned the stalks 
ra- 0- ir- ku- tat- kiic- raar- tararit -ka.ra„uk -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B stalk water PL be.burned CAUS.PL.P IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
NihuksuatahíwikstihŸš 
Ríhuksu’ a taahiíwikstiihac 
Only and she would finish pulling weeds 
rihuks -u„ a ti- 0- ar- hii.wiik -his riihac -0 
alone NOM and IND.3A 3.A EV chop.weeds PERF finish PERF 
 
, 
  
, 
, 
, 
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hiruiririhkuruhúrahku 
hiru iriirihkuruuhúraahku 
there where her (plot of) land was 
hiruu irii- ra- 0- a- ir- ku- ri- uur- huraar- kus -0 
  where INF.A 3.A POSS.3A PL.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A land be.sitting SUB.4 
 
, aratitarúšpa . 
  a raatitarúcpa . 
  and there were just fires here and there . 
  a raa- ti- 0- ta.ra.uc -waa -0 . 
  and just IND.3A 3.A be.fire DIST PERF . 
 
Hiirirutarúši° 
Hi iriruutaruúci’a 
And thereupon she would do it 
hi irii- ruu- ti- 0- ar- ut- i- aar -0 
and then then IND.3A 3.A EV PREV SEQ do PERF 
 
, nahárisµ 
  raahárisu’ 
  a hoe 
  raaharis -u„ 
  hoe NOM 
 
nakúrik° , 
raahkúriika   
her picking it up , 
ra- 0- ar- ku- iriik -a , 
INF.A 3.A EV INF.B pick.up.long.object SUB.1 , 
 
hirutarišpákarukusitit¶ 
hiru taaricpaákaruukusitit 
then she would begin making hills 
hiruu ti- 0- ar- ic.waa ka.ra„uk -:hus -itik 
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tehn IND.3A 3.A EV be.a.row.of.seed.mounds make.PL.P IMPF INCH 
 
. Hirúawit¶ 
. Hiru áwit 
. Then first 
. hiruu awit 
. then first 
 
atarišpákarukus^t¶ 
a taaricpaákaruukusat 
and she would go making hills (ie rows) 
a ti- 0- ar- ic.waa ka.ra„uk -hus at -0 
and IND.3A 3.A EV be.a.row.of.seed.mounds make.PL.P IMPF.SUB go PERF 
 
, nikutihwakíahu . 
. Rikutihwakí’aahu’ . 
. That is what they say . 
. riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus . 
. that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF . 
 
Irikúritari , 
Irikúriitari’   
That is what they did   
ii- riku- ra- 0- ir- ut- aar -i   
that that.is ABS 3.A PL.3A PREV do IMPF   
 
akutikítkaharuŸt¶ 
a kutikítkahaaruu’at 
and it seemed like an earth lodge village 
a ku- ti- 0- kitka.haar- u.at -0 
and INDF IND.3A 3.A earth.lodge.village extend.in.a.line PERF 
 
  Ÿskusakúru, 
. Ásku sakuúru’ 
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. One day 

. asku sakur- -u„ 

. one day NOM 
 
hitárarihŸš 
a taáraariihac 
and she would finish it she would finish it 
a ti- 0- ar- raa- riihac -0 
and IND.3A 3.A EV way finish PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hitáhis°, 
Hi táhiisa’ 
And dawn came 
hi ti- 0- a- hiis- a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A morning come PERF 
 
hikikárusk^t¶ 
hi kiikáruskat 
and early in the morning 
hi kiikarus -kat 
and early.in.the.morning LOC 
 
hirŸkirikurutararitkákaukut¶ 
hi rákiriiku’ ruutaaraaritkaáka’uukut 
and seeds then she would take them to the field 
hi rak- kirik -u„ ruu- ti- 0- ar- raar- itkaaka- uukuk -0 
and 1/2.PL eye NOM then IND.3A 3.A EV 3PL.INAN.P garden get.into PERF 
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. Hirutarúši° , 

. Hiru taruúci’a   

. Then she would do it   

. hiruu ti- 0- ar- ut- i- aar -0   

. then IND.3A 3.A EV PREV SEQ do PERF   
 
tihwakíahµ , náhira 
tihwakí’aahu’   ráhiira’ 
they say   sometimes 
ti- 0- ir- waki.a -:hus   rahiira 
IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF   further 
 
skítiiks witirarahkáwuhµ 
kskiíti’iks witiraaraahkáwuhu’ 
four she put them in it 
iks.kiiti„iks wi- ti- 0- raa.raar.ka.wuh -:hus 
four QUOT IND.3A 3.A plant IMPF 
 
n¿kirikµ , aku¿tit¶ skítiiks , 
rákiriiku’   aku átit kskiíti’iks   
the seeds   or beans four   
rak- kirik -u„   aku atiik iks.kiiti„iks   
1/2.PL eye NOM   or bean four   
 
ákusuhuks níkisµ . 
aku súhuks ríkiisu’ . 
or five corn kernels . 
aku suhuks rikiis- -u„ . 
or five corn NOM . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
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3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
atiraráhkawawu šápat¶ 
a tiraaraáhkawaawu cápaat 
and she planted them the woman 
a ti- 0- raa.raar.ka.wuh -waa -0 icapaak 
and IND.3A 3.A plant DIST PERF woman 
 
, níkisµ . 
  ríkiisu’ . 
  corn kernels . 
  rikiis- -u„ . 
  corn NOM . 
 
AtŸtaháhka 
A tatahaáhkaa’ 
And the plants sprouted 
a ti- 0- a- tat- raar- kaa.a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A stalk PL come.out PERF 
 
; nawahíhaw° 
. Ráwa hi haáwa’ 
. Now and also 
. rawa hi haawa 
. now and also 
 
rutiširaririspúšapat¶ 
ruutiiciraariríspu 
then they cultivated 
ruu- 0- ti- 0- ir- ut- i- raar.iriisk.wuh -0 
then 3.A IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ cultivate.a.field PERF 
 
. 
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Kakíriritatašikstapit° 
cápaat . Kaakiíririitattaaciksta          piíta 
the women . They did not look after them    men 
icapaak . kaaki-       0-  a-      ir-    ri-         ri-         ut-   ak-      raa-   aciks.ta    -0    wiita 
woman . NEG.IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PHYS.POSS PHYS.POSS PREV PL.AN.3P way   watch.over PERF  man 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Atitkáraruhakµ 
A titkararuúhaaku’ 
And she was working the dirt around 
a ti- 0- itkaar- raar- ruu- hak -:hus 
and IND.3A 3.A particulate.matter ITER PORT pass.by IMPF 
 
, híkiš³ 
  hi kici 
  and but 
  hi kici 
  and but 
 
witatahahkáahµ 
witatahaahkaá’aahu’ 
the plants were coming up 
wi- ti- 0- a- tat- raar- kaa.a -:hus 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A stalk PL come.out IMPF 
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, awitikáuwikiŸš , 
. A witika’uúwikii’ac   
. And it was tall , 
. a wi- ti- 0- ka„uu.awi.kii„ac -0 , 
. and QUOT IND.3A 3.A corn.to.be.tall PERF , 
 
hirutiríwaki , “ 
hiru tiriíwaki’   “ 
then they said : “ 
hiruu ti- 0- ir- i- waki -0 , " 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ say.PL PERF , " 
 
Náw° , 
Ráwa   
Now   
rawa   
now   
 
witatuhatáririspist° 
witatuuhaattaáririspista 
we are going to cultivate it 
wii- ta- t- ut- rak- raar.iriisk.wuh -his -ta 
now IND.1/2A 1.A PREV 1/2.PL cultivate.a.field PERF INT 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Hawarutiraritkákaukut 
Hawá ruutiraaritkaáka’uukut 
Again then they went into the fields 
haawa ruu- ti- 0- raar- itkaaka- uukuk -0 
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also then IND.3A 3.A PL.INDV.A garden get.into PERF 
 
šápat¶ . Irár³ , 
cápaat . Iraári’   
the women . Brother , 
icapaak . i- -raar- -ri’ , 
woman . 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hawawirikutahapakíahu 
hawá wirikutahapakí’aahu’ 
also that is what we said 
haawa wii- riku- ta- t- rak- waki.a -:hus 
also now that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF 
 
  “ Wituháririspuhµ . 
  “ Wituuhaáririspuhu’ . 
: “ They are cultivating . 
, " wi- ti- 0- ut- raar.iriisk.wuh -:hus . 
, " QUOT IND.3A 3.A PREV cultivate.a.field IMPF . 
 
" HiwitikaúwikiŸš , 
" Hi witika’uúwikii’ac . 
" And it was tall . 
" hi wi- ti- 0- ka„uu.awi.kii„ac -0 . 
" and QUOT IND.3A 3.A corn.to.be.tall PERF . 
 
kîtuatiraparítkarukµ 
Kítuu’u’ a tiiraaparítkaruuku’ 
All and they made them smooth 
kituu -u’ a ti- 0- ir- raa- parit -ka.ra„uk -:hus 
all NOM and IND.3A 3.A PL.3A way be.smooth CAUS.PL.P IMPF 
 
, irirašahpŸksárik³ 
  iriiraacaahpaksáriki 
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  where the hills were 
  irii- ra- 0- icahpaks- arik -i 
  where ABS 3.A be.a.seed.mound be.standing SUB.2 
 
níksµ a , átit¶ 
ríksu’ a   átit 
corn and   beans 
riiks- -u„ a   atiik 
unshelled.corn NOM and   bean 
 
wirakukarihahkáwa° 
wiraakukarihaahkaáwa’a 
when the crops had come up 
wii- ra- 0- a- ku- karihaar- kaa.a -wa -0 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B crops come.out DIST SUB.4 
 
. Arutírariks 
. A ruutiíraariks 
. And then it was real 
. a ruu- 0- ti- 0- i- raariks -0 
. and then 3.A IND.3A 3.A SEQ be.true PERF 
 
arutihurahkispárih³t¶ 
a ruutiihuraahkispárihit 
and then the ground was smooth 
a ruu- ti- 0- i- huraar- kiis- parit.rik -0 
and then IND.3A 3.A SEQ earth bone be.smooth PERF 
 
. AwitikaúwikiŸš , 
. A witika’uúwikii’ac   
. And the plants were tall , 
. a wi- ti- 0- ka„uu.awi.kii„ac -0 , 
. and QUOT IND.3A 3.A corn.to.be.tall PERF , 
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irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutiríwak³ , “ 
hiru tiriíwaki’   “ 
then they said : “ 
hiruu ti- 0- ir- i- waki -0 , " 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ say.PL PERF , " 
 
Náw° witináriwahŸš 
Ráwa witíraariiwaahac 
Now they have finished 
rawa wi- ti- 0- ir- raa- riihac -waa -0 
now QUOT IND.3A 3.A PL.3A way finish DIST PERF 
 
kïtu . " Šápat¶ 
kítuu’u’ . " Cápaat 
all . " Women 
kituu -u’ . " icapaak 
all NOM . " woman 
 
nutirikítaw³ . “ 
ruutiriikítawi’ . “ 
then they were leaders . “ 
ruu- ti- 0- ir- i- kita.wi -0 . " 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ be.the.leader PERF . " 
 
Náw° , 
Ráwa   
Now   
rawa   
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now   
 
witahŸtáriwahŸš 
witahattaáriiwaahac 
we have finished 
wii- ta- t- rak- raa- riihac -waa -0 
now IND.1/2A 1.A 1/2.PL way finish DIST PERF 
 
kïtu . " Náw° , 
kítuu’u’ . " Ráwa   
all . " Now , 
kituu -u’ . " rawa , 
all NOM . " now , 
 
hirutiríwakinisarµ 
hiru tiriíwaki’ riisaáru’ 
then they said the chiefs 
hiruu ti- 0- ir- i- waki -0 riisaar -u„ 
then IND.3A 3.A PL.3A SEQ say.PL PERF be.chief NOM 
 
, “ Náw° , 
  “ Ráwa   
: “ Now , 
, " rawa , 
, " now , 
 
iwiritarŸtahkatáhut° 
i wiriitaraattaahkatáhuhta 
and we are going up onto (the prairie) 
i wii- rii- t- a- rak- raar- kata- uh -ta 
and now ASSR 1.A IN.PL.P 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface give INT 
 
. " 
. " 
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. " 

. " 

. " 
 
Náw° , irár³ , níat 
Ráwa   iraári’   rí’aat 
Now , brother , summer 
rawa , i- -raar- -ri’ , ri„aat 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , summer 
 
, niathawášapat¶ , 
  rí’aat haáwa’ cápaat   
, summer also women   
, ri„aat haawa icapaak   
, summer also woman   
 
kutiruhúµ . 
kutiiruuhú’u . 
it was their way . 
ku- ti- 0- a- ir- raa.uhur -„ . 
INDF IND.3A 3.A POSS.3A PL.3A be.the.way EX . 
 
RutirahkátaŸt¶ 
Ruutiraahkáta’at 
Then they went up onto (the prairie) 
ruu- ti- 0- raar- kata- at -0 
then IND.3A 3.A PL.INDV.A against.a.vertical.surface go PERF 
 
. Tihwakíahu , 
. Tihwakí’aahu’   
. They say   
. ti- 0- ir- waki.a -:hus   
. IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF   
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nihkukahkipiskawákaruku 
rihkuukaahkipiskawaákaruku 
when they made willow lodges 
ra- 0- ir- ku- akaar- kipis- kawaaka.ra„uk -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B dwelling shaft make.DIST IMPF.SUB 
 
šápat¶ , 
cápaat   
women   
icapaak   
woman   
 
hiruakutikahkipíspŸt¶ 
hiru a kutiikaahkipíspaat 
then and the willow lodge was so long 
hiruu a ku- ti- 0- akaar- kipis- waa- ak -0 
then and INDF IND.3A 3.A dwelling shaft DIST be.a.certain.length PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hawawítirukiwi 
Hawá wítiiruukiwi 
Also it was different 
haawa wi- ti- 0- i- raa- ikiwir -0 
also QUOT IND.3A 3.A SEQ way be.different PERF 
 
níat¶ 
rí’aat . 
summer . 
ri„aat . 



92 

 

summer . 
 
Witirakarahkatúšist° 
Witiirakaraahkatúcista 
Now they were going to lay hides on the lodges 
wii- ti- 0- ir- akaar- raar- kata- uc -his -ta 
now IND.3A 3.A PL.3A dwelling PL against.a.vertical.surface lay.SG.P PERF INT 
 
híšapat¶ ritñwari 
hi cápaat riitáwaari’ 
and women they worked 
hi icapaak ra- 0- ir- ut- aar -waa -i 
and woman ABS 3.A PL.3A PREV do DIST IMPF 
 
, nakukarikúšapat¶ . 
  rakuukáriku   
  its being her home   
  ra- 0- ku- akaar- ri- kus -0   
  INF.A 3.A INF.B dwelling PORT be.sitting SUB.4   
 
HiruatahatarúkaŸt¶ 
cápaat . Hiru a tahaattaaruúkaa’at 
the woman . Then and we went along the bank 
icapaak . hiruu a ta- t- rak- raar- huukaa- at -0 
woman . then and IND.1/2A 1.A 1/2.PL PL.INDV.A along.a.stream.course go PERF 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
asitatutiwíšŸt¶ táraha 
a sitatuutiíwicat táraha’ 
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and we came upon them buffalo 
a si- ta- t- ut- ii.wic.at -0 tarahaa 
and DU IND.1/2A 1.A PREV come.upon PERF buffalo 
 
, níat¶ , 
  rí’aat   
  summer   
  ri„aat   
  summer   
 
hisitatŸtáhuriwa 
hi sitaatattáhuriwa 
and we chased them 
hi si- ta- t- ak- ra- hurii -waa -0 
and DU IND.1/2A 1.A PL.AN.3P PORT go.around.PL DIST PERF 
 
, nŸtkurakawútiku , 
  ratkuraakawuútiku   
  when we were killing them   
  ra- t- ku- rak- ka.wa.ut.ik -hus   
  INF.A 1.A INF.B 1/2.PL kill.DIST IMPF.SUB   
 
sirihkurarahurirúhšµ 
wisirihkuuraarahurirúhci’u 
when they each killed many 
wii- si- ra- 0- ir- ku- uur- raar- rahur- riruhci -u 
when DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV 3PL.INAN.P do be.numerous SUB.D 
 
, hitahuraiwáahu 
  hi tahuura’iwá’aahu’ 
  and they were coming laden (with meat) 
  hi ti- 0- a- huur.awi.a -wa -:hus 
  and IND.3A 3.A PREV.3A return.laden DIST IMPF 
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. Kakíraki° 

. Kaakíraakii’a 

. It was not long 

. kaaki- 0- raa.kii -aar -0 

. NEG.IND.3A 3.A be.a.long.time INCH PERF 
 
hikiriníat¶ , 
híkiiri rí’aat   
indeed summer   
hikiiri ri„aat   
indeed summer   
 
hitíkawutkisašk³ . 
hi tíkawut kísacki . 
and it would spoil the meat . 
hi ti- 0- ka.wa.ut -0 kisaac -kis . 
and IND.3A 3.P spoil.DIST PERF meat DIM . 
 
Hïšapat¶ 
Hi cápaat 
And the women 
hi icapaak 
and woman 
 
hiwititirikiráwarit¶ . 
hi wititiirikiraáwarit . 
and they hurried . 
hi witi- ti- 0- ir- ikiraa.warik -0 . 
and REFL IND.3A 3.A PL.3A hurry PERF . 
 
Íka° ! nŸtkahahkïtu 
Iíka’a   ratkahaahkítuu’u’ 
Oh my , all night 
iika„a , ratkahaar- kituu -u„ 
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oh.my , night all NOM 
 
hitihtakáskarukµ 
hi tihtaakáskaruuku’ 
and they were making dried meat 
hi ti- 0- ir- taakaas- ka.ra„uk -:hus 
and IND.3A 3.A PL.3A dried.meat make.PL.P IMPF 
 
hitáhis°, 
hi táhiisa’ 
and morning came 
hi ti- 0- a- hiis- a -0 
and IND.3A 3.A PREV.3A morning come PERF 
 
hiwihiruratikaríksaw° 
hi wihiru raatikaríksawa 
and there there was a lot of meat hanging 
hi wii- hiruu raa- ti- 0- kaariiks- a.war -0 
and now there just IND.3A 3.A hanging.dried.meat go.in.a.line.DU PERF 
 
. NŸtkahahkïtu 
  ratkahaahkítuu’u’ 
  all night 
  ratkahaar- kituu -u„ 
  night all NOM 
 
nihkutakáskaruku 
rihkutaakáskaruku 
their slicing the meat 
ra- 0- ir- ku- taakaas- ka.ra„uk -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B dried.meat make.PL.P IMPF.SUB 
 
. Hitáhisa 
. Hi táhiisa’ 



96 

 

. And morning came 

. hi ti- 0- a- hiis- a -0 

. and IND.3A 3.A PREV.3A morning come PERF 
 
hirutíšiáškaritk³ 
hiru tiíci’a ckáritki 
then they did it hides 
hiruu ti- 0- ir- ut- i- aar -0 ickariit -kis 
then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF hide DIM 
 
. Tihwakíahu “ 
. Tihwakí’aahu’   
. They say   
. ti- 0- ir- waki.a -:hus   
. IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF   
 
Ikskiskatáwišakµ . " 
ikskatáwicaku .   
a flesher .   
iks- kata- -wi cak -hus .   
hand against.a.vertical.surface SUB.L shoot IMPF.SUB .   
 
Taraháarisitiihi   
Táraha’ ariísit ti’   ihi   
Buffalo itself it is , uh , 
tarahaa ariisit ti- 0- 0 -0 , ihii , 
buffalo one's.own IND.3A 3.A be PERF , uh , 
 
íksŸš , hitiáhkaru 
íksas   hi ti’aáhkaru’ 
forearm bone   and one made teeth 
iks- as   hi ti- 0- aar- ka.ra„uk -0 
hand foot   and IND.3A 3.A tooth make.PL.P PERF 
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. 

. 

. 

. 

. 
 
Ákuturitpapišisµ 
A kutuúrit paápicisu’ 
And they looked like it metal 
a ku- ti- 0- uur- 0 -ik -0 paapicis- -u„ 
and INDF IND.3A 3.A PREV be DIST PERF metal NOM 
 
, 
  
  
  
  
 
íhairirutahµ 
ihaa’iriíruutahu 
that way it was 
ii- haa- irii- ra- 0- ut- 0 -a -hus 
that here what ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB 
 
, atíahwa . 
  a tí’aahwa . 
  and it had teeth . 
  a ti- 0- aar- waa- aah -0 . 
  and IND.3A 3.A tooth DIST be PERF . 
 
Ararutikataríkukµ 
A raaruutikataríkuuku’ 
And then she was just pulling it off 
a raa- ruu- ti- 0- kata- ri.kuk -:hus 
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and just then IND.3A 3.A against.a.vertical.surface remove IMPF 
 
tihárakutasŸt° 
tihaárakuutasata 
there as she worked down it 
tii- haa- ra- 0- ku- ut- as- at -a 
here here INF.A 3.A INF.B PREV foot go SUB.1 
 
níat¶ , ¿skusakurµ , 
rí’aat   ásku sakuúru’ . 
in summer   one day . 
ri„aat   asku sakur- -u„ . 
summer   one day NOM . 
 
irihíkakiraki° 
Irihiikaakíraakii’a 
That was not long 
irii- hii- kaaki- 0- raa.kii -aar -0 
that other NEG.IND.3A 3.A be.a.long.time INCH PERF 
 
¿skusakuru, 
ásku sakuúru’ 
one day 
asku sakur- -u„ 
one day NOM 
 
hitírŸšahis níškusµ 
hi tiracáhis ríckuusu’ 
and they were dry the hides 
hi ti- 0- raar- taahiis -0 ickus- -u„ 
and IND.3A 3.A PL.INDV.A be.dry PERF skin NOM 
 
ahawátakask³ . 
a hawá taákaski . 
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and also the dried meat . 
a haawa taakas -kis . 
and also dried.meat DIM . 
 
Šakurahkítu hïšapat¶ 
Sakuraahkítuu’u’ hi cápaat 
Everyday and a woman 
sakur- raar- kituu -u„ hi icapaak 
day PL all NOM and woman 
 
hítutŸspari 
hi tuutáspari’ 
and she worked with it 
hi ti- 0- ut- as- warii -:hus 
and IND.3A 3.A PREV foot be.going.about.IMPF IMPF 
 
nŸkuráhwawisu 
rakuraahwaáwisu 
her pounding them 
ra- 0- ku- raar- waawa- is -hus 
INF.A 3.A INF.B 3PL.INAN.P DIST hit IMPF.SUB 
 
tákask³ ;   
taákaski     
dried meat   ' 
taakas -kis   ' 
dried.meat DIM   ' 
 
karaŸskuhkáwut³   
kara’aaskuhkáwuuti   
so that mine does not spoil ' 
kara- aa- s- ku- uur- ka.wa.ut -i ' 
NEG SUBJ.1/2A 2.A 1.P POSS.P spoil.DIST SUB.2 ' 
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tákask³   
taákaski . 
dried meat . 
taakas -kis . 
dried.meat DIM . 
 
narukakaruhšakuhkúšapat¶ 
Raaruukaakaruhcákuhku cápaat 
She just had the day a woman 
raa- ruu- kaaki- 0- a- ri- uur- sakur- kus -0 icapaak 
just then NEG.IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A day be.sitting PERF woman 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
ArutirahkitawirakúrŸšahis 
A ruutiraakítawi’ rakuracaáhis 
And then the way was in the lead for them to be dry 
a ruu- ti- 0- raa.kita.wi -0 ra- 0- ku- raar- taahiis -0 
and that IND.3A 3.A be.the.primary.way PERF INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A be.dry SUB.4 
 
tákask³ . 
taákaski . 
the dried meat . 
taakas -kis . 
dried.meat DIM . 
 
Hirutišir¿šaripapµ 
Hiru tiicirácariipaapu 
Then they tied them up (to store) 
hiruu ti- 0- ir- ut- i- raar- tariik.wuh -waa -0 
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then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ 3PL.INAN.P tie DIST PERF 
 
. Irár³ , híhaw° 
. Iraári’   hi hawá 
. Brother , and also 
. i- -raar- -ri’ , hi haawa 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and also 
 
rutíširuhurirah^t¶ 
ruutiiciruuhurírahat 
then they attended to it 
ruu- ti- 0- ir- ut- i- raa.uhur- riraar.hak -0 
then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ way pursue PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
nihkurŸšapíriwu 
rihkuracapíriwu 
when they scraped them 
ra- 0- ir- ku- raar- tapi.ri.wuu -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
WirikutirŸšapíriwu 
Wirikutiiracapíriwu’ 
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These were the ones they scraped 
wii- riku- ti- 0- ir- raar- tapi.ri.wuu -:hus 
now that.is IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF 
 
, 
  
  
  
  
 
iwirirakakarúkstarit¶ 
iwiriirakaahkarúkstarit 
when they were going to make tipi covers 
ii- wii- ra- 0- ir- akaar- ka.ra„uk -his -ta -rit 
when when ABS 3.A PL.3A tipi.cover make.PL.P PERF INT INT.SUB 
 
, ihi   
  ihi   
, uh , 
, ihii , 
, uh , 
 
nirarišakaísŸt° . 
riraaricaahkaa’iísata . 
when they went into the village . 
ri- 0- raar- icahka- iis.at -a . 
CONT.3A 3.A PL.INDV.A village go.out.of.sight SUB.1 . 
 
WirŸtkurataruhawiráat° 
Wiratkuraattaaruuhawíraa’ata 
When we went downstream 
wii- ra- t- ku- rak- raar- huuha.wi.raa- at -a 
when INF.A 1.A INF.B 1/2.PL PL.INDV.A downstream go SUB.1 
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, 
  
  
  
  
 
hiirirutiširuhurírahŸt¶ 
hi iriruutiiciruuhurírahat 
and thereupon they attended to it 
hi irii- ruu- ti- 0- ir- ut- i- raa.uhur- riraar.hak -0 
and then then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ way pursue PERF 
 
hihawarutirašapíriwusitit¶ 
hi hawá ruutiracapíriwuusitit 
and also then they began scraping them 
hi haawa ruu- ti- 0- ir- raar- tapi.ri.wuu -:hus -itik 
and also then IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF INCH 
 
  tihwakíahu   “ 
. Tihwakí’aahu’   “ 
. They say : “ 
. ti- 0- ir- waki.a -:hus , " 
. IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF , " 
 
Witíhkarukµ 
Witíhkaruuku’ 
Now they are preparing them 
wi- ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF 
 
narákahk³ . " 
raarákahki . " 
tanned hides . " 
raar.akaar- -kis . " 
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tanned.summer.hide DIM . " 
 
Irírariškuhwawi , 
Iriirariickúhwaawi   
Where the fur grows   
irii- ra- 0- ra.ickuur- waa -wi   
where ABS 3.A animal.fur be.upright.DIST SUB.L   
 
irihitiharáhura° 
irihiitiihaaráhura’a’ 
that is where they began 
irii- hii- ti- 0- ir- ut- raa- ra- hurar -„ 
that other IND.3A 3.A PL.3A PREV way PORT be.where.one.comes.from EX 
 
nihkurŸšapíriwu 
rihkuracapíriwu 
when they scraped them 
ra- 0- ir- ku- raar- tapi.ri.wuu -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF.SUB 
 
. ñka° ! 
. Aáka’a   
. Oh my , 
. aaka„a , 
. oh.my , 
 
tiriusiskitawíšapat¶ 
tirii’uusiskítawi’ cápaat 
she was highly knowledgeable the woman 
ti- 0- rii„uus -his kita.wi -0 icapaak 
IND.3A 3.A be.knowledgeable PERF be.the.leader PERF woman 
 
, irikúhitari . 
  iriikúhiitári’ . 
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  however they did it ! 
  irii- kuur- ra- 0- ir- ut- aar -i . 
  that DUB ABS 3.A PL.3A PREV do IMPF . 
 
HiruatiraruhawíraŸt¶, 
Hiru a tiraaruuhawíraa’at 
Then and they went downstream 
hiruu a ti- 0- raar- huuha.wi.raa- at -0 
then and IND.3A 3.A PL.INDV.A downstream go PERF 
 
hitirŸšapíriwu , 
hi tiracapíriwu’   
and they scraped them   
hi ti- 0- ir- raar- tapi.ri.wuu -:hus   
and IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P scrape.IMPF IMPF   
 
kirikukurakuriškústahwik³ 
kírku’ kurakuurickústahwiiki 
perhaps the (pile of) hides being so high 
kirikuu ku- ra- 0- ku- ickus- raar- wi ak -i 
anything INDF INF.A 3.A INF.B skin PL be.upright be.a.certain.length SUB.2 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Arutiriraráirµ 
A ruutiriiraará’iiru’ 
And then they put them in water 
a ruu- ti- 0- ir- i- raar- ha.iir -:hus 
and then IND.3A 3.A PL.3A SEQ 3PL.INAN.P put.in.water IMPF 
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. 

. 

. 

. 

. 
 
Hitihkarúkus^t¶ 
Hi tihkaruúkusat 
And they prepared them as they went 
hi ti- 0- ir- ka.ra„uk -hus at -0 
and IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB go PERF 
 
, nŸkuraruhawiráat° 
  rakuraaruuhawíraa’ata 
  when they traveled downstream 
  ra- 0- ku- raar- huuha.wi.raa- at -a 
  INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A downstream go SUB.1 
 
, 
  
, 
, 
, 
 
hitíhkarukus^t¶ 
hi tíhkaruukusat 
and they prepared them as they went 
hi ti- 0- ir- ka.ra„uk -hus at -0 
and IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB go PERF 
 
. Šahúkikakiit¶   
. Cahuúki kaakií’it . 
. Robes they were not . 
. cahuu -kis kaaki- 0- 0 -ik -0 . 
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. robe DIM NEG.IND.3A 3.A be DIST PERF . 
 
šahúk³ , 
Cahuúki   
Robes   
cahuu -kis   
robe DIM   
 
wírikutiitirirušuksahu 
wírikuti’it iriirucúksahu             iriírucuksuhuuriki 
they were the ones the way it used to be       the way one did it 
wii- riku- ti- 0- 0 -ik -0 irii- ra- 0- ut- uks- 0 -a -hus 
now that.is IND.3A 3.A be DIST PERF what ABS 3.A PREV AOR be SUB.1 IMPF.SUB   
 
wirihkukahkárau 
wírihkuukaahkára’u 
when they made tipi covers 
wii- ra- 0- ir- ku- akaar- ka.ra„uk -0 
when INF.A 3.A PL.3A INF.B tipi.cover make.PL.P SUB.3 
 
, 
  
  
  
  
 
wirŸtkurŸtahwaripíšikŸt¶ 
wiratkurattáhwari pícikat 
when we traveled around in winter 
wii- ra- t- ku- rak- raar- warii -hus pici- -kat 
when INF.A 1.A INF.B 1/2.PL PL.INDV.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB wintry LOC 
 
. Irár³ , 
. Iraari’   
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. Brother , 

. i- -raar- -ri’ , 

. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruatahatarišakáiš^t¶ 
hiru a tahaattaaricaahkaá’iisat 
then and we went into the village 
hiruu a ta- t- rak- raar- icahka- iis.at -0 
then and IND.1/2A 1.A 1/2.PL PL.INDV.A village go.out.of.sight PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
hiwitiráriwah^š 
hi witiraariiwaáhac 
and they were finished 
hi wi- ti- 0- ir- raa- riihac -waa -0 
and QUOT IND.3A 3.A PL.3A way finish DIST PERF 
 
, rarahkïtu . 
  raaraahkítuu’u’ . 
  everything . 
  raa- raar- kituu -u„ . 
  way PL all NOM . 
 
Hitahátarišakáis^t¶ 
Hi tahaattaaricaahkaá’iisat 
And we went into the village 
hi ta- t- rak- raar- icahka- iis.at -0 
and IND.1/2A 1.A 1/2.PL PL.INDV.A village go.out.of.sight PERF 
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, 
  
  
  
  
 
hiirirutíširuhurirah^t¶ 
hi iriruutiiciruuhurírahat 
and thereupon they attended to it 
hi irii- ruu- ti- 0- ir- ut- i- raa.uhur- riraar.hak -0 
and then then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ way pursue PERF 
 
, hirúihi   
  hiru   ihi   
  there , uh , 
  hiruu , ihii , 
  there , uh , 
 
iririruhúrarušpaw³ 
iriiriiruuhúraarucpaawi 
the ones who had gardens 
irii- ra- 0- a- ir- ri- uur- huraar- ra.uc -waa -wi 
that ABS 3.A POSS.3A PL.3A PHYS.POSS POSS.A earth be.lying.PL DIST SUB.L 
 
nihkurarahkúwir° . 
rihkurarahkuúwira . 
when they roasted (corn) . 
ra- 0- ir- ku- raar- raar.kiwir -a . 
INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P roast.corn SUB.1 . 
 
Híhikir³ 
Hi híkiiri 
And indeed 
hi hikiiri 
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and indeed 
 
irihi tirárisaŸt¶ 
irihiitiraáriisa’at 
there was ample there 
irii- hii ti- 0- raar- riisat -„ 
there other IND.3A 3.A PL.INDV.A be.large EX 
 
wirakurarahkíwira . 
wirakurarahkíwira . 
when one roasted it . 
wii- ra- 0- ku- raar- raar.kiwir -a . 
when INF.A 3.A INF.B 3PL.INAN.P roast.corn SUB.1 . 
 
Nihkut¿sparirihkurarahkúwirašapat¶ 
Rihkuutáspari rihkurarahkíwira                      cápaat 
When they attended to it when they roasted it                   the women 
ra-    0-  ir-    ku-   ut-    as-  warii              -hus       ra-    0-   ir-   ku-   raar-       raar.kiwir  -a      icapaak 
INF.A 3.A PL.3A  INF.B PREV foot  be.going.about.IMPF IMPF.SUB  INF.A  3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P  roast.corn SUB.1   woman 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kakíhašikstapît° 
Kaakíhaaciksta piíta 
They did not watch men 
kaaki- 0- ir- ut- raa- aciks.ta -0 wiita 
NEG.IND.3A 3.A PL.3A PREV way watch PERF man 
 
hítirŸtki 
hi tirátkii’a 
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and it became night 
hi ti- 0- ratkii -aar -0 
and IND.3A 3.A be.night INCH PERF 
 
hítaruta , 
hi táruuta   
and she would do it   
hi ti- 0- ar- ut- aar -0   
and IND.3A 3.A EV PREV do PERF   
 
nahkutáhpik° . 
raahkutaáhpiika . 
when she would shell it . 
ra- 0- ar- ku- tahk.wiik -a . 
INF.A 3.A EV INF.B shell.corn SUB.1 . 
 
NŸtkaháhkîtu, 
Ratkahaáhkituu’u’ 
All night 
ratkahaar- kituu -u„ 
night all NOM 
 
hítaruta , 
hi táruuta   
and she would do it : 
hi ti- 0- ar- ut- aar -0 , 
and IND.3A 3.A EV PREV do PERF , 
 
hitahtáhpikµ , 
hi taahtaáhpiiku’ . 
and she would shell it . 
hi ti- 0- ar- tahk.wiik -:hus . 
and IND.3A 3.A EV shell.corn IMPF . 
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hitahtáhpikukîtutárarih^š 
Hi taahtaáhpiiku’ kítuu’u’ taaraáriihac 
And she would shell it all she would be finished 
hi ti- 0- ar- tahk.wiik -:hus kituu -u’ ti- 0- ar- raa- riihac -0 
and IND.3A 3.A EV shell.corn IMPF all NOM IND.3A 3.A EV way finish PERF 
 
, kikáruskŸt¶ , 
. Kiíkaruskat   
. Early in the morning   
. kiikarus -kat   
. early.in.the.morning LOC   
 
hirarutirariríwah³t¶ 
hi raaruutiraariríwahit 
and she would spread out covers 
hi raa- ruu- ti- 0- raar- iriwa.hik -0 
and just then IND.3A 3.A 3PL.INAN.P spread.out PERF 
 
. 
  
  
  
  
 
Wirahkuwarásik³ 
wiraahkuwaarásiki 
when all was cooked 
wii- ra- 0- ar- ku- waa- araas -ik -i 
when INF.A 3.A EV INF.B DIST be.cooked CAUS SUB.2 
 
níksµ , hi 
ríksu’   hi 
the corn   and 
riiks- -u„   hi 



113 

 

corn NOM   and 
 
wirikurihapakíahu “ 
wirikuriihapakí’aahu’   
now that is what we call   
wii- riku- rii- t- rak- waki.a -:hus   
now that.is ASSR 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
Náwaritµ 
wirakuraariruuwara raáwariitu’ 
when it was spread out roasted corn 
wii- ra- 0- ku- raar- i.ruu.war -a raa- wariit -u„ 
when INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A spread.DU SUB.1 way be.warm NOM 
 
. " 
.   
.   
.   
.   
 
WitirŸšáhisiksta 
Witiracaahiísiksta 
Now she was going to dry them 
wii- ti- 0- raar- taahiis -ik -his -ta 
now IND.3A 3.A 3PL.INAN.P be.dry CAUS PERF INT 
 
  hawakisíšapat¶ 
. Hawá kíci cápaat 
. Also but women 
. haawa kici icapaak 
. also but woman 
 
irikúhitŸtarµ 
irikúhiitattaaru’ 
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that is the way He made for them 
irii- kuur- ra- 0- ir- ut- ak- raa- ra„uk -0 
that DUB ABS 3.A OBV BEN PL.AN.3P way make PERF 
 
tiráwahŸt¶ kïs³ . 
Tiráwaahat kiíci’ . 
the Heavens however . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 kici . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 but . 
 
HawawirihkúrŸšawahišikunawaritµ 
Hawá wirihkuracaawaahísiku raáwariitu’ 
Also when they were drying it roasted corn 
haawa wii- ra- 0- ir- ku- raar- taahiis -waa -ik -hus raa- wariit -u„ 
also when INF.A 3.A PL.3A INF.B 3PL.INAN.P be.dry DIST CAUS IMPF.SUB way be.warm NOM 
 
, hihawápahuks , 
  hi hawá páhuks   
  and also squash   
  hi haawa wahuks   
  and also squash   
 
hihawatihakarŸšarahákusitit¶ 
hi hawá tiihaakaracarahaákusitit 
and also they began slicing them into rings 
hi haawa ti- 0- ir- haaka- raar- tarahak -:hus -itik 
and also IND.3A 3.A PL.3A mouth PL slice IMPF INCH 
 
, šápat¶ . Arisít šapat 
  cápaat . Ariísit cápaat 
  the women . Themselves the women 
  icapaak . ariisit icapaak 
  woman . one's.own woman 
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nihkuhakarŸšaruwáhaku 
rihkuhaakaracaruuwaáhaku 
when they were slicing them into rings 
ra- 0- ir- ku- haaka- raar- tarahak -ruu -waa -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B mouth PL slice DIST DIST IMPF.SUB 
 
, hawatahapakíahu   “ 
  hawá tahapakí’aahu’   “ 
  also we say : “ 
  haawa ta- t- rak- waki.a -:hus , " 
  also IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF , " 
 
Pahukswitíhkarukµ . 
Páhuks witíhkaruuku’ . 
The squash they are preparing . 
wahuks wi- ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus . 
squash QUOT IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF . 
 
" Kutukspáki 
" Kutukspaáki 
" They were so long 
" ku- ti- 0- uks- waa- ak -i 
" INDF IND.3A 3.A AOR DIST be.a.certain.length SUB.2 
 
, akutíkatih^t¶ , 
  a kutiíkatiihat   
  and it was so wide   
  a ku- ti- 0- i- ka.tiihak -0   
  and INDF IND.3A 3.A SEQ be.so.wide PERF   
 
hitútastarawat^t¶ 
hi tuútaastaaráwatat 
and one wove the stings 
hi ti- 0- ut- haas- raar- awatat.k -0 
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and IND.3A 3.A PREV string PL pile.one.on.another PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Irikuhitaritiríhkarukúpahuks 
Iriikúhiitari’ tiríhkaruku páhuks 
That is what they did when they prepared them squash 
irii- kuur- ra- 0- ir- ut- aar -i tii- ra- 0- ir- ka.ra„uk -hus wahuks 
that DUB ABS 3.A PL.3A PREV do IMPF when ABS 3.A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB squash 
 
, šápat¶ . 
  cápaat . 
  the women . 
  icapaak . 
  woman . 
 
Ákuturit¶ 
A kutuúrit 
And they resembled 
a ku- ti- 0- uur- 0 -ik -0 
and INDF IND.3A 3.A PREV be DIST PERF 
 
¿takuhurµ . Irár³ 
áttakuhuuru’ . Iraári’ 
a pack . Brother 
aktaku.huur- -u„ . i- -raar- -ri’ 
pack NOM . 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B 
 
, 
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, 
, 
, 
 
kitúhawaatiráriwahŸš 
kítuu’u’ hawá a tiraáriiwaahac 
all also and they were finished 
kituu -u’ haawa a ti- 0- ir- raa- riihac -waa -0 
all NOM also and IND.3A 3.A PL.3A way finish DIST PERF 
 
, hirúšapat¶ , 
  hiru cápaat   
  there the women   
  hiruu icapaak   
  there woman   
 
hawawitirákuritŸspari 
hawá witiraákuriitaspari 
also when each did her own work 
haawa witi- ra- 0- a- ku- ri- ut- as- warii -hus 
also REFL INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS PREV foot be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
kítu . 
kítuu’u’ . 
all . 
kituu -u’ . 
all NOM . 
 
KituatiráriwahŸš 
Kítuu’u’ a tiraáriiwaahac 
All and they finished them 
kituu -u’ a ti- 0- ir- raar- riihac -waa -0 
all NOM and IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P finish DIST PERF 
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níkisµ . 
ríkiisu’ . 
the corn . 
rikiis- -u„ . 
corn NOM . 
 
Náw° , hi , irár³ , 
Ráwa   hi   iraári’   
Now   and , brother , 
rawa   hi , i- -raar- -ri’ , 
now   and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutíhwaki   “ Náw° 
hiru tíhwaki’   “ Ráwa 
then they said : “ Now 
hiruu ti- 0- ir- waki -0 , " rawa 
then IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " now 
 
tišuhurakakarašaríhwarit¶ 
tiicuhuuraakakaracaríhwarit 
let's sew our lodge covers awhile 
i- t- ir- ut- uhur- rak- akaar- raar- tariir.warik -0 
CONT.1/2A 1.A PREV.1/2A PREV awhile 1/2.PL canvas PL sew PERF 
 
. " Náw° , irár³ , 
. " Ráwa   iraári’   
. " Now , brother , 
. " rawa , i- -raar- -ri’ , 
. " now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutišikarŸšarihwawaríkusitit¶ 
hiru tiiciikaracarihwaawaríkusitit 
then they began sewing the lodge covers 
hiruu ti- 0- ir- ut- i- akaar- raar- tariir.warik -waa -:hus -itik 
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then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ tipi.cover PL sew DIST IMPF INCH 
 
atiharikututŸskaštašakarusúut¶ 
a tihaarikutuutaskactacakarusuú’ut 
and this is how large the (pile of) sinew was 
a tii- haa- riku- ti- 0- ut- askac- raar- ta.karus.uu -uk -0 
and this here that.is IND.3A 3.A PREV sinew PL be.a.large.pile DIST PERF 
 
škašpátišµ . 
ckacpaátisu’ . 
sinew thread . 
askac- paatis- -u„ . 
sinew line NOM . 
 
Hikúrakuhap³ , 
Hi kurákuhaapi   
And where a pole was   
hi ku- ra- 0- ku- haak- wi -0   
and INDF INF.A 3.A INF.B wood be.upright SUB.4   
 
hirutaskaštašáris , 
hi ruutaskactacárit   
and then the sinew was tied to it   
hi ruu- ti- 0- askac- raar- tariik -0   
and then IND.3A 3.A sinew PL be.tied PERF   
 
n¿kuhap³ . 
rákuhaapi . 
where a pole was . 
ra- 0- ku- haak- wi -0 . 
INF.A 3.A INF.B wood be.upright SUB.4 . 
 
Hiruwirikutitakahtariwawáriku 
Hiru wirikutiitakaahtarihwaawáriku’ 
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Then those were the ones they were sewing 
hiruu wii- riku- ti- 0- ir- ut- akaar- tariir.warik -waa -:hus 
then now that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV tipi.cover sew DIST IMPF 
 
  ihi   narákahk³ . 
  ihi   raarákahki . 
, uh , tanned hides . 
, ihii , raar.akaar- -kis . 
, uh , tanned.summer.hide DIM . 
 
Tihahkawiutawáwuhu 
Tiihahkawi’uttawaáwuhu’ 
They were sewing them together 
ti- 0- ir- ut- raar- kawi„uktawuh -waa -:hus 
IND.3A 3.A PL.3A PREV 3PL.INAN.P join.together DIST IMPF 
 
, 
  
  
  
  
 
hawairikúhitari 
hawá iriikúhiitári’ 
also whatever they did 
haawa irii- kuur- ra- 0- ir- ut- aar -i 
also that DUB ABS 3.A PL.3A PREV do IMPF 
 
. Náhir° rakuháru° 
. Ráhiira’ rakuuháruu’a 
. Sometimes their numbering 
. rahiira ra- 0- ku- ut- raar.uu -a 
. further INF.A 3.A INF.B PREV be.a.number SUB.1 
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pitaurarákahk³ , 
piíta’u’ raarákahki   
twenty tanned hides   
wiita- -u„ raar.akaar- -kis   
twenty NOM tanned.summer.hide DIM   
 
atikárihuµ , 
a tiikárihu’   
and it was a large lodge , 
a ti- 0- akaar- rihur -0 , 
and IND.3A 3.A dwelling be.big PERF , 
 
atikaríhuµ ; 
a tiikárihu’ . 
and it was a large lodge . 
a ti- 0- akaar- rihur -0 . 
and IND.3A 3.A dwelling be.big PERF . 
 
ahirukutikahtíh^t¶ 
A hiru kutiikaahtiíhat 
And then it was a large, round lodge 
a hiruu ku- ti- 0- akaar- tiihak -0 
and then INDF IND.3A 3.A dwelling be.the.border PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
pitaurákuharu° 
piíta’u’ raahkuuháruu’a 
twenty their numbering 
wiita- -u„ ra- 0- ar- ku- ut- raar.uu -a 
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twenty NOM INF.A 3.A EV INF.B PREV be.a.number SUB.1 
 
. Pítkuskakirahir° 
. Pítkuskaakii’ ráhiira’ 
. Eighteen sometimes 
. pitkus kaaki- 0- i- 0 -0 rahiira 
. two NEG.IND.3A 3.A SEQ be PERF further 
 
nákuharu° , 
raahkuuháruu’a   
their numbering   
ra- 0- ar- ku- ut- raar.uu -a   
INF.A 3.A EV INF.B PREV be.a.number SUB.1   
 
hitikárihu . 
hi tiikárihu’ . 
and it was a large lodge . 
hi ti- 0- akaar- rihur -0 . 
and IND.3A 3.A dwelling be.big PERF . 
 
Súrawiµ akusuhukstarúkit° 
Ksúrawi’u’ aku suhukstaruúkita 
Sixteen or fifteen 
iks- huur.awi- -u„ aku suhuks raar- huukita 
hand laden NOM or five PL be.on.top 
 
kurakúkita 
ku rakuúkita 
or fourteen 
aku rak- huukita 
or wood be.on.top 
 
hikakikárihuµ   
hi kaakiikárihu’ . 
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and it was not a large lodge . 
hi kaaki- 0- akaar- rihur -0 . 
and NEG.IND.3A 3.A dwelling be.big PERF . 
 
kirikupitkusúsiri 
Kíriku’ pitkusuúsiri’ 
Sometimes twelve 
kirikuu pitkus.huus.hiri„ 
anything twelve 
 
hikakikárihuµ . 
hi kaakiikárihu’ . 
and it was not a large lodge . 
hi kaaki- 0- akaar- rihur -0 . 
and NEG.IND.3A 3.A dwelling be.big PERF . 
 
Nikutirátiwah^t¶ . 
Rikutiraatiiwaáhat . 
Those were the sizes of them . 
riku- ti- 0- raa- tiihak -waa -0 . 
that.is IND.3A 3.A way be.the.border DIST PERF . 
 
Arutirikarahkawawárikµ 
A ruutiriikaraahkawaawáriku’ 
And then they put the tipi covers on 
a ruu- ti- 0- ir- akaar- raar- ka.warik -waa -:hus 
and then IND.3A 3.A PL.3A tipi.cover PL put.on DIST IMPF 
 
, 
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aratiturišíhtaitŸt¶ 
a raatiituuricíhta’iitat 
and a camp just extended on the outskirts of the village 
a raa- ti- 0- ituur- icihta- itak -0 
and just IND.3A 3.A village edge.of.the.village be.a.camp PERF 
 
  irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
akahtápi , akahtápi 
akaahtápi’ . Akaahtápi’ 
tipis . Tipis 
akaar- taapiir . akaar- taapiir 
dwelling be.vertically.slanted . dwelling be.vertically.slanted 
 
aratiturišíhtaitŸt¶ 
a raatiituuricíhta’iitat 
and a camp just extended on the outskirts 
a raa- ti- 0- ituur- icihta- itak -0 
and just IND.3A 3.A village edge.of.the.village be.a.camp PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Nikutihikúrihaka 
Rikutiihikúriihaaka 
That is what He did for us 
riku- tiir- ri- 0- a- ku- ri- ut- rak- aar -0 
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that.is INFR CONT.3A 3.A PREV.3A 1.P PHYS.POSS PREV 1/2.PL do PERF 
 
tiráwahŸt¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
kišitirahákuriw³ 
kici tirahákuriiwi 
but we who live here 
kici tii- ra- t- rak- hurii -wi 
but this ABS 1.A 1/2.PL go.around.PL SUB.L 
 
šahiksíšahiks 
cahiksícahiks 
Indians 
icaahiks icaahiks 
person person 
 
ahikurakáraµ ; 
ahikuraakára’u . 
after He created us . 
ar- ri- 0- ku- rak- ka.ra„uk -0 . 
EV CONT.3A 3.A 1.P 1/2.PL make.PL.P SUB.3 . 
 
tihawirŸskurŸtkawawúku 
Tihaawiraskuuratkawaawúku 
These things that you are hearing from me 
tii- haa- wii- ra- s- ku- uur- atka„uk -waawa -hus 
this here now ABS 2.A 1.P PREV hear DIST IMPF.SUB 
 
. 
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Nikutatiríšíkstatuhúruut¶ 
rikutatiriicikstattuuhúruu’ut 
those were our ways 
riku- ta- t- ir- ri- ut- i- uks- rak- raa.uhur- uu -uk -0 
that.is IND.1/2A 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS PREV SEQ AOR 1/2.PL way be DIST PERF 
 
. Irár³ , áwit¶ , 
. Iraári’   áwit   
. Brother , first   
. i- -raar- -ri’ , awit   
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , first   
 
tírŸtpak° píšikŸt¶   
tíratpaaka pícikat   
this I say in winter , 
tii- ra- t- waak -a pici- -kat , 
this ABS 1.A say.SUB SUB.1 wintry LOC , 
 
píšikŸtnatkurŸtáhkatat° 
pícikat ratkuraattaáhkataata 
in winter when we went onto the prairie 
pici- -kat ra- t- ku- rak- raar- kata- at -a 
wintry LOC INF.A 1.A INF.B 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go SUB.1 
 
, rikútahakarukµ 
  rikutahákaruuku’ 
  those are what we made 
  riku- ta- t- rak- ka.ra„uk -:hus 
  that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL make.PL.P IMPF 
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šahúki , 
cahuúki   
robes   
cahuu -kis   
robe DIM   
 
nakúwitŸt¶ ; 
rakúwitat . 
to wear . 
ra- 0- ku- witak -0 . 
INF.A 3.A INF.B wear.over.the.shoulders SUB.4 . 
 
nakuwit¿tšahuki 
Rakúwitat cahuúki 
To wear robes 
ra- 0- ku- witak -0 cahuu -kis 
INF.A 3.A INF.B wear.over.the.shoulders SUB.4 robe DIM 
 
. Nikutahákarukµ , 
  rikutahákaruuku’ . 
  those are what we made . 
  riku- ta- t- rak- ka.ra„uk -:hus . 
  that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL make.PL.P IMPF . 
 
nikutihkarukúšapŸt¶ , 
Rikutihkaruúku’ cápaat   
Those are what they made women   
riku- ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus icapaak   
that.is IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF woman   
 
šahúk² , 
cahuúki   
robes   
cahuu -kis   
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robe DIM   
 
nakúwitŸt¶ 
rakúwitat 
to wear 
ra- 0- ku- witak -0 
INF.A 3.A INF.B wear.over.the.shoulders SUB.4 
 
rakúwaritµ . Ániat¶ 
rakúwariitu . A rí’aat 
to be warm . And in summer 
ra- 0- ku- wariit -u . a ri„aat 
INF.A 3.A INF.B be.warm SUB.D . and summer 
 
  
-- rí’aat 
-- in summer 
-- ri„aat 
-- summer 
 
wirihkúkaruku 
wirihkúkaruku 
when they made them 
wii- ra- 0- ir- ku- ka.ra„uk -hus 
when INF.A 3.A OBV INF.B make.PL.P IMPF.SUB 
 
narákahk³ ; 
raarákahki   
tanned hides   
raar.akaar- -kis   
tanned.summer.hide DIM   
 
nikutíhkarukúakaruniat¶ 
rikutíhkaruuku’ ákaaru’ rí’aat 
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that is what they made lodges summer 
riku- ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus akaar -u„ ri„aat 
that.is IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF dwelling NOM summer 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
WirihkukararíwahŸš 
Wirihkuukarariíwaahac 
When they finished the lodges 
wii- ra- 0- ir- ku- akaar- raar- riihac -waa -0 
when INF.A 3.A PL.3A INF.B dwelling PL finish DIST SUB.4 
 
, aratitúruŸt¶ 
  a raatiitúru’at 
  and a village just extended 
  a raa- ti- 0- ituur- u.at -0 
  and just IND.3A 3.A village extend.in.a.line PERF 
 
, šítaháhiri ; 
  cihtahaáhiri’ . 
  on the outskirts . 
  icihta- -haar -hiri„ . 
  edge.of.the.village LOC LOC . 
 
rihkukarahkawawárik° 
Rihkuukaraahkawaawárika 
When they put the tipi covers on 
ra- 0- ir- ku- akaar- raar- ka.warik -waa -a 
INF.A 3.A PL.3A INF.B tipi.cover PL put.on DIST SUB.1 
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nikutahapakíahu   “ 
rikutahapakí’aahu’   “ 
that is what we said : “ 
riku- ta- t- rak- waki.a -:hus , " 
that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF , " 
 
Tihkarukurarákahk³ 
Tíhkaruuku’ raarákahki 
They are making tanned skins 
ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus raar.akaar- -kis 
IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF tanned.summer.hide DIM 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiirirutíši° 
hi iriruutiíci’a 
and thereupon they did it 
hi irii- ruu- ti- 0- ir- ut- i- aar -0 
and then then IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF 
 
wirihkurárihŸš , 
wirihkuraáriihac   
when they finished   
wii- ra- 0- ir- ku raa- riihac -0   
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when INF.A 3.A PL.3A INDF way finish SUB.4   
 
hitíhwaki   “ Náw° , 
hi tíhwaki’   “ Ráwa   
and they said : “ Now   
hi ti- 0- ir- waki -0 , " rawa   
and IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " now   
 
r¿takuwirikutiratíhŸt¶ 
rátaku wirikutiraatiíhat 
here now that is the end of it 
ra- 0- ta kus -0 wii- riku- ti- 0- raa- tiihak -0 
ABS 3.A be.hanging be.sitting SUB.4 now that.is IND.3A 3.A way be.the.end PERF 
 
. Náw° , 
. Ráwa   
. Now   
. rawa   
. now   
 
witŸtaratakatáhuht° 
witataraattaahkatáhuhta 
we are going to go up onto (the prairie) 
wii- ta- t- a- rak- raar- kata- uh -ta 
now IND.1/2A 1.A IN.PL.P 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface give INT 
 
. Wirutirakítaw³ 
. Wiruutiraakítawi’ 
. Now then it is the leading way 
. wii- ruu- ti- 0- raa.kita.wi -0 
. now then IND.3A 3.A be.the.primary.way PERF 
 
nirarihŸškitúakaruakarµ 
riraáriihac kítuu’u’ akaáru’   a,kaáru’ 
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when they finish them all lodges , lo,,dges 
ri- 0- raa.riihac -0 kituu -u’ akaar -u„ , akaar -u„ 
CONT.3A 3.A finish PERF all NOM dwelling NOM , dwelling NOM 
 
.   A , irár³ , 
. " A   iraári’   
. " And , brother , 
. " a , i- -raar- -ri’ , 
. " and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸtúraiwati , 
tiratúraa’iiwaati   
this story I am telling you   
tii- ra- t- uur- raa.iiwaat -i   
this ABS 1.A PREV tell.a.story SUB.2   
 
tihátakµ , 
tihaátaku   
right here   
tii- haa- -taku   
here here LOC   
 
nikutiráitustih^t¶ . 
rikutiraa’iitustiíhat . 
this is the end of the story . 
riku- ti- 0- raa.iit.us- tiihak -0 . 
that.is IND.3A 3.A story be.the.end PERF . 
 
Witahaítustihaš PísikŸt¶ 
Witahaa’iítustiihac pícikat 
I have finished the story in winter 
wii- ta- t- raa.iit.us- riihac -0 pici- -kat 
now IND.1/2A 1.A story finish PERF wintry LOC 
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, 
  
  
  
  
 
irikuhíkuritŸtirawahŸt¶ 
irikuuhíkuriita Tiráwaahat 
that is what He did for me the Heavens 
irii-   kuur-  ri-       0-  a-      ku-  ri-         ut-    aar  -0    tii-  ra-  0-  waa-  ahak            -0 
that  DUB   CONT.3A 3.A PREV.3A 1.P  PHYS.POSS PREV  do  PERF this ABS 3.A  DIST extend.in.a.line   SUB.4 
 
, 
  
  
  
  
 
šahukirihkúkaruku 
cahuúki rihkúkaruku 
robes when they prepared them 
cahuu -kis ra- 0- ir- ku- ka.ra„uk -hus 
robe DIM INF.A 3.A PL.3A INF.B make.PL.P IMPF.SUB 
 
. Sáhikstaka 
. Cahíkstaaka 
. White people 
. icaahiks taakaar 
. person be.white 
 
tikstapirariwišpúsukµ 
tikstaapirariwicpuúsuuku’ 
they used to arrive with goods 
ti- 0- ir- uks- raapi- raar- ri- wic.wuu -:hus -uuku 



134 

 

IND.3A 3.A PL.3A AOR goods PL PORT arrive.IMPF IMPF HAB 
 
átirapuhµ , 
a tiiraapúhu’   
and they were bartering   
a ti- 0- ir- raak.wuh -0   
and IND.3A 3.A PL.3A barter PERF   
 
akutirahwiw¿tšahuk³ 
a kutiiraáhwiwaat cahuúki 
and they were piled high robes 
a ku- ti- 0- raar- wi waa- ak -0 cahuu -kis 
and INDF IND.3A 3.A PL.INDV.A be.upright DIST be.a.certain.length PERF robe DIM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Arikutirarahuhawiráahu 
A rikutiirarahuuhawiraá’aahu’ 
And that is what they brought down river 
a riku- ti- 0- a- ir- raar- ra- huuha.wi.raa- a -:hus 
and that.is IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A 3PL.INAN.P PORT downstream come IMPF 
 
šahíkstaka šahúk³ . 
cahíkstaaka cahuúki . 
white men robes . 
icaahiks taakaar cahuu -kis . 
person be.white robe DIM . 
 
rawititiruhuhkítawµ 
raawititiiruhuhkítawu’ 
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they were just outdoing each other 
raa- witi- ti- 0- ir- uur- uhuur.kita.wuu -:hus 
just REFL IND.3A 3.A PL.3A PREV outdo.IMPF IMPF 
 
, tikstíus šápat¶ , 
. Tikstií’us cápaat   
. They knew how women   
. ti- 0- ir- uks- rii„uus -0 icapaak   
. IND.3A 3.A PL.3A AOR know.how PERF woman   
 
irikuhišíksari 
iriikúhiiciksaari’ 
whatever it was they were doing 
irii- kuur- ra- 0- ir- ut- i- uks- aar -i 
what DUB ABS 3.A PL.3A PREV SEQ AOR do IMPF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Akaririririrapuhúniat¶ 
A kariiriiririiraápuhu’rí’aat 
And they did not barter (in) summer 
a karii- rii- 0- ir- ri- ri- i- raak.wuh -:hus 
and EMPH.NEG ASSR 3.A PL.3A PHYS.POSS PHYS.POSS SEQ barter IMPF 
 
. Tíhkarukµ 
. Tíhkaruuku’ 
. They were making them 
. ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus 
. IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF 
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narákahki . 
raarákahki . 
tanned hides . 
raar.akaar- -kis . 
tanned.summer.hide DIM . 
 
Kišitihkarukurakúwaritµ ; 
Kici tíhkaruuku’   
But they were making them   
kici ti- 0- ir- ka.ra„uk -:hus   
but IND.3A 3.A PL.3A make.PL.P IMPF   
 
wirakukarikústarit¶ 
rakúwariitu wirakuukarikústarit 
to be warm when one is going to have a home 
ra- 0- ku- wariit -u wii- ra- 0- ku- akaar- ri- kus -his -ta -rit 
INF.A 3.A INF.B be.warm SUB.D when INF.A 3.A INF.B dwelling PORT be.sitting PERF INT INT.SUB 
 
píšikŸt¶ . Náw° , 
pícikat . Ráwa   
in winter . Now   
pici- -kat . rawa   
wintry LOC . now   
 
witahaitusikiríwihukst° 
witahaa’iitusikiríwiihuksta 
I am going to change the story 
wii- ta- t- raa.iit.us- ikiriwit -ra„uk -his -ta 
now IND.1/2A 1.A story be.different CAUS PERF INT 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
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. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tir¿tpawakahu 
tirátpaawaakahu 
these things I am saying 
tii- ra- t- waa- waaka -hus 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB 
 
tirŸturakiwatíšapat¶ 
tiratuuraakiíwaati cápaat 
this that I am telling you about them women 
tii- ra- t- a- uur- ak- iiwaat -i icapaak 
this ABS 1.A 2.P PREV PL.AN.3P tell.about SUB.2 woman 
 
. ñka° ! 
. Aáka’a   
. Oh my , 
. aaka„a , 
. oh.my , 
 
tišihkítaw³ 
tiicihkítawi’ 
they were industrious 
ti- 0- ir- ut- ciir kita.wi -0 
IND.3A 3.A PL.3A PREV be.industrious be.the.leader PERF 
 
. 
. 
! 
. 
. 
 
Piraurakurúhwih^t¶ 
Piíra’u’ raakurúhwihat 
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Children when she had them 
piira -u„ ra- 0- a- ku- ri- uur- wi.hak -0 
child NOM INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting.PL SUB.4 
 
, hiširuirikakišíkskasa 
  hi ciru irikaakiicíkskasa 
  and yet that one was not sensible 
  hi ciruu irii- kaaki- 0- aciks.ka.sa -0 
  and yet that NEG.IND.3A 3.A be.sensible PERF 
 
, hirikutitakústa 
  hi rikutitákusta 
, and she carried that one on her back 
, hi riku- ti- 0- ta.kus- raah -0 
, and that.is IND.3A 3.A hang.down have PERF 
 
nakuraruwáhu 
raakuraruuwáhu 
when she brought things 
ra- 0- a- ku- raar- ruu- wa- a -hus 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B 3PL.INAN.P PORT DIST come IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiaruturákuhãt° 
Hi aaruútu’ rakuúhaa’ata 
And hay when she went after them 
hi haaruut- -u„ ra- 0- ku- ut- raa.at -a 
and hay NOM INF.A 3.A INF.B PREV go.to.get SUB.1 
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, arutirapíraµ . 
  a ruútira piíra’u’ . 
  and then she carried it the child . 
  a ruu- ti- 0- raah -0 piira -u„ . 
  and then IND.3A 3.A have PERF child NOM . 
 
Kituišruháwari 
Kítuu’u’ ic 
All wild potatoes 
kituu -u’ ic 
all NOM wild.potato 
 
pirauarútira 
ruuhaáwari piíra’u’ a ruútira 
when she went after them the child and then she carried it 
ra- 0- ut- raa.warii -hus piira -u„ a ruu- ti- 0- raah -0 
ABS 3.A PREV go.around.to.get IMPF.SUB child NOM and then IND.3A 3.A have PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
nakuturikátaku 
raakuuturikátaku 
her carrying it in her arms 
ra- 0- a- ku- ut- uri.kata.kus -0 
INF.A 3.A POSS.3A INF.B PREV carry.under.one's.arm SUB.4 
 
. Irári , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
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. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
irikúhit^tuhurúšapat¶ 
iriikúhiitattuuhuru’ cápaat 
that is what He planned for them women 
irii- kuur- ra- 0- ir- ut- ak- raa.uhur- ra„uk -0 icapaak 
that DUB ABS 3.A OBV BEN PL.AN.3P way make PERF woman 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kakiráitarakukakµ 
Kaakiraá’iita rakúkaaku 
They did not know to stay inside to stay inside 
kaaki- 0- a- ir- raa.iita -0 ra- 0- ku- kaa- kus -0 
NEG.IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A know PERF INF.A 3.A INF.B inside be.sitting SUB.4 
 
, 
  
  
  
  
 
wirakupaharahisitítšapat¶ 
wiraahkupaaharaahísitit cápaat 
when she began menstruating a woman 
wii- ra- 0- ar- ku- paat- raar- raah -his -itik icapaak 
when INF.A 3.A EV INF.B blood PL have PERF INCH woman 
 
. 
. 
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. 

. 

. 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hihiruratikaraukáhkawitit¶ 
hi hiru raatiikara’uukaáhkawiitit 
and then they just put up a lodge outside 
hi hiruu raa- ti- 0- akaar- ra- uukaahka- wi.itik -0 
and then just IND.3A 3.A dwelling PORT outside sit.down PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Širuwitukstawárukstiit¶ 
Ciru witukstaawaárukstii’it 
Yet things were sacred 
ciruu wi- ti- 0- uks- raa- waarukstii -ik -0 
yet QUOT IND.3A 3.A AOR way be.holy DIST PERF 
 
; 
. 
. 
. 
. 
 



142 

 

raritwitisiksŸktakawákarµ 
Raárit witiiciksaktaakawaákaru’ 
Really He made the ways for them 
raarit wi- ti- 0- ir- ut- i- uks- ak- raa- kawaaka.ra„uk -0 
really QUOT IND.3A 3.A OBV BEN SEQ AOR PL.AN.3P way make.DIST PERF 
 
. Náhkuwak°   “ 
. Raáhkuwaaka   “ 
. One would say : “ 
. ra- 0- ar- ku- waak -a , " 
. INF.A 3.A EV INF.B say.SUB SUB.1 , " 
 
Nihpaharahísitit¶ 
Rihpaaharaahísitit 
When she begins menstruating 
ra- 0- ir- paat- raar- raah -his -itik 
ABS 3.A OBV blood PL have PERF INCH 
 
kararíkakµ . " 
karariíkaaku . " 
she must not stay inside . " 
kara- rii- 0- kaa- kus -0 . " 
NEG ASSR 3.A inside be.sitting PERF . " 
 
Širuririkstaruwawašíhtisµ 
Ciru riirikstaaruuwaawaacíhtisu 
Yet when they used to have faith in the sacred 
ciruu ra- 0- ir- uur- i- uks- raa.racihtis -waawa -u 
yet ABS 3.A PL.3A PREV SEQ AOR be.reverent DIST SUB.D 
 
; 
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rakururaukátaw³ 
raakuruuraa’uukátawi 
when he had his hanging in the west 
ra- 0- a- ku- ri- uur- raa- uukata -wi 
INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A way hang.on.the.west.wall SUB.L 
 
, nikuwitíra . 
  rikuwitíra’ . 
  that was the way . 
  riku- wi- ti- 0- raa- 0 -0 . 
  that.is QUOT IND.3A 3.A way be PERF . 
 
Hirikuahararákuwaka 
Hi riku’ahará’ raáhkuwaaka 
And that was the way when he said 
hi riku- ar- ra- 0- a- raa- 0 -0 ra- 0- ar- ku- waak -a 
and that.is EV ABS 3.A POSS.3A way be PERF INF.A 3.A EV INF.B say.SUB SUB.1 
 
kúrahus , “ Hirukasiwašítit¶ 
kúrahus   “ Hiru kaasiíwacitit 
the priest : “ There you must go outside 
kurahuus , " hiruu kaas- s- i- awacitik -0 
old.man , " there POT.2A 2.A SEQ go.out PERF 
 
hírŸs , nŸpaharahísitit¶ . 
híras   rapaaharaahísitit . 
at night   when one begins menstruating . 
hiras   ra- 0- paat- raar- raah -his -itik . 
at.night   ABS 3.A blood PL have PERF INCH . 
 
HírŸs , 
Híras   
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At night   
hiras   
at.night   
 
ruksawahsíhiµ 
ruksawahciíhi’u rapaaharaahísitit 
even if it is when one begins menstruating 
ri- 0- uks- awahc- ihii -u ra- 0- paat- raar- raah -his -itik 
CONT.3A 3.A JUSS even.if be.in.a.place/time SUB.D ABS 3.A blood PL have PERF INCH 
 
  atiúkahkaku . " 
  a ti’uúkaahkaku . " 
, and she must stay outside . " 
, a ti- 0- uukaahka- kus -0 . " 
, and IND.3A 3.A outside be.sitting PERF . " 
 
Náw° , i , irár³ , 
Ráwa   i   iraári’   
Now   so , brother , 
rawa   i , i- -raar- -ri’ , 
now   and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nahkútasitit 
wiraahkuútasitit 
when her period happens 
wii- ra- 0- ar- ku- ut- asitik -0 
when INF.A 3.A EV INF.B PREV happen SUB.4 
 
šápat¶ , 
cápaat   
a woman   
icapaak   
woman   
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hiruwitáhwaku , “ 
hiru witaahwáku’   “ 
then she would say : “ 
hiruu wi- ti- 0- ar- waka„u -0 , " 
then QUOT IND.3A 3.A EV say PERF , " 
 
Pãtuwítikutasitit¶ 
Paátu’ witikuútasitit 
Blood it has happened to me 
paat- -u„ wii- ti- 0- ku- ut- asitik -0 
blood NOM now IND.3A 3.A 1.P PREV happen PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Hirusiwitiraráwasitit¶ 
Hiru siwitiiraarawácitit 
Then they sent her outside 
hiruu si- wi- ti- 0- ir- raar.awacitik -0 
then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A send.out PERF 
 
. Pîtarahkúkaku 
. Piíta raahkúkaaku 
. A man when he would be inside 
. wiita ra- 0- ar- ku- kaa- kus -0 
. man INF.A 3.A EV INF.B inside be.sitting SUB.4 
 
, hítahwaku , “ 
  hi taahwáku’   “ 
  and he would say : “ 
  hi ti- 0- ar- waka„u -0 , " 
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  and IND.3A 3.A EV say PERF , " 
 
Hirusuks¿karu , 
Hiru suksákaru’   
There make a lodge   
hiruu i- s- uks- akaar- ra„uk -0   
there CONT.1/2A 2.A JUSS dwelling make PERF   
 
hirúukahkŸt¶ . " 
hiru uukaáhkat . " 
there outside ! " 
hiruu uukaahkat . " 
there outside . " 
 
Hir¿satarakriku 
Híras a taarakaríku 
At night and she would have a lodge 
hiras a ti- 0- ar- akaar- ri- kus -0 
at.night and IND.3A 3.A EV dwelling PORT be.sitting PERF 
 
ukákŸt¶ hírŸs . Irári 
uukaáhkat híras . Iraári’ 
outside at night . Brother 
uukaahkat hiras . i- -raar- -ri’ 
outside at.night . 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B 
 
, witiruhúµ 
  witiruuhú’u 
, it was the reason 
, wi- ti- 0- raa.uhur -„ 
, QUOT IND.3A 3.A be.the.reason EX 
 
tisirirarawasítiku   
tisiriraarawacítiku . 
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when they were sending her outside . 
tii- si- ra- 0- ir- raar.awacitik -hus . 
when DU ABS 3.A PL.3A send.out IMPF.SUB . 
 
širurukstawárukstik³ 
Ciru rukstaawaárukstiiki 
Yet when things were holy 
ciruu ra- 0- uks- raa- waarukstii -ik -i 
yet ABS 3.A AOR way be.holy DIST SUB.2 
 
siririkstarŸšiwítis 
siriirikstaaraciiwíhtis 
they used to have faith in the sacred 
si- 0- ra- 0- ir- uur- i- uks- raa.racihtis -wa -0 
DU 3.A ABS 3.A PL.3A PREV SEQ AOR be.reverent DIST PERF 
 
.   
.   
. ' 
. ' 
. ' 
 
Karaasipaharíkakµ 
Kara’aasipaaharíkaaku 
That you not remain inside with blood 
kara- aa- s- i- paat- raar- ri- kaa- kus -0 
NEG SUBJ.1/2A 2.A SEQ blood PL PORT inside be.sitting SUB.4 
 
; 
  
' 
' 
' 
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nahkupaharíkakµ 
raahkupaaharíkaaku 
when she would be inside with blood 
ra- 0- ar- ku- paat- raar- ri- kaa- kus -0 
INF.A 3.A EV INF.B blood PL PORT inside be.sitting SUB.4 
 
, šápat¶ tírahurari . 
  cápaat tíraahuraari’ . 
  a woman it was becoming spoiled . 
  icapaak ti- 0- raahur -aar -i . 
  woman IND.3A 3.A be.spoiled INCH IMPF . 
 
Arïs³t¶ šápat¶ 
Ariísit cápaat 
Herself a woman 
ariisit icapaak 
one's.own woman 
 
tuhakárarahkuwašitit¶ 
tuuhá’ kararaáhkuuwacitit 
she did it for her not to go outside 
ti- 0- ut- raar -0 kara- ra- 0- ar- ku- awacitik -0 
IND.3A 3.A PREV be.the.cause PERF NEG INF.A 3.A EV INF.B go.out SUB.4 
 
. Níkuwitusuks 
. Ríkuwitucuks 
. That is how it used to be 
. riku- wi- ti- 0- ut- uks- 0 -0 
. that.is QUOT IND.3A 3.A PREV AOR be PERF 
 
naritsiwitirukstaítawa 
raárit siwitiirukstaa’iítawa 
really they knew the various ways 
raarit si- wi- ti- 0- a- ir- uks- raa.iita -waa -0 
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really DU QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A AOR know DIST PERF 
 
. Káturaritnihkut¶ 
  kaátu’ raárit 
  because really 
  kaatu„ raarit 
  because really 
 
pawaktit¶ . 
rihkutpaáwaktit . 
one was told (ie taught) . 
ra- 0- ir- ku- ut- waa.wak.tik -0 . 
INF.A 3.A OBV INF.B PREV talk SUB.4 . 
 
Náw° , i , irár³ , 
Ráwa   i   iraári’   
Now   so , brother , 
rawa   i , i- -raar- -ri’ , 
now   and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruatipaharíku 
hiru a tipaaharíku 
then and she had her menses 
hiruu a ti- 0- paat- raar- ri- kus -0 
then and IND.3A 3.A blood PL PORT be.sitting PERF 
 
, hirušúraki 
  hiru cuúraki 
  there a girl 
  hiruu icuura- -kis 
  there girl DIM 
 
nakuukákakµ , 
raku’uukaáhkaku   
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when she stayed outside   
ra- 0- ku- uukaahka- kus -0   
INF.A 3.A INF.B outside be.sitting SUB.4   
 
hikišísititašikst° 
hi kici sitiitacíksta 
and but they watched her 
hi kici si- ti- 0- ir- ut- aciks.ta -0 
and but DU IND.3A 3.A PL.3A PREV watch PERF 
 
. Narúkarikµ   
. Raaruúkariiku . 
. She just did not sit there . 
. raa- ruu- ka- ri- 0- kus -0 . 
. just there NEG CONT.3A 3.A be.sitting PERF . 
 
sitítakarukµ 
Sitiitákaruuku’ 
They made her a lodge 
si- ti- 0- ir- ut- akaar- ra„uk -:hus 
DU IND.3A 3.A PL.3A BEN dwelling make IMPF 
 
arikutíkarikµ 
a rikutiikáriku 
and that was the lodge she had 
a riku- ti- 0- akaar- ri- kus -0 
and that.is IND.3A 3.A dwelling PORT be.sitting PERF 
 
, hisitítasikst° . 
  hi sitiítaciksta . 
  and they watched her . 
  hi si- ti- 0- ir- ut- aciks.ta -0 . 
  and DU IND.3A 3.A PL.3A PREV watch PERF . 
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Nahirarakúrahkaw³ 
Ráhiira’ rakúraahkaawi 
Sometimes when they were inside 
rahiira ra- 0- ku- raar- kaa -wi 
further INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A be.inside SUB.L 
 
  ihi   kíšku , 
  ihi   kícku’   
, uh , several   
, ihii , kicku   
, uh , several   
 
nihkutakásitit¶ 
rihkuutaákasitit 
when it happened to them 
ra- 0- ir- ku- ut- ak- asitik -0 
INF.A 3.A OBV INF.B PREV PL.AN.3P happen SUB.4 
 
šápŸt¶ , hiratíka . 
cápaat   hi raatíka . 
women   and she was just inside . 
icapaak   hi raa- ti- 0- kaa -0 . 
woman   and just IND.3A 3.A be.inside PERF . 
 
Rakúrahkawi , 
Rakúraahkaawi   
When they were inside   
ra- 0- ku- raar- kaa -wi   
INF.A 3.A INF.B PL.INDV.A be.inside SUB.L   
 
atirakárurukµ 
a tiirakaáruruuku’ 
and they fed them 
a ti- 0- ir- ak- kaaruur- ra„uk -:hus 
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and IND.3A 3.A PL.3A PL.AN.3P meal make IMPF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Paharahisurikutihpáhara 
Paaharaáhisu’ rikutihpaáhara 
Menses that menses is what they had 
paat- raar- raah -his -u„ riku- ti- 0- ir- paat- raar- raah -0 
blood PL have PERF NOM that.is IND.3A 3.A PL.3A blood PL have PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
hiruirikuhikúharu 
Hiru irikuuhikuúhaaru’ 
There that is what He planned for me 
hiruu irii- kuur- ri- 0- ku- ut- raa- ra„uk -0 
there that DUB CONT.3A 3.A 1.P BEN way make PERF 
 
šahiksíšahiks skarakarŸtúut¶ 
cahiksícahiks ckára káratuu’ut 
Indians alone we are not thus 
icaahiks icaahiks ckara ka- ra- t- ut- 0 -„ 
person person alone NEG ABS 1.A PREV be EX 
 
, hawáirari   
. Hawá   iraári’   
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. Also , brother , 

. haawa , i- -raar- -ri’ , 

. also , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutasúut¶ ákitarµ . 
rikutasuú’ut ákitaaru’ . 
that is how you are tribe . 
riku- ta- s- ut- 0 -„ akitaar- -u’ . 
that.is IND.1/2A 2.A PREV be EX tribe NOM . 
 
Karasiráit° 
Karasiraá’iita 
You did not know 
ka- ra- s- ir- raa.iita -0 
NEG ABS 2.A PREV.1/2A know PERF 
 
tit¿saruut¶ :   
titásaruu’ut     
it was this way   ' 
tii- ta- s- ar- ut- 0 -„   ' 
this IND.1/2A 2.A EV PREV be EX   ' 
 
tiwiwitirŸšihkitúraµ , 
tiwiwitiracihkituúra’u   
when you and I got together ' 
tii- wii- witi- ra- aciir- kituu.ra„uk -0 ' 
when when REFL ABS IN.DU.A come.together SUB.3 ' 
 
šápat¶ 
cápaat 
a woman 
icapaak 
woman 
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akihiruwirusítiru 
aki hiru wiruusítiiru’ 
and here then now they (du) bore it 
a- ki hiruu wii- ruu- si- ti- 0- i- ra„uk -0 
and there then now then DU IND.3A 3.A SEQ make PERF 
 
pïraµ . Náw° , 
piíra’u’ . Ráwa   
a baby . Now   
piira -u„ . rawa   
baby NOM . now   
 
pirŸskirakúwari 
piíraski rakúwari 
a boy when he goes about 
piiras- -kis ra- 0- ku- warii -hus 
boy DIM INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, pirŸskirakur¿sah^t¶ 
  piíraski rakurásahat 
, a boy when he is growing up 
, piiras- -kis ra- 0- ku- rasahat -0 
, boy DIM INF.A 3.P INF.B grow.up SUB.4 
 
náriwišµ , irár³ , 
raáriwiicu’   iraári’   
right now , brother , 
raariwiicu„ , i- -raar- -ri’ , 
right.now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutahapakiáhµ   “ 
rikutahapakí’aahu’   “ 
that is what we say : “ 
riku- ta- t- rak- waki.a -:hus , " 
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that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF , " 
 
Pïsiks širutíwari , 
Piísiks ciru tíwari’   
Pisiks still he goes around , 
piisiks ciruu ti- 0- warii -:hus , 
Pisiks yet IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF , 
 
tirakupísiks . " 
tíraaku Piísiks . " 
this pisiks . " 
tii- ra- 0- kus -0 piisiks . " 
this ABS 3.A be.sitting SUB.4 Pisiks . " 
 
Pisikstísa° pírŸsk³ . 
Piísiks tiisá’a piíraski . 
Pisiks he is named the boy . 
piisiks ti- 0- asar -„ piiras- -kis . 
Pisiks IND.3A 3.A be.named EX boy DIM . 
 
Tuharaíhku 
Tuuhaará’ihku’ 
It means 
ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
širukararakúširašikstawi, 
ciru kararakuciraacíkstawi 
yet for him not to care for them 
ciruu kara- ra- 0- ku- ut- i- raa- aciks.ta -wi 
yet NEG INF.A 3.A INF.B PREV SEQ way watch.over SUB.L 
 
šápat náhuriwaw³ . 
cápaat ráhuriiwaawi . 
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women the ones going about . 
icapaak ra- 0- hurii -waa -wi . 
woman ABS 3.A go.around DIST SUB.L . 
 
NikutirŸsá° 
Rikutiirasá’a 
That is what they are named 
riku- ti- 0- ir- asar -„ 
that.is IND.3A 3.A PL.3A be.named EX 
 
pirŸskirakur¿sah^t¶ , 
piíraski rakurásahat . 
a boy when he is growing up . 
piiras- -kis ra- 0- ku- rasahat -0 . 
boy DIM INF.A 3.P INF.B grow.up SUB.4 . 
 
pisiksšírut³ . 
Piísiks ciru tí’ . 
Pisiks still he is . 
piisiks ciruu ti- 0- 0 -0 . 
Pisiks yet IND.3A 3.A be PERF . 
 
Irirakukárikµ 
Iriirakuukáriku 
Where his home is 
irii- ra- 0- ku- akaar- ri- kus -0 
where INF.A 3.A INF.B dwelling PORT be.sitting SUB.4 
 
askuhurarurakuwirútiku 
askúhuraaru’ rakuwiiruútiku 
the same place his staying there 
asku huraar- -u„ ra- 0- ku- wi.itik -ruu -hus 
one earth NOM INF.A 3.A INF.B sit.down DIST IMPF.SUB 
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pírŸsk³ ; 
piíraski   
the boy   
piiras- -kis   
boy DIM   
 
narukakirakúwari 
raaruukaakí’ rakúwari 
he cannot just go about 
raa- ruu- kaaki- 0- 0 -0 ra- 0- ku- warii -hus 
just then NEG.IND.3A 3.A be PERF INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
A , irikuhárarµ 
A   irikuuháraaru’ 
And   that is how He made it 
a   irii- kuur- ra- 0- raa- ra„uk -0 
and   that DUB ABS 3.A way make PERF 
 
irikuhašakuhatíruwah^t¶ 
irikuuhacakuuhattiíruuwaahat 
that is when there was a time for us 
irii- kuur- ra- 0- aca- ku- ut- rak- tiihak -ruu -waa -0 
when DUB ABS 3.A IN.DU.P 1.P BEN 1/2.PL be.the.end DIST DIST SUB.4 
 
, 
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kukararakusiksurakurŸsáhatu 
kukararakuucíksu rakurasáhatu 
when one does not think of it when one is growing up 
ku- kara- ra- 0- ku- aciks -hus ra- 0- ku- rasahat -hus 
INDF NEG INF.A 3.A INF.B think.of IMPF.SUB INF.A 3.P INF.B grow.up IMPF.SUB 
 
, ihi   
  ihi   
, uh , 
, ihii , 
, uh , 
 
nakuhatihurúšapat¶ 
rakuuhaatiíhuru cápaat 
when he is not interested in them women 
ra- 0- ku- ut- raa- tii.hur -u icapaak 
INF.A 3.A INF.B PREV way be.measured.correctly SUB.D woman 
 
. Náw° , 
. Ráwa   
. Now , 
. rawa , 
. now , 
 
nakuruhkítaw³ 
raakuruhkítawi 
its being on his account 
ra- 0- a- ku- ri- uur- kita.wi -0 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV be.the.leader SUB.4 
 
, arís³t¶ kušúrak³ , 
  ariísit ku cuúraki   
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  herself perhaps a girl   
  ariisit ku icuura- -kis   
  one's.own INDF girl DIM   
 
arisitnŸkuruhkítaw³ 
ariísit raakuruhkítawi 
herself its being on his account 
ariisit ra- 0- a- ku- ri- uur- kita.wi -0 
one's.own INF.A 3.A PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV be.the.leader SUB.4 
 
rahkuwíška° , “ 
raahkuwícka’a   “ 
when she would think : “ 
ra- 0- ar- ku- wicka -a , " 
INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 , " 
 
Iriwitatírišti 
Iriwitatíricti’ 
I like that one 
irii- wi- ta- t- ir- ri- ut- tii -0 
that QUOT IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV like PERF 
 
pirŸskitiráwari 
píraski tiráwari 
boy this one going about 
piiras- -kis tii- ra- 0- warii -hus 
boy DIM this ABS 3.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
. " Hínahir³t¶ 
. " Hi raáhiirit 
. " And finally 
. " hi raahiirit 
. " and finally 
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hitiruturíkut¶ 
hi tiiruutuuríkut 
and she would catch him 
hi ti- 0- ir- ar- ut- uurikuk -0 
and IND.3A 3.A OBV EV PREV catch PERF 
 
pírŸski . Hínahirit¶ 
piíraski . Hi raáhiirit 
the boy . And finally 
piiras- -kis . hi raahiirit 
boy DIM . and finally 
 
tíhwiškastµ ; 
tíhwickaastu’   
he was excited by her   
ti- 0- ir- wicka -as -ra„uk -0   
IND.3A 3.A OBV want IMPF.IRR CAUS PERF   
 
hínahirit sitáhšawa 
hi raáhiirit sitaáhcawa 
and finally they (du) lay together 
hi raahiirit si- ti- 0- ar- sa -waa -0 
and finally DU IND.3A 3.A EV be.lying DIST PERF 
 
, hisitáhšawa . 
. Hi sitaáhcawa . 
. And they (du) lay together . 
. hi si- ti- 0- ar- sa -waa -0 . 
. and DU IND.3A 3.A EV be.lying DIST PERF . 
 
Iwir¿tisipirŸsk³ 
Iwiráttiisi piíraski 
After he had intercourse with her the boy 
ii- wii- ra- 0- ra- 0- ak.riis -i piiras- -kis 
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when when ABS 3.A ABS 3.A have.sexual.intercourse.with SUB.2 boy DIM 
 
nikutahapakiáhµ , 
rikutahapakí’aahu’   
that is what we say , 
riku- ta- t- rak- waki.a -:hus , 
that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF , 
 
irár³ , “ 
iraári’   “ 
brother : “ 
i- -raar- -ri’ , " 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , " 
 
WítipisikskiwatŸt¶ .   
Wítipiisikskiwátat . " 
He has changed from a pisiks . " 
wii- ti- 0- piisiks- kiwat.ak -0 . " 
now IND.3A 3.A pisiks fade PERF . " 
 
Wikakípisiks 
Wíkaaki’ Piísiks 
Now he is not a pisiks 
wii- kaaki- 0- 0 -0 piisiks 
now NEG.IND.3A 3.A be PERF Pisiks 
 
rúkspari , 
rúkspari . 
when he was going about . 
ra- 0- uks- warii -hus . 
ABS 3.A AOR be.going.about.IMPF IMPF.SUB . 
 
witíkiwatŸt¶ . 
Witíkiwatat . 
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He has faded (ie changed) . 
wii- ti- 0- kiwat.ak -0 . 
now IND.3A 3.A fade PERF . 
 
Tuhá° 
Tuuhá’a 
It is the cause 
ti- 0- ut- raar -„ 
IND.3A 3.A PREV do EX 
 
wir¿tis³ . 
wiráttiisi . 
when he had intercourse with her . 
wii- ra- 0- ak.riis -i . 
when ABS 3.A have.sexual.intercourse.with SUB.2 . 
 
Šapatruksawáhšµ 
Cápaat ruksawáhcu 
A woman even if she were 
icapaak ri- 0- uks- awahc- 0 -u 
woman CONT.3A 3.A JUSS even.if be SUB.D 
 
hitáhwiškašapat¶   “ 
hi taáhwicka’ cápaat   “ 
and she would think the woman : “ 
hi ti- 0- ar- wicka -0 icapaak , " 
and IND.3A 3.A EV think PERF woman , " 
 
IriwitŸtírišti 
Iriwitatíricti’ 
I like him 
irii- wi- ta- t- ir- ri- ut- tii -0 
that QUOT IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV like PERF 
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tirahŸtpírŸsk³ . " 
tíraahat piíraski . " 
this one passing by boy . " 
tii- ra- 0- hak -0 piiras- -kis . " 
this ABS 3.A pass.by SUB.4 boy DIM . " 
 
Hirarutirušísta 
Hi raaruutiíruucista 
And she would just show him attention 
hi raa- ruu- ti- 0- ir- ar- ut- i- as.raah -0 
and just then IND.3A 3.A OBV EV PREV SEQ show.attention.to PERF 
 
, hínahirit¶ 
  hi raáhiirit 
  and finally 
  hi raahiirit 
  and finally 
 
tíhwiškastµ . 
tíhwickaastu’ . 
he was aroused . 
ti- 0- ir- wicka -as -ra„uk -0 . 
IND.3A 3.A OBV want IMPF.IRR CAUS PERF . 
 
Šapatnuksáwahšµ 
Cápaat ruksáwahcu 
Woman even if she was 
icapaak ri- 0- uks- awahc- 0 -u 
woman CONT.3A 3.A JUSS even.if be SUB.D 
 
híruta   
hi ruúta   
and he did it : 
hi ra- 0- ut- aar -0 , 
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and ABS 3.A PREV do PERF , 
 
hisirísawa . 
hi siriísawa . 
and they (du) lay together . 
hi si- 0- ri- 0- sa -waa -0 . 
and DU 3.A CONT.3A 3.A be.lying DIST PERF . 
 
irár³ , 
iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
irirutirakítawi , 
iriruutiraakítawi’   
right there is the leading way   
irii- ruu- ti- 0- raa- kita.wi -0   
there there IND.3A 3.A way be.the.leader PERF   
 
iwisirásawa , 
iwisirásawa   
when they (du) lay   
ii- wii- si- ra- 0- sa -waa -0   
when when DU ABS 3.A be.lying DIST SUB.4   
 
wirúkstisu 
wirúkstiisu 
when he has had intercourse with her 
wii- ra- 0- uks- riis -hus 
when ABS 3.A AOR have.sexual.intercourse.with IMPF.SUB 
 
. Irirutirakítaw³ , 
. Iriruutiraakítawi’   
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. Right there is the leading way   

. irii- ruu- ti- 0- raa- kita.wi -0   

. there there IND.3A 3.A way be.the.leader PERF   
 
írawakahu , “ 
íwirawaakahu   “ 
when one says : “ 
ii- wii- ra- 0- waaka -hus , " 
when when ABS 3.A say.IMPF IMPF.SUB , " 
 
WitipisíkskiwatŸt¶ , 
Witipiisíkskiwatat . 
He has changed from a pisiks . 
wii- ti- 0- piisiks- kiwat.ak -0 . 
now IND.3A 3.A pisiks fade PERF . 
 
wikakípisiks . " 
Wikaakí’ piísiks . " 
He is no longer pisiks . " 
wii- kaaki- 0- 0 -0 piisiks . " 
now NEG.IND.3A 3.A be PERF Pisiks . " 
 
Híirirutuširuhuriráh^t¶ 
Hi iriruutuciruuhurírahat 
And thereupon he took up the way 
hi irii- ruu- ti- 0- ut- i- raa.uhur- riraar.hak -0 
and then then IND.3A 3.A PREV SEQ way pursue PERF 
 
nŸkurarŸspiwaríšapat¶ 
rakuraraspíwari cápaat 
when he went around seeking them women 
ra- 0- ku- raar- raspii warii -hus icapaak 
INF.A 3.A INF.B 3PL.INAN.P look.for be.going.about.IMPF IMPF.SUB woman 
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. Irár³ , 

. Iraári’   

. Brother , 

. i- -raar- -ri’ , 

. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nihkururapírihurµ 
rihkuruuraapírihuuru 
when he was held dearly by him 
ra- 0- a- ir- ku- ri- uur- raapi.rihur -u 
INF.A 3.A PREV.3A 3.INDF INF.B PHYS.POSS PREV value SUB.D 
 
, pírŸsk³ , 
  piíraski   
  boys   
  piiras- -kis   
  boy DIM   
 
sirahkúwari 
siraahkúwari 
when they (du) would go around 
si- ra- 0- ar- ku- warii -hus 
DU INF.A 3.A EV INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, tihwakíahµ , “ Písiks 
  tihwakí’aahu’     piísiks 
  they say     a pisiks 
  ti- 0- ir- waki.a -:hus     piisiks 
  IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF     Pisiks 
 
. " 
.   
.   
.   
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.   
 
SirahkuwaripírŸsk³ 
Siraahkúwari 
When they (du) went around 
si- ra- 0- ar- ku- warii -hus 
DU INF.A 3.A EV INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
širusikararakušiaríšapat¶ 
piíraski ciru sikararakucí’aari cápaat 
boys yet when they (du) had not done it a woman 
piiras- -kis ciruu si- kara- ra- 0- ku- ut- i- aar -i icapaak 
boy DIM yet DU NEG INF.A 3.A INF.B PREV SEQ do IMPF.SUB woman 
 
  šápat¶ 
  cápaat 
, a woman 
, icapaak 
, woman 
 
širusikararakušíari 
ciru sikararakucí’aari 
yet when they (du) had not done it 
ciruu si- kara- ra- 0- ku- ut- i- aar -i 
yet DU NEG INF.A 3.A INF.B PREV SEQ do IMPF.SUB 
 
. Hisitíwari , 
,  hi sitíwari’   
, and they (du) went around   
, hi si- ti- 0- warii -:hus   
, and DU IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF   
 
tihwakíahµ ,   ïka° ! 
tihwakí’aahu’   “ Iíka’a   
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they say : “ Oh my , 
ti- 0- ir- waki.a -:hus , " iika„a , 
IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF , " oh.my , 
 
iriwisituhtáwasi 
iriwisituhtáwaasi 
they (du) are nicely aroused 
irii- wii- si- ti- 0- uur- tawaas hiir -0 
that now DU IND.3A 3.A PREV be.sexually.aroused be.good PERF 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Siwitirakururapírihurµ 
Siwitiraakuruuraapírihuuru 
When they (du) loved each other 
si- witi- ra- 0- a- ku- ri- uur- raapi.rihur -u 
DU REFL INF.A 3.A PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV value SUB.D 
 
širakuwaripírŸsk³ 
sirakúwari piíraski 
when they (du) went around the boys 
si- ra- 0- ku- warii -hus piiras- -kis 
DU INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB boy DIM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Sikararakukítuµ 
Sikararakuukítuu’u 
When they (du) were not the same 
si- kara- ra- 0- ku- i- kituu -u 
DU NEG INF.A 3.A INF.B SEQ be.closely.related SUB.D 
 
hínahirit¶ , 
hi raáhiirit   
and finally   
hi raahiirit   
and finally   
 
iririsiwitítiru 
iraári’ siwitítiru’ 
brothers they (du) made each other 
i- -raar- -ri’ si- witi- ti- 0- ra„uk -0 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B DU REFL IND.3A 3.A make PERF 
 
. Ákutuµ , 
. A kutuú’u   
. And it seemed , 
. a ku- ti- 0- uu -„ , 
. and INDF IND.3A 3.A be EX , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
rusirakukáwatŸt¶ ; 
ruusirakukáwatat   
when they (du) came out   
ruu- si- ra- 0- ku- kawatak -0   
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then DU INF.A 3.A INF.B get.out SUB.4   
 
isastirasirihkuraúŸskuµ 
isaásti’ raasirihkúra’u ásku’u’ 
their mother her just bearing them (du) the same one 
i- saas -ri„ raa- si- ra- 0- ku- ra„uk -0 asku -u„ 
3.POSS.A mother 3.POSS.B just DU INF.A 3.A INF.B make SUB.3 one NOM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Akihítihuraisast³ 
Aki hi tiíhura isaásti’ 
And here and she was separate his mother 
a- ki hi ti- 0- uhura -0 i- saas -ri„ 
and there and IND.3A 3.A be.separate PERF 3.POSS.A mother 3.POSS.B 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hítuhasiwitirakururapírihurµ 
Hi tuuhá’ siwitiraakuruuraapírihuuru 
And it is the reason their (du) loving each other 
hi    ti-     0-  ut-    raar         -0     si-  witi-  ra-    0-   a-       ku-   ri-         uur-   raapi.rihur   -u 
and  IND.3A 3.A PREV be.the.cause  PERF  DU REFL  INF.A 3.A  PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV   value       SUB.D 
 
, 
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asititsawapírŸsk³ 
a sitiísawa piíraski 
and they (du) lay together the boys 
a si- ti- 0- sa -waa -0 piiras- -kis 
and DU IND.3A 3.A be.lying DIST PERF boy DIM 
 
. Naratawíšapat¶ , 
. Raraátawi cápaat   
. Sometimes a woman , 
. ra- 0- raa- tawi -0 icapaak , 
. ABS 3.A way be.among SUB.4 woman , 
 
šapátaris³t¶ , 
cápaat ariísit   
a woman herself   
icapaak ariisit   
woman one's.own   
 
kupirŸskirihkutuhúrirah^t¶ 
ku piíraski irihkuutuhurírahat 
or a boy when she wanted his attention 
aku piiras- -kis ii- ra- 0- ir- ku- uhuur- riraar.hak -0 
or boy DIM when INF.A 3.A OBV INF.B way pursue SUB.4 
 
, hínahirit¶ 
  hi raáhiirit 
  and finally 
  hi raahiirit 
  and finally 
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tihwiškástušapat¶ 
tíhwickaastu’ cápaat 
he was aroused by her the woman 
ti- 0- ir- wicka -as -ra„uk -0 icapaak 
IND.3A 3.A OBV want IMPF.IRR CAUS PERF woman 
 
. HirutáhwiškapirŸsk³   
. Hiru taáhwicka’ piíraski   
. Then he would think the boy : 
. hiruu ti- 0- ar- wicka -0 piiras- -kis , 
. then IND.3A 3.A EV think PERF boy DIM , 
 
  
“ 
“ 
" 
" 
 
tatarurapírihuµ 
Tataruuraapírihu’u 
I love you 
ta- t- ir- a- ri- uur- raapi.rihur -„ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV value EX 
 
tirasatŸtpákahu 
tíraasa 
this one lying 
tii- ra- 0- sa -0 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
, 
. Tatpákaahu’ 
. I call him 
. ta- t- waka -:hus 
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. IND.1/2A 1.A say.IMPF IMPF 
 
irár³ ,   
iraári’ . " 
brother . " 
i- -raar- -ri’ . " 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . " 
 
hirútiwaku .   Náw° , 
Hiru tiwáku’   “ Ráwa   
Then he said : “ Now , 
hiruu ti- 0- waka„u -0 , " rawa , 
then IND.3A 3.A say PERF , " now , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirasawititukstakawaúššapat¶ 
tíraasa wítitukstaakawa’uc cápaat 
this one lying let's sleep together woman 
tii- ra- 0- sa -0 witi- i- t- uks- rak- ka- wa- uc -0 icapaak 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 REFL CONT.1/2A 1.A JUSS 1/2.PL on DIST lie.down PERF woman 
 
.   Irár³ , 
! " Iraári’   
! " Brother , 
. " i- -raar- -ri’ , 
. " 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
atihšawášapat¶ 
a tíhcawa cápaat 
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and they lay together the woman 
a ti- 0- ir- sa -waa -0 icapaak 
and IND.3A 3.A PL.3A be.lying DIST PERF woman 
 
, nakus¿šapat¶ 
. Rákuusa cápaat 
. When she lay the woman 
. ra- 0- ku- sa -0 icapaak 
. INF.A 3.A INF.B be.lying SUB.4 woman 
 
hitutíkasa , 
hi tuutiíkasa   
and she lay in the middle   
hi ti- 0- ut- iika- sa -0   
and IND.3A 3.A PREV center be.lying PERF   
 
hípirŸski sitiwitat¿sawa 
hi piíraski sitiwitatásawa 
and the boys they (du) lay on (each) side 
hi piiras- -kis si- ti- 0- witata.sa -waa -0 
and boy DIM DU IND.3A 3.A lie.beside DIST PERF 
 
. Hírutiwaku pírŸsk³ 
. Hiru tiwáku’ piíraski 
. Then he said boy 
. hiruu ti- 0- waka„u -0 piiras- -kis 
. then IND.3A 3.A say PERF boy DIM 
 
irikurakuúšapat¶ 
iriikúraaku’u cápaat 
the one who owned her the woman 
irii- ku- ra- 0- a- ku- 0 -u icapaak 
that INDF INF.A 3.A PREV.3A INF.B be SUB.D woman 
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, “ Náw° , " šápat¶ 
  “ Ráwa   " cápaat 
: “ Now , " the woman 
, " rawa , " icapaak 
, " now , " woman 
 
nákuhihku , “ Náw° 
rákuuhihku   “ Ráwa 
his meaning her , “ Now 
ra- 0- ku- ut- ra„ihk -hus , " rawa 
INF.A 3.A INF.B PREV mean IMPF.SUB , " now 
 
tatawašítikst° . Náw° , 
taatawacítiksta . Ráwa   
I am going to go outside . Now   
ta- t- awacitik -his -ta . rawa   
IND.1/2A 1.A go.out PERF INT . now   
 
tátiškatirŸs° 
táticka’ tíraasa 
I want this one 
ta- t- wicka -0 tii- ra- 0- sa -0 
IND.1/2A 1.A want PERF this ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
rusirŸskukásaw° 
ruusiraskuukaásawa 
for you (du) to lie together inside 
ruu- si- ra- s- ku- i- kaa- sa -waa -0 
then DU ABS 2.A INF.B SEQ inside be.lying DIST SUB.4 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
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. " 
 
Náw° , híšapat¶ 
Ráwa   hi cápaat 
Now , and the woman 
rawa , hi icapaak 
now , and woman 
 
tariháwiµ , 
tariihaáwi’u’ . 
she consented . 
ti- 0- a- ri- ut- raa.awi.uu -0 . 
IND.3A 3.A PREV.3A CONT.3A PREV consent PERF . 
 
náw° , árikutuut¶ , 
Ráwa   a rikutuu’ut   
Now   and it was that way , 
rawa   a riku- ti- 0- ut- 0 -„ , 
now   and that.is IND.3A 3.A PREV be EX , 
 
irár³ , 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
Šapatwititatúkstataruhµ 
Cápaat wititatukstaattáruuhu’ 
Women we used to give them to one another 
icapaak witi- ta- t- uks- rak- raar- uh -:hus 
woman REFL IND.1/2A 1.A AOR 1/2.PL 3PL.INAN.P give IMPF 
 
, t¿štawi , 
. Táctawi’ . 
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. I was among them . 

. ta- t- tawi -0 . 

. IND.1/2A 1.A be.among PERF . 
 
wititatukstataruhúsukµ 
Wititatukstaattaaruhúsuuku’ 
We used to give them to one another 
witi- ta- t- uks- rak- raar- uh -:hus -uuku 
REFL IND.1/2A 1.A AOR 1/2.PL 3PL.INAN.P give IMPF HAB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
NikutirasirakuwaripírŸsk³ 
Rikutíra’ sirakúwari piíraski 
That was the way when they (du) went around boys 
riku- ti- 0- raa- 0 -0 si- ra- 0- ku- warii -hus piiras- -kis 
that.is IND.3A 3.A way be PERF DU INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB boy DIM 
 
  hítiwaku   “ 
  hi tiwáku’   “ 
, and he said : “ 
, hi ti- 0- waka„u -0 , " 
, and IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Kir¿tiharuut¶ . " 
Kíra tiháruu’ut . " 
Let it be this way . " 
kira tii- haa- ri- 0- ut- 0 -„ . " 
perhaps this here CONT.3A 3.A PREV be EX . " 
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Árakuruhku 
A raakúruhku 
And when he had him 
a ra- 0- a- ku- ri- uur- kus -0 
and INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
, iwáririks 
  iwáriiriks 
, an uncle 
, i- wariiriks 
, 3.POSS.A uncle 
 
nakúruhkµ 
raakúruhku 
when he had him 
ra- 0- a- ku- ri- uur- kus -0 
INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
, hínahirit¶ tihur¿sšapat¶ 
  hi raáhiirit tíhuras cápaat 
  and finally he found her the woman 
  hi raahiirit ti- 0- huras -0 icapaak 
  and finally IND.3A 3.A find PERF woman 
 
, hitihwákura , 
  hi tihwákura   
  and she assented , 
  hi ti- 0- ir- wakur- raah -0 , 
  and IND.3A 3.A OBV word have PERF , 
 
hirútiwaku   “ Tíwaširiks 
hiru tiwáku’   “ Tíwaciriks 
then he said : “ My uncle 
hiruu ti- 0- waka„u -0 , " ati- waciriks 
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then IND.3A 3.A say PERF , " 1.POSS uncle 
 
, šapát¶ tiháras° 
  cápaat tiháraasa 
, woman this one lying 
, icapaak tii- haa- ra- 0- sa -0 
, woman this here ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
kírasiihšawa , 
kíra si’íhcawa . 
let's lie together . 
kira si- i- s- sa -waa -0 . 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A be.lying DIST PERF . 
 
šápat¶ 
Cápaat 
The woman 
icapaak 
woman 
 
tariháwiµ . 
tariihaáwi’u’ . 
she consented to it . 
ti- 0- a- ri- ut- raa.awi.uu -0 . 
IND.3A 3.A PREV.3A CONT.3A PREV consent PERF . 
 
  
" 
" 
" 
" 
 
Kisihíasiwititiwauš 
Kici hi a siwititiíwa’uc 
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But and and they (du) lay together 
kici hi a si- witi- ti- 0- awa- uc -0 
but and and DU REFL IND.3A 3.A DIST lie.down PERF 
 
, hikišihirutíwašitit¶ . 
  hi kici hiru tiíwacitit . 
  and but then he went outside . 
  hi kici hiruu ti- 0- awacitik -0 . 
  and but then IND.3A 3.A go.out PERF . 
 
Aipáti 
A ipaátti’ 
And a grandfather 
a i- paak -ri„ 
and 3.POSS.A grandfather 3.POSS.B 
 
rakúrukµ 
raakúruhku 
when he had him 
ra- 0- a- ku- ri- uur- kus -0 
INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
, 
  
  
  
  
 
irihikakuhahúhtawi 
irihiikaakuhaahúhtawi’ 
that was not difficult 
irii- hii- kaaki- 0- ut- raa- huhtawii -0 
that other NEG.IND.3A 3.A PREV way be.difficult PERF 
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  irár³ , híšapat¶ 
  iraári’   hi cápaat 
, brother , and a woman 
, i- -raar- -ri’ , hi icapaak 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and woman 
 
hitíhurŸs 
hi tíhuras 
and he found her 
hi ti- 0- huras -0 
and IND.3A 3.A find PERF 
 
hítiwaku , “ 
hi tiwáku’   “ 
and he said : “ 
hi ti- 0- waka„u -0 , " 
and IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Atíp^t¶   
Atípat   
Grand father , 
ati- paak , 
1.POSS grandfather , 
 
kísir° . " 
kí’isiira’ . " 
come . " 
kii- i- s- ir- a -0 . " 
HORT CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A come PERF . " 
 
Awítitirawauš , 
A wititiirawá’uc . 
And they lay together . 
a witi- ti- 0- ir- awa- uc -0 . 



182 

 

and REFL IND.3A 3.A PL.3A DIST lie.down PERF . 
 
hirútiwaku ,   
Hiru tiwáku’   “ 
Then he said : “ 
hiruu ti- 0- waka„u -0 , " 
then IND.3A 3.A say PERF , " 
 
atíp^t tíras° 
Atípat tíraasa 
Grandfather, this one 
ati- paak tii- ra- 0- sa -0 
1.POSS grandfather this ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
tatirurapírihuµ 
tatiruuraapírihu’u 
I love her 
ta- t- ir- ri- uur- raapi.rihur -„ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value EX 
 
. ŠúŸt¶   
. Cuú’at   
. Girl , 
. cuu„at , 
. daughter , 
 
wïtŸtataku , 
wítataattaku’ . 
you are now my wife . 
wii- ta- t- ir- a aktaku -0 . 
now IND.1/2A 1.A POSS.1/2A 2.P have.as.a.wife PERF . 
 
irítiška 
I riíticka’ 



183 

 

And I want 
i rii- t- wicka -0 
and ASSR 1.A want PERF 
 
sirŸskúsaw° 
siraskuúsawa 
for you (du) to lie together 
si- ra- s- ku- sa -waa -0 
DU INF.A 2.A INF.B be.lying DIST SUB.4 
 
tírŸsa , 
tíraasa   
this one , 
tii- ra- 0- sa -0 , 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 , 
 
atípŸt¶ .   
a atípat . " 
and my grandfather . " 
a ati- paak . " 
and 1.POSS grandfather . " 
 
Hitiráritis . 
Hi tiraárittis . 
And he was older . 
hi ti- 0- raariktis -0 . 
and IND.3A 3.A be.older PERF . 
 
Atiwákušapat¶   “ Hã° 
A tiwáku’ cápaat   “ Haa’a’ 
And she said the woman : “ Yes 
a ti- 0- waka„u -0 icapaak , " haa„a„ 
and IND.3A 3.A say PERF woman , " yes 
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! irikuhásisk° 
  iriikuuhásicka’ 
, whatever you want 
, irii- kuur- ra- s- wicka -0 
, what DUB ABS 2.A want PERF 
 
nikúsuš³ . " 
rikuúsuci’ . " 
that will be . " 
rii- kuus- 0- ut- i- 0 -0 . " 
that POT.1/3A 3.A PREV SEQ be PERF . " 
 
Ipatirakúrukµ 
Ipaátti’ raakúruhku 
A grandfather when he had him 
i- paak -ri„ ra- 0- a- ku- ri- uur- kus -0 
3.POSS.A grandfather 3.POSS.B INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
, irihitúrahi 
  irihiitúraahi 
  that was good 
  irii- hii- ti- 0- uur- raa- hiir -0 
  that other IND.3A 3.A PREV way be.good PERF 
 
šapatátiµ . 
cápaat a tí’u . 
a woman and he gave her to him . 
icapaak a ti- 0- uh -0 . 
woman and IND.3A 3.A give PERF . 
 
Airarinakúruhkµ 
A iraári’ raakúruhku 
And a brother when he had him 
a i- -raar- -ri’ ra- 0- a- ku- ri- uur- kus -0 
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and 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
, 
  
  
  
  
 
  
-- iraári’ raakúruhku 
-- a brother when he had him 
-- i- -raar- -ri’ ra- 0- a- ku- ri- uur- kus -0 
-- 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
  hirútiwakušapat¶ 
  hiru tiwáku’   cápaat 
, then he said , a woman 
, hiruu ti- 0- waka„u -0 , icapaak 
, then IND.3A 3.A say PERF , woman 
 
nŸkušírŸsukat° , 
rakucírasuukata   
when he brought her inside   
ra- 0- ku- ut- ciras- huuk- at -a   
INF.A 3.A INF.B PREV COM into go SUB.1   
 
hirútiwaku   “ 
hiru tiwáku’   “ 
then he said: : “ 
hiruu ti- 0- waka„u -0 , " 
then IND.3A 3.A say PERF , " 
 
TirasakirŸsiíhšaw° 
Tíraasa kíra si’íhcawa 



186 

 

This one you (du) lie together 
tii- ra- 0- sa -0 kira si- i- s- sa -waa -0 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 perhaps DU CONT.1/2A 2.A be.lying DIST PERF 
 
, kir¿siisitkawa . " 
. Kíra si„isítkawa . " 
. You (du) sleep together . " 
. kira si- i- s- itka -waa -0 . " 
. perhaps DU CONT.1/2A 2.A sleep DIST PERF . " 
 
Iráriirisírakur³ 
Iraári’ iriisírakuuri 
Brother the one he has 
i- -raar- -ri’ irii- si- ra- 0- ku- US -0 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B that DU INF.A 3.A INF.B unknown.stem SUB.4 
 
, arakutákuµ 
  a raakuttáku’u 
  and when he was married to her 
  a ra- 0- a- ku- aktaku -u 
  and INF.A 3.A POSS.3A INF.B have.as.a.wife SUB.D 
 
  nakutákuµ 
  raakuttáku’u 
, when he was married to her 
, ra- 0- a- ku- aktaku -u 
, INF.A 3.A POSS.3A INF.B have.as.a.wife SUB.D 
 
hitáhwišk°     
hi taáhwicka’   “ 
and he would think : “ 
hi ti- 0- ar- wicka -0 , " 
and IND.3A 3.A EV think PERF , " 
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iritarurapírihuµ 
I riitaruuraapírihu’u 
And I love you 
i rii- t- ir- a- ri- uur- raapi.rihur -„ 
and ASSR 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV value EX 
 
, tirŸšíhwari , 
  tiracíhwari   
, this one I go about with   
, tii- ra- aciir- warii -hus   
, this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB   
 
tírŸtataku , “ 
tírataattaku’ .   
this one I am married to .   
tii- ra- t- ir- a- aktaku -0 .   
this ABS 1.A POSS.1/2A 2.P have.as.a.wife PERF .   
 
Kirasiispaw¿ktikµ . " 
Kíra si’ispaawáktiiku’ . " 
Let you (du) talk together . " 
kira si- i- s- waa.wak.tik -:hus . " 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A talk IMPF . " 
 
Hirútiwaku , “ 
Hiru tiwáku’   “ 
Then he said : “ 
hiruu ti- 0- waka„u -0 , " 
then IND.3A 3.A say PERF , " 
 
TihárŸtirŸtakuµ 
Tihaaratiírattaku’u 
This one to whom I am married 
tii- haa- ra- t- ir- aktaku -u 
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this here ABS 1.A POSS.1/2A have.as.a.wife SUB.D 
 
kirŸsiíhšawa . " 
kíra si’íhcawa . " 
let you (du) lie together . " 
kira si- i- s- sa -waa -0 . " 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A be.lying DIST PERF . " 
 
Kararakuhurahakúšapat¶ 
Kararakuuhúrahaku cápaat 
His not wanting to let her go the woman 
kara- ra- 0- ku- uhur.ra.hak -hus icapaak 
NEG INF.A 3.A INF.B release IMPF.SUB woman 
 
. Hítiwaku   “ 
  hitiwáku’   “ 
  and he said : “ 
  hi ti- 0- waka„u -0 , " 
  and IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Šapattatirirapírihuµ 
Cápaat tatiriiraapírihu’u a 
Woman I love her and 
icapaak ta- t- ir- ri- uur- raapi.rihur -„ a 
woman IND.1/2A 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value EX and 
 
aritarurapírihuµ 
a riitaruuraapírihu’u 
and I love you 
a rii- t- ir- a- ri- uur- raapi.rihur -„ 
and ASSR 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV value EX 
 
,   
  " 
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, " 
, " 
, " 
 
irarisírakur³ 
iraári’ sírakuuri 
his brother the one he has 
i- -raar- -ri’ si- ra- 0- ku- US 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B DU INF.A 3.A INF.B unknown.stem 
 
, 
  
  
  
  
 
kuiwahirákuµ 
ku iwaáhi’ ráku’u 
or his nephew his being 
ku i- waat -ri„ ra- 0- ku- 0 -u 
INDF 3.POSS.A nephew/neice 3.POSS.B INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
.   Náw° , 
. “ Ráwa   
. “ Now   
. " rawa   
. " now   
 
sisútšawa 
sisútcawa 
you (du) lie together 
si- i- s- uks- sa -waa -0 
DU CONT.1/2A 2.A JUSS be.lying DIST PERF 
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tíras° , 
tíraasa . 
this one . 
tii- ra- 0- sa -0 . 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 . 
 
tatarurapírihuµ 
Tataruuraapírihu’u 
I love you 
ta- t- ir- a- ri- uur- raapi.rihur -„ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV value EX 
 
aritirirapírihuµ 
a riitiriiraapírihu’ 
and I love her 
a rii- t- ir- ri- uur- raapi.rihur -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A PHYS.POSS PREV value PERF 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
irikuhikúhuhuru 
irikuuhíkuuhuuhuru’ 
that is the way He made for us 
irii- kuur- ri- 0- ku- ut- raa.uhur- ra„uk -0 
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that DUB CONT.3A 3.A 1.P BEN way make PERF 
 
sahiksíšahiks , t¿tpawakahµ 
cahiksícahiks . átpaawákaahu’ 
Indians . I am telling these things 
icaahiks icaahiks . aa- t- waa- waka -:hus 
person person . SUBJ.1/2A 1.A DIST say.IMPF IMPF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kišitasírurukiwi 
Kici tasíruuruukiwi 
But your way is different 
kici ta- s- ir- ri- uur- raa- ikiwir -0 
but IND.1/2A 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A way be.different PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
šahíkstaka , 
cahíkstaaka   
white people   
icaahiks taakaar   
person be.white   
 
tir¿spari   
tiráspari . 
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these of you living . 
tii- ra- s- warii -hus . 
this ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . 
 
tasírurukiwi 
Tasíruuruukiwi 
Your way is different 
ta- s- ir- ri- uur- raa- ikiwir -0 
IND.1/2A 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A way be.different PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
aritírurukiwi 
a riitíruuruukiwi 
and my way is different 
a rii- t- ir- ri- uur- ikiwir -0 
and ASSR 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A be.different PERF 
 
šahiksíšahiks , 
cahiksícahiks . 
the Indian . 
icaahiks icaahiks . 
person person . 
 
tihar¿tpawakahu 
Tihaarátpaawaakahu 
These things I am saying 
tii- haa- ra- t- waa- waaka -hus 
this here ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB 
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nikutihíkuharµ 
rikutiihíkuuhaaru’ 
that is the way He made for us 
riku- tiir- ri- 0- ku- ut- raa- ra„uk -0 
that.is INFR CONT.3A 3.A 1.P BEN way make PERF 
 
, tiráwahŸt¶ 
  Tiráwaahat 
  the Heavens 
  tii- ra- 0- waa- ahak -0 
  this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tir¿tpari ákitarµ 
tirátpari ákitaaru’ 
this one of mine tribe 
tii- ra- t- warii -hus akitaar- -u’ 
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB tribe NOM 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
iwikarirítuš³ 
I wikariiriítuci’ 
And I am no longer that way 
i wii- karii- rii- t- ut- i- 0 -0 
and now EMPH.NEG ASSR 1.A PREV SEQ be PERF 
 
, irár³ . 
  iraári’ . 
, brother . 
, i- -raar- -ri’ . 
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, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
Wikakátuut¶ 
Wikaakátuu’ut 
I am no longer that way 
wii- kaaka- t- ut- 0 -„ 
now NEG.IND.1/2A 1.A PREV be EX 
 
irirŸtúšuks°, ákitarµ . 
iriiratúcuksa ákitaaru’ . 
the way I was tribe . 
irii- ra- t- ut- uks- 0 -a akitaar- -u’ . 
that ABS 1.A PREV AOR be SUB.1 tribe NOM . 
 
Tuharukstarišatúpît° 
Tuuhá’ rukstaáriisaatu piíta 
It was the reason their being numerous men 
ti- 0- ut- raa- 0 -0 ra- 0- uks- raar- riisat -u wiita 
IND.3A 3.A PREV way be PERF ABS 3.A AOR PL.INDV.A be.large SUB.D man 
 
ášapat¶ . ApírŸsk³ 
a cápaat . A piíraski 
and women . And boys 
a icapaak . a piiras- -kis 
and woman . and boy DIM 
 
siwitirakururapírihurµ 
siwitiraákuruuraapírihuuru 
when they (du) loved each other 
si- witi- ra- 0- a- ku- ri- uur- raapi.rihur -u 
DU REFL INF.A 3.A PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV value SUB.D 
 
nihkutŸtpákahµ 
rikutatpákaahu’ 
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that is what I am saying 
riku- ta- t- waka -:hus 
that.is IND.1/2A 1.A say.IMPF IMPF 
 
pirŸskisirakúwari 
piíraski sirakúwari 
boys when they (du) went around 
piiras- -kis si- ra- 0- ku- warii -hus 
boy DIM DU INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hinahirisiwititiraruhúšapat¶ 
Hi ráhiiri siwititíraruuhu’ cápaat 
And sometimes they gave them to each other women 
hi raahiirit si- witi- ti- 0- raar- uh -:hus icapaak 
and finally DU REFL IND.3A 3.A 3PL.INAN.P give IMPF woman 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Šapatnikuríštiµ 
Cápaat rihkuríctii’u 
A woman when he liked her 
icapaak ra- 0- a- ir- ku- ri- ut- tii -u 
woman INF.A 3.A PREV.3A OBV INF.B PHYS.POSS PREV like SUB.D 
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, hitíhurŸs , 
  hi tíhuras   
  and he found her   
  hi ti- 0- huras -0   
  and IND.3A 3.A find PERF   
 
hihírakµ 
hi hiíraaku 
and the other one 
hi hii- ra- 0- kus -0 
and other ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
rútiwaku   “ 
ruutiwáku’   “ 
then he said : “ 
ruu- ti- 0- waka„u -0 , " 
then IND.3A 3.A say PERF , " 
 
KirŸsiíhšawa . " 
Kíra si’íhcawa . " 
Let you (du) lie together . " 
kira si- i- s- sa -waa -0 . " 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A be.lying DIST PERF . " 
 
Nikutatusúkstakuhuru 
Rikutatúcukstaakuhúru’ 
Those were our ways 
riku- ta- t- ut- uks- rak- uhuur.uu -0 
that.is IND.1/2A 1.A PREV AOR 1/2.PL be.the.way.one.does PERF 
 
pírŸsk³ širur¿kuµ . 
piíraski ciru ráku’u . 
a boy yet when he was . 
piiras- -kis ciruu ra- 0- ku- 0 -u . 
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boy DIM yet INF.A 3.A INF.B be SUB.D . 
 
Kišíkakuut¶ kúrahus 
Kici kaákuu’ut kúrahus 
But it was not thus an old man 
kici kaaki- 0- ut- 0 -„ kurahuus 
but NEG.IND.3A 3.A PREV be EX old.man 
 
wirákuµ . Kišipîraµ 
wiráku’u . Kici piíra’u’ 
when was . But children 
wii- ra- 0- ku- 0 -u . kici piira -u„ 
when INF.A 3.A INF.B be SUB.D . but child NOM 
 
táruwih^t¶ 
táruhwihat 
he had them 
ti- 0- a- ri- uur- wi.hak -0 
IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A be.sitting.PL PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
nakuruhkáriµ 
raakuruhkári’u 
his having many 
ra- 0- a- ku- ri- uur- kari -u 
INF.A 3.A POSS.3A INF.B PHYS.POSS POSS.A be.numerous SUB.D 
 
. Kakúut¶ 
. Kaakuú’ut 
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. It was not thus 

. kaaki- 0- ut- 0 -„ 

. NEG.IND.3A 3.A PREV be EX 
 
pîrauwitarúhkari 
piíra’u’ witarúhkari’ 
children he had many 
piira -u„ wi- ti- 0- a- ri- uur- kari -0 
child NOM QUOT IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A be.numerous PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Ášapat¶ tišíkskasa . 
A cápaat tiicíkskasa . 
And the woman she had sense . 
a icapaak ti- 0- aciks.ka.sa -0 . 
and woman IND.3A 3.A be.sensible PERF . 
 
Hawákakuut¶ 
Hawá kaákuu’ut 
Also it was not thus 
haawa kaaki- 0- ut- 0 -„ 
also NEG.IND.3A 3.A PREV be EX 
 
rŸkur¿sah^t¶ šápat¶ , 
rakurásahat cápaat . 
when she grew up a woman . 
ra- 0- ku- rasahat -0 icapaak . 
INF.A 3.P INF.B grow.up SUB.4 woman . 
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kakíwišk° ,   
Kaakiíwicka’   “ 
She did not think   “ 
kaaki- 0- i- wicka -0   " 
NEG.IND.3A 3.A SEQ think PERF   " 
 
takurakuŸskúrisu 
Táku’ raaku’askúriisu 
Someone would that you just have intercourse with me 
taku raa- ku- aa- s- ku- riis -u 
someone just INDF SUBJ.1/2A 2.A 1.P have.sexual.intercourse.with SUB.D 
 
hítakµ .   Hawa 
hiítaku . " Hawá 
over there . " Also 
hii- -taku . " haawa 
other LOC . " also 
 
rikúruutpît° . 
rikúruu’ut piíta . 
it was that way a man . 
riku- ra- 0- ut- 0 -„ wiita . 
that.is ABS 3.A PREV be EX man . 
 
Kakíwiška húwi 
Kaakiíwicka’ huúwi’ 
He did not want indeed 
kaaki- 0- i- wicka -0 huuwi„ 
NEG.IND.3A 3.A SEQ think PERF indeed 
 
wirakurarítisµ ,   
wirakuraaríttisu   “ 
when he was older : “ 
wii- ra- 0- ku- raariktis -u , " 
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when INF.A 3.A INF.B be.older SUB.D , " 
 
takuhítaku, 
Taku’ hiítaku 
Someone over there 
taku hii- -taku 
someone other LOC 
 
kuatárisµ 
ku’aatáriisu 
would that I have intercourse with her 
ku- aa- t- ar- riis -u 
INDF SUBJ.1/2A 1.A EV have.sexual.intercourse.with SUB.D 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Kišiširurakušikskípiriru 
Kici ciru rakuucikskípiriiru 
But yet when he was young of mind 
kici ciruu ra- 0- ku- aciks- kipiriir -u 
but yet INF.A 3.A INF.B mind young SUB.D 
 
túut¶ . Náw° , 
tuú’ut . Ráwa   
he was thus . Now , 
ti- 0- ut- 0 -„ . rawa , 
IND.3A 3.A PREV be EX . now , 
 
irár³ , 
iraári’   
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brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutatusukstakuhúru 
rikutatucukstaakuhúru’ 
that is what we used to do 
riku- ta- t- ut- uks- rak- uhuur.uu -0 
that.is IND.1/2A 1.A PREV AOR 1/2.PL be.the.way.one.does PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
tírŸskurŸtkawawuku 
tiraskuuratkawaawúku 
these things you hear from me 
tii- ra- s- ku- uur- atka„uk -waawa -hus 
this INF.A 2.A INF.B PREV hear DIST IMPF.SUB 
 
. Nakuksáwahšu 
. Rakuksáwahcu 
. Even if he was 
. ra- 0- ku- uks- awahc- 0 -u 
. INF.A 3.A INF.B JUSS even be SUB.D 
 
híast³ , atíŸs 
hí’aasti’   atí’as 
a father , my father 
i- as -ri„ , ati- as 
3.POSS.A father 3.POSS.B , 1.POSS father 
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natihkuksáwahšu 
ratihkuksáwahcu 
even if he was mine 
ra- t- ir- ku- uks- awahc- 0 -u 
INF.A 1.A POSS.1/2A INF.B JUSS even.if be SUB.D 
 
, hirarutátiwaku 
  hi raaruutatiwáku’ 
  and I just said 
  hi raa- ruu- ta- t- i- waka„u -0 
  and just then IND.1/2A 1.A SEQ say PERF 
 
  “ Atí^s   tírŸs° 
  “ Atí’as   tíraasa 
: “ Father , this one 
, " ati- as , tii- ra- 0- sa -0 
, " 1.POSS father , this ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
kirasiíhšawašapat¶ 
kíra si’íhcawa cápaat 
let you (du) lie together woman 
kira si- i- s- sa -waa -0 icapaak 
perhaps DU CONT.1/2A 2.A be.lying DIST PERF woman 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
TatukstawiiririšiksapírŸsk³ 
Tatúkstawi’ iriiriíciksa piíraski 
I was among them the way they were boys 
ta- t- uks- tawi -0 irii- ra- 0- ir- ut- i- uks- 0 -a piiras- -kis 
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IND.1/2A 1.A AOR be.among PERF what ABS 3.A PL.3A PREV SEQ AOR be SUB.1 boy DIM 
 
, rakúhuriwawi . 
  rakuhúriiwaawi . 
  when they were going around . 
  ra- 0- ku- hurii -waa -wi . 
  INF.A 3.A INF.B go.around.PL DIST SUB.L . 
 
Irikuhikuháktaru 
Iriikuuhikuuhaáktaaru’ 
That is what He planned for us 
irii- kuur- ri- 0- ku- ut- rak- raa- ra„uk -0 
that DUB CONT.3A 3.A 1.P BEN 1/2.PL way make PERF 
 
tiráwah^t¶ , 
Tiráwaahat   
the Heavens   
tii- ra- 0- waa- ahak -0   
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4   
 
nikúrŸtkut° 
rikúratkuuta 
for me to be that way 
riku- ra- t- ku- ut- 0 -a 
that.is INF.A 1.A INF.B PREV be SUB.1 
 
ákitaru tir¿tpari 
ákitaaru’ tirátpari 
tribe this one of mine 
akitaar- -u’ tii- ra- t- warii -hus 
tribe NOM this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
. Kakarait¿šapat¶ 
. Kaakaraá’iita cápaat 
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. He did not know a woman 

. kaaki- 0- a- raa.iita -0 icapaak 

. NEG.IND.3A 3.A PREV.3A know PERF woman 
 
sirakúsaw° 
sirakuúsawa 
when they (du) lay together 
si- ra- 0- ku- sa -waa -0 
DU INF.A 3.A INF.B be.lying DIST SUB.4 
 
nahkukspáharah° , 
raahkukspaáharaaha . 
that she would have had her menses . 
ra- 0- ar- ku- uks- paat- raar- raah -a . 
INF.A 3.A EV INF.B AOR blood PL have SUB.1 . 
 
hipïtatuta 
Hi piíta tuúta 
And the man he did it 
hi wiita ti- 0- ut- aar -0 
and man IND.3A 3.A PREV do PERF 
 
hitarukspaharášapat¶ 
hi tarukspaáhara cápaat 
and she would have her menses the woman 
hi ti- 0- ar- uks- paat- raar- raah -0 icapaak 
and IND.3A 3.A EV AOR blood PL have PERF woman 
 
, náriwišµ 
. Raáriwiicu’ 
. Just now 
. raariwiicu„ 
. right.now 
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rahkut¿skiwatŸt¶ 
raahkuutáskiwatat 
when she would be over her period 
ra- 0- ar- ku- ut- as.kiwatak -0 
INF.A 3.A EV INF.B PREV end.one's.menstrual.period SUB.4 
 
, áki³ píraµ 
  aki i piira’u’ 
  and here and a child 
  a- ki i piira -u„ 
  and there and baby NOM 
 
witáruhµ . 
witáruuhu’ . 
he caused it . 
wi- ti- 0- ar- raa.uhur -0 . 
QUOT IND.3A 3.A EV be.the.cause PERF . 
 
Nikutirarawitakaráhisu 
Rikutíra’ raawiitakaaraáhisu’ 
That was the way suddenly 
riku- ti- 0- raa- 0 -0 raa- wii- takaaraahis -u„ 
that.is IND.3A 3.A way be PERF just now all.at.once NOM 
 
, irár³ , šápat¶ , 
  iraári’   cápaat   
, brother , a woman   
, i- -raar- -ri’ , icapaak   
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , woman   
 
sikaririkutáku 
sikariiriirattáku’ 
she was not married 
si- karii- rii- 0- a- ir- aktaku -0 
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DU EMPH.NEG ASSR 3.A POSS.3A OBV have.as.a.wife PERF 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
hirarutakararúta 
Hi raarutaakaraaruútaa’ 
And then her belly just swelled 
hi raa- ruu- ti- 0- a- karaar- huuta.a -0 
and just then IND.3A 3.A PREV.3A stomach swell PERF 
 
. Hítiru 
. Hi tíru’ 
. And she bore it 
. hi ti- 0- ra„uk -0 
. and IND.3A 3.A make PERF 
 
hitíhwaki   “ 
hi tíhwaki’   “ 
and they said : “ 
hi ti- 0- ir- waki -0 , " 
and IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " 
 
Takikúraha . " 
Takí kúraha’ . " 
Whose child is it ? " 
takii ku- ra- a- haa -0 . " 
someone INDF ABS POSS.3A be.one's.child PERF . " 
 
Nahirášapat¶ 
Ráhiira’ cápaat 
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Sometimes a woman 
rahiira icapaak 
further woman 
 
nákuwaka   “ 
raáhkuwaaka   “ 
her saying : “ 
ra- 0- ar- ku- waak -a , " 
INF.A 3.A EV INF.B say.SUB SUB.1 , " 
 
Hirutiharakúpit° 
Hiru tiháraaku piíta 
There this one man 
hiruu tii- haa- ra- 0- kus -0 wiita 
there this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 man 
 
kútaha . " 
kútaha’ . " 
it is his child . " 
ku- ti- 0- a- haa -0 . " 
INDF IND.3A 3.A POSS.3A be.one's.child PERF . " 
 
Hiruarikusitíruhµ 
Hiru a rikusitíruuhu’ 
Then and that is the one they blame 
hiruu a riku- si- ti- 0- ir- raa.uhur -0 
then and that.is DU IND.3A 3.A PL.3A be.the.cause PERF 
 
. Arahirášapat¶ 
. A ráhiira’ cápaat 
. And sometimes a woman 
. a rahiira icapaak 
. and further woman 
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kararakúsikskas° , 
kararaahkuucíkskasa   
one who had no sense   
kara- ra- 0- ar- ku- aciks.ka.sa -0   
NEG INF.A 3.A EV INF.B be.sensible SUB.3   
 
hikakihísirukµ 
hi kaakiihísiiruuku’ 
and she was not certain 
hi kaaki- 0- i- hisii -ra„uk -:hus 
and NEG.IND.3A 3.A SEQ be.prominent CAUS IMPF 
 
irikurihkuhaupíraµ 
iriikurihkúhaa’u piíra’u’ 
whoever the child belonged to the child 
irii- ku- ra- 0- a- ir- ku- haa -u piira -u„ 
who INDF INF.A 3.A POSS.3A OBV INF.B be.one's.child SUB.D child NOM 
 
nakuhásah^t¶ . 
rakuuhásahat . 
when hers grew up . 
ra- 0- ku- ut- rasahat -0 . 
INF.A 3.P INF.B BEN grow.up SUB.4 . 
 
Nikutišíksuhuru 
Rikuticiksuhúru’ 
That was what they used to do 
riku- ti- 0- ir- ut- i- uks- uhuur.uu -0 
that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ AOR be.the.way.one.does PERF 
 
, hiruirirurikur¿sah^t¶ . 
  hiru iriruurikurásahat . 
  then when I was growing up . 
  hiruu irii- ruu- ri- ku- rasahat -0 . 
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  then when then CONT.3A 1.P grow.up SUB.4 . 
 
Itiritiráit° , 
I tiriitiraá’iita   
And I knew this way   
i tii- rii- t- ir- raa- iita -0   
and this ASSR 1.A PREV.1/2A way know PERF   
 
tirikur¿sah^t¶ , 
tirikurásahat   
when I grew up   
tii- ri- ku- rasahat -0   
when CONT.3A 1.P grow.up SUB.4   
 
itirirahuráhŸš . Náw° 
i tiriraahúrahac . Ráwa 
and this way has passed away . Now 
i tii- ri- 0- raa- hurahac -0 . rawa 
and this CONT.3A 3.P way die PERF . now 
 
, ríkutisuks . 
  ríkutucuks . 
  that is how they were . 
  riku- ti- 0- ut- uks- 0 -0 . 
  that.is IND.3A 3.A PREV AOR be PERF . 
 
Šáhikstaka 
Cáhikstaaka 
White people 
icaahiks taakaar 
person be.white 
 
hiruwirarátih^t¶ 
hiru wiráraatiihat 
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then when the way began 
hiruu wii- ra- 0- raa- tiihak -0 
then when ABS 3.A way be.the.end SUB.4 
 
wisírihišis , 
wisíriihiicis   
now they found out   
wii- si- ra- 0- ir- ut- riicis -0   
now DU ABS 3.A PL.3A PREV learn.about PERF   
 
hihirurutitakukaíspu 
hi hiru ruutittakukaá’ispu’ 
and there then they went into the settlement 
hi hiruu ruu- ti- 0- aktaku- kaa- iis.wuu -:hus 
and then then IND.3A 3.A group inside go.out.of.sight.IMPF IMPF 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
pirŸskihiruatirakáis^t¶ 
Piíraski hiru a tiraahkaá’iisat 
Boys then and they went into the settlement 
piiras- -kis hiruu a ti- 0- raar- kaa- iis.at -0 
boy DIM then and IND.3A 3.A PL.INDV.A inside go.out.of.sight PERF 
 
, hikakúhasikst° 
  hi kaakúhaaciksta 
  and he paid no attention to it 
  hi kaaki- 0- ut- raa- aciks.ta -0 
  and NEG.IND.3A 3.A PREV way watch.over PERF 
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hitakurakúwari 
hiítaku rakúwari 
over there when one went 
hii- -taku ra- 0- ku- warii -hus 
other LOC INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
ráwirakuru . 
raáwiirakuuru’ . 
(on) the warpath . 
raawiiraak.huur -u„ . 
war.party NOM . 
 
Irári   
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
níkutušuks , 
ríkutucuks . 
it was that way . 
riku- ti- 0- ut- uks- 0 -0 . 
that.is IND.3A 3.A PREV AOR be PERF . 
 
níkutušuks 
Ríkutucuks 
It was that way 
riku- ti- 0- ut- uks- 0 -0 
that.is IND.3A 3.A PREV AOR be PERF 
 
tírŸskurŸtkawawuku, 
tiraskuuratkawaawúku 
these things you are hearing from me 
tii- ra- s- ku- uur- atka„uk -waawa -hus 
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this ABS 2.A INF.B PREV hear DIST IMPF.SUB 
 
nakupišíhiµ 
rakupiciíhi’u 
when it was winter 
ra- 0- ku- pici.ihi -u 
INF.A 3.A INF.B be.winter SUB.D 
 
nakuhuriwawíšapat¶ , 
rakuhúriiwaawi cápaat . 
when they went around women . 
ra- 0- ku- hurii -waa -wi icapaak . 
INF.A 3.A INF.B go.around.PL DIST SUB.L woman . 
 
hirurikutarurakítawa 
Hiru rikutaruuraakítawa 
Then that is where things began 
hiruu riku- ti- 0- a- ri- uur- raa.kita -waa -0 
then that.is IND.3A 3.A PREV.3A PHYS.POSS PREV be.the.way.on.top DIST PERF 
 
kítu nakupišíhiµ , 
kítuu’u’ rakupiciíhi’u   
all when it was winter   
kituu -u’ ra- 0- ku- pici.ihi -u   
all NOM INF.A 3.A INF.B be.winter SUB.D   
 
rihkuháwari 
rihkuuhaáwari 
when they went after things 
ra- 0- ir- ku- ut- raa.warii -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV go.around.to.get IMPF.SUB 
 
, 
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hitiruhturáhwari 
hi tiiruhtuuráhwari’ 
and he would be waiting for her 
hi ti- 0- a- ir- ar- ri- uur-   raar- warii -:hus 
and IND.3A 3.A PREV.3A OBV EV PHYS.POSS PREV   ITER be.going.about.IMPF IMPF 
 
pït° hitíhurŸs . 
piíta hi tíhuraas . 
a man and he found her . 
wiita hi ti- 0- huras -0 . 
man and IND.3A 3.A find PERF . 
 
Irári , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
rikútiratírŸtpakahu 
rikutíra’ tiratpaákahu 
that was the way this that I am saying 
riku- ti- 0- raa- 0 -0 tii- ra- t- waaka -hus 
that.is IND.3A 3.A way be PERF this ABS 1.A say.IMPF IMPF.SUB 
 
sirahkúsaw° , 
siraahkuúsawa   
when they (du) would lie together   
si- ra- 0- ar- ku- sa -waa -0   
DU INF.A 3.A EV INF.B be.lying DIST SUB.4   
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híaparµ 
hi ápaaru’ 
and secretly 
hi apaar- -u„ 
and secret NOM 
 
tiruhupíraµ . 
tíruuhu’ piíra’u’ . 
he made it a baby . 
ti- 0- raa.uhur -0 piira -u„ . 
IND.3A 3.A be.the.reason PERF baby NOM . 
 
Nahirášapat¶ nahkuwíška° 
Ráhiira’ cápaat raahkuwícka’a 
Sometimes the woman when she would think 
rahiira icapaak ra- 0- ar- ku- wicka -a 
further woman INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 
 
    karistarapíraµ 
  “ Karístara piíra’u’ 
: “ I do not want to have it a child 
, " ka- rii- s- raar- raah -0 piira -u„ 
, " NEG ASSR 2.A ITER have PERF child NOM 
 
,   hirutarúši° 
. " hiru taaruúci’a 
, " then she would do it 
, " hiruu ti- 0- ar- ut- i- aar -0 
, " then IND.3A 3.A EV PREV SEQ do PERF 
 
, atahkawátŸtit¶ , 
  a taahkawátattit   
: and she would take it out   
, a ti- 0- ar- kawatak -rik -0   
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, and IND.3A 3.A EV get.out CAUS PERF   
 
ararútarawar³t¶   
a raarutaárawarit . 
and then she would just throw it away . 
a raa- ruu- ti- 0- ar- a.warik -0 . 
and just then IND.3A 3.A EV throw.away PERF . 
 
pîrauárarutarawar³t¶ 
Piíra’u’ a raarutaárawarit 
The child and then she would just throw it away 
piira -u„ a raa- ruu- ti- 0- ar- a.warik -0 
child NOM and just then IND.3A 3.A EV throw.away PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
šapatirikararúhiwar° 
cápaat irikararuúhiwaara 
woman the one who was not good 
icapaak irii- kara- ra- 0- uur- hi.wa.ar -a 
woman that NEG ABS 3.A PREV be.good.DIST SUB.1 
 
. Hítihisis , 
. Hi tiíhiicis   
. And they knew   
. hi ti- 0- ir- ut- riicis -0   
. and IND.3A 3.A PL.3A PREV learn.about PERF   
 
hitíhwak³   “ 
hi tíhwaki’   “ 
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and they said : “ 
hi ti- 0- ir- waki -0 , " 
and IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " 
 
Pirauiharíkasa, 
Piíra’u’ ihaariíkasa 
A baby there it lies in the brush 
piira -u„ ii- haa- rii- 0- ka- sa -0 
baby NOM there here ASSR 3.A in.the.brush be.lying PERF 
 
irikúharu . " 
iriikuúharu’ . " 
whoever bore it . " 
irii- kuur- ra- 0- ra„uk -0 . " 
that DUB ABS 3.A make PERF . " 
 
Híšapat¶ sitíhurŸs , 
Hi cápaat sitiíhuraas . 
And the woman they found her . 
hi icapaak si- ti- 0- ir- huras -0 . 
and woman DU IND.3A 3.A PL.3A find PERF . 
 
náw° , kakúrahi , 
Ráwa   kaakúraahi   
Now   it was not good   
rawa   kaaki- 0- uur- raa- hiir -0   
now   NEG.IND.3A 3.A PREV way be.good PERF   
 
iririkspawakahúsuku 
iriirikspaawaakahúsuku 
what they used to say 
irii- ra- 0- ir- uks- waa- waaka -hus -uku 
what ABS 3.A PL.3A AOR DIST say.IMPF IMPF.SUB HAB.SUB 
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. 

. 

. 

. 

. 
 
Nahirarakurikášapat¶ 
Ráhiira’ raahkúriika cápaat 
Sometimes when she picked it up a woman 
rahiira ra- 0- ar- ku- iriik -a icapaak 
further INF.A 3.A EV INF.B pick.up.long.object SUB.1 woman 
 
  upirúšapat¶ , 
  uupiíru’ cápaat   
, different a woman   
, uupir -u„ icapaak   
, be.different NOM woman   
 
rahkúrik° , 
raahkúriika   
when she would pick it up   
ra- 0- ar- ku- iriik -a   
INF.A 3.A EV INF.B pick.up.long.object SUB.1   
 
hiwihiruwitahkísikiit¶ 
hi wihiru witaahkísiki’it 
and there it would be alive 
hi wii- hiruu wi- ti- 0- ar- kisikit -„ 
and now there QUOT IND.3A 3.A EV be.alive EX 
 
šíru , hipïraµ , 
círu   hi piíra’u’   
yet   and the baby   
ciruu   hi piira -u„   
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yet   and baby NOM   
 
irihirutarušihúrirahŸt¶ 
irihiíruutaruuciihuurírahat 
thereupon she would attend to it 
irii- hii- ruu- ti- 0- ar- ut- i- uhuur- riraar.hak -0 
then other then IND.3A 3.A EV PREV SEQ way pursue PERF 
 
, upírµ šápat¶ . 
  uupiíru’ cápaat . 
  different woman . 
  uupir -u„ icapaak . 
  be.different NOM woman . 
 
Hirárutikµiríšapat¶ 
Hi raarútiiku irii cápaat 
And then she just sat there that woman 
hi raa- ruu- ti- 0- kus -0 irii icapaak 
and just then IND.3A 3.A be.sitting PERF that woman 
 
nakuraúaparµ   
rakúra’u apaáru’   
who bore it secretly ' 
ra- 0- ku- ra„uk -0 apaar- -u„ ' 
INF.A 3.A INF.B make SUB.3 secret NOM ' 
 
karaasíširišis 
kara’aasíciriicis 
that you (pl) should not know it 
kara- aa- s- ir- ut- i- riicis -0 
NEG SUBJ.1/2A 2.A PL.3A PREV SEQ learn.about SUB.4 
 
.   Hirutúrahiwiš 
.   Hiru túraahiwic 
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. ' Then it showed up 

. ' hiruu ti- 0- uur- raa- hiwihc -0 

. ' then IND.3A 3.A PREV way appear PERF 
 
piraurahkukísikitar° 
piíra’u’ raahkukísikitaara 
the baby when it would become alive 
piira -u„ ra- 0- ar- ku- kisikit -aar -a 
baby NOM INF.A 3.A EV INF.B be.alive INCH SUB.1 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
hirusitirušihúrirahŸt¶ 
Hiru sitiiruuciihuurírahat 
Then they attended to it 
hiruu si- ti- 0- ir- ar- ut- i- uhuur- riraar.hak -0 
and DU IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ way pursue PERF 
 
, hínahir³t¶ 
  hi raáhiirit 
  and finally 
  hi raahiirit 
  and finally 
 
hisitirutkišŸtawáwu 
hi sitiirutkicatáwaawu 
and they would put various liquids in its mouth 
hi si- ti- 0- ir- ar- ut- kiic- hata.wuh -waa -0 
and DU IND.3A 3.A PL.3A EV PREV liquid make.a.hole DIST PERF 
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ruhkišaháriwar° . 
ruhkiccaháriwaara . 
its being liquids that tasted good . 
ra- 0- uur- kiic- taha- hi.wa.ar -a . 
ABS 3.A PREV liquid flavor be.good.DIST SUB.1 . 
 
Irári , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hinahiritírŸsah^t¶ , 
hi raáhiirit tírasahat   
and finally he grew up   
hi raahiirit ti- 0- rasahat -0   
and finally IND.3A 3.P grow.up PERF   
 
hikišitíwari 
hi kíci tíwari’ 
and but she went around 
hi kici ti- 0- warii -:hus 
and but IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF 
 
nihkuwáki°     
wirihkuwáki’a   “ 
when they said : “ 
wii- ra- 0- ir- ku- waki -a , " 
when INF.A 3.A PL.3A INF.B say.PL SUB.1 , " 
 
tiharakúšapŸt¶ , 
Tiháraaku cápaat   
This one woman   
tii- haa- ra- 0- kus -0 icapaak   
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this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 woman   
 
nikuwitíwar³t¶ pïraµ 
rikuwitiíwarit piíra’u’ 
she is the one who threw it away the baby 
riku- wi- ti- 0- a.warik -0 piira -u„ 
that.is QUOT IND.3A 3.A throw.away PERF baby NOM 
 
, tiwirŸr¿sah^t¶ .   
  tiwirarásahat . " 
  when he grew up . " 
  tii- wii- ra- 0- rasahat -0 . " 
  when when ABS 3.P grow.up SUB.4 . " 
 
Náwai , irár³ , 
Ráwa i   iraári’   
Now so , brother , 
rawa i , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikurikspawakihúsuku 
rikurikspaawakiihúsuuku’ 
that is what they used to say 
riku- ra- 0- ir- uks- waa- waki.a -:hus -uuku 
that.is ABS 3.A PL.3A AOR DIST say.PL.IMPF IMPF HAB 
 
. Šapatwirakur¿šah^t¶ , 
. Cápaat wirakurásahat   
. The woman when she grew up   
. icapaak wii- ra- ku- rasahat -0   
. woman when ABS 1.P grow.up SUB.4   
 
asitiháihku “ 
a sitiihá’ihku’   
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and they called her   
a si- ti- 0- ir- ut- ra„ihk -:hus   
and DU IND.3A 3.A PL.3A PREV mean IMPF   
 
Šáwariksµ . " 
Cawáriksu’ .   
Throws It Away Woman .   
c- a.warik -his -u„ .   
FEM throw.away PERF NOM .   
 
Arihkuwáki°   “ 
A rihkuwáki’a   “ 
And when they said : “ 
a ra- 0- ir- ku- waki -a , " 
and INF.A 3.A 3.INDF INF.B say.PL SUB.1 , " 
 
SiwitihkirarŸtúhkakus³t¶ 
Siwitihkiraaratúhkakusit 
They picked it up on the trail in its bag 
si- wi- ti- 0- ir- kiraar- hatuur- ka- kusik -0 
DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A liquid road on pick.up PERF 
 
.   
, " 
, " 
, " 
, " 
 
Hirurikutiharáihku, 
hiru rikutiihaará’ihku’ 
then that is what they meant that is what they meant 
hiruu riku- ti- 0- ir- ut- raa.ra„ihk -:hus 
then that.is IND.3A 3.A PL.3A PREV mean IMPF 
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narurakukawat¿tik° 
raaruuraahkukawatáttika 
when she would just bear it 
raa- ruu- ra- 0- ar- ku- kawatak -rik -a 
just then INF.A 3.A EV INF.B get.out CAUS SUB.1 
 
pïraµ , 
piíra’u’   
a baby   
piira -u„   
baby NOM   
 
Kararahkukírahkasik° . 
kararaahkukírahkaasika . 
when she would not break the bag . 
kara- ra- 0- ar- ku- kiraar- kaas.ik -a . 
NEG INF.A 3.A EV INF.B liquid break SUB.1 . 
 
Náhira árutahkµ 
Ráhiira’ a ruutaáhku 
Sometimes and it would be sitting there 
rahiira a ruu- ti- 0- ar- kus -0 
further and there IND.3A 3.A EV be.sitting PERF 
 
, árahira 
  a ráhiira’ 
  and sometimes 
  a rahiira 
  and further 
 
sirihkukukáwat³ , 
sirihkuhkáwati   
when they took it out (of the bag)   
si- ra- 0- ir- ku- uur- kawat -i   
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DU INF.A 3.A PL.3A INF.B POSS.P take.out SUB.2   
 
úpîru 
uúpiiru’ 
the other ones 
uupir -u„ 
be.different NOM 
 
híirihi sitir¿sahat¶ 
hi irihiisitiirásahaattit 
and those others raised it 
hi irii- hii- si- ti- 0- ir- rasahat -rik -0 
and that other DU IND.3A 3.A PL.3A grow.up CAUS PERF 
 
. I , irár³ , 
. I   iraári’   
. And , brother , 
. i , i- -raar- -ri’ , 
. and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
rikúahušuks , 
riku’ahúcuks . 
that used to be the way . 
riku- ar- ra- 0- ut- uks- 0 -0 . 
that.is EV ABS 3.A PREV AOR be PERF . 
 
nahiratatutapír³t¶ 
Ráhiira’ tatuutápiirit 
Sometimes I saw them 
rahiira ta- t- ut- ak- wa- iirik -0 
further IND.1/2A 1.A PREV PL.AN.3P DIST see PERF 
 
rihkuwáki°   “ 
rihkuwáki’a   “ 
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when they said : “ 
ra- 0- ir- ku- waki -a , " 
INF.A 3.A 3.INDF INF.B say.PL SUB.1 , " 
 
Tiharakusiwitíhkiraraw° 
Tiháraaku siwitíhkiraraawa’ 
This one they left it in its water bag 
tii- haa- ra- 0- kus -0 si- wi- ti- 0- ir- kiraar- aawaa -0 
this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A liquid abandon PERF 
 
,   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
hiupiruahárŸsahŸt¶ 
hi uúpiiru’ aharasáhaat 
and different one she raised it 
hi uupir -u„ ar- ra- 0- rasahat -0 
and be.different NOM EV ABS 3.A grow.up PERF 
 
aharah¿šapat¶ , 
aháraaha cápaat . 
the one she had woman . 
ar- ra- 0- raah -a icapaak . 
EV ABS 3.A have SUB.1 woman . 
 
irítuhišis . 
I rítuuhiicis . 
And I knew . 
i rii- t- ut- riicis -0 . 
and ASSR 1.A PREV learn.about PERF . 
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Náw°   irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirurikuwitúut¶ 
hiru rikuwituú’ut 
then that is how it was 
hiruu riku- wi- ti- 0- ut- 0 -„ 
then that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be EX 
 
tirašíhwari , 
tiracíhwari   
these of us   
tii- ra- aciir- warii -hus   
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB   
 
kuhašákurµ 
kuuhacákuru’ 
He made us 
kuur- ra- 0- aca- ku- ra„uk -0 
DUB ABS 3.A IN.DU.P 1.P make PERF 
 
tiráwah^t¶   
Tiráwaahat   
the Heavens ' 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 ' 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 ' 
 
niku¿sit° . 
riku’ásiita . 
that you be that way . 
riku- aa- s- ir- ut- 0 -a . 



227 

 

that.is SUBJ.1/2A 2.A POSS.1/2A PREV be SUB.1 . 
 
  Iškarakáratuut¶ 
  I ckára káratuu’ut 
' And alone I am not thus 
' i ckara ka- ra- t- ut- 0 -„ 
' and alone NEG ABS 1.A PREV be EX 
 
ákitarµ , kitúakitarahkîtu 
ákitaaru’ . Kítuu’u’ akitaaraahkítuu’u’ 
tribe . All all tribes 
akitaar- -u’ . kituu -u’ akitaar- raar- kituu -u„ 
tribe NOM . all NOM tribe PL all NOM 
 
kúhašîit¶ . 
kuúhacii’it . 
we are thus . 
kuur- ra- aciir- ut- 0 -„ . 
DUB ABS IN.DU.A PREV be EX . 
 
Kitûšahíkstakakuh¿tawi 
Kítuu’u’ cahíkstaaka kuuhátawi’ 
All white men there must be among them 
kituu -u’ icaahiks taakaar kuur- ra- 0- tawi -0 
all NOM person be.white DUB ABS 3.A be.among PERF 
 
narurahkuwárika 
raaruuraahkuuwárika 
for her to just throw it away 
raa- ruu- ra- 0- ar- ku- a.warik -a 
just then INF.A 3.A EV INF.B throw.away SUB.1 
 
píraµ híupirµ , 
piíra’u’ hi uúpiiru’   
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a baby and a different one   
piira -u„ hi uupir -u„   
baby NOM and be.different NOM   
 
hitar¿sahat¶ , 
hi taarásahaat   
and she would raise it   
hi ti- 0- ar- rasahat -0   
and IND.3A 3.A EV grow.up PERF   
 
nahkukiráhkus³t¶ . 
raahkukiraáhkusit . 
when she would pick it up in its water bag . 
ra- 0- ar- ku- kiraar- kusik -0 . 
INF.A 3.A EV INF.B liquid pick.up SUB.4 . 
 
ŠapatirikúhitŸtarµ 
Cápaat irikúhiitattaaru’ 
Women that is the way he made for them 
icapaak irii- kuur- ra- 0- ir- ut- ak- raa- ra„uk -0 
woman that DUB ABS 3.A OBV BEN PL.AN.3P way make PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸtpawákahu 
tiratpaawaákahu 
this that I am saying 
tii- ra- t- waa- waaka -hus 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB 
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nikuwitúut¶ . Náw° , 
rikuwituú’ut . Ráwa   
that is the way it is . Now , 
riku- wi- ti- 0- ut- 0 -„ . rawa , 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be EX . now , 
 
wirakur¿sah^t¶ , 
wiraakurásahat   
when he has grown up , 
wii- ra- a- ku- rasahat -0 , 
when INF.A 2.P INF.B grow.up SUB.4 , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
pitarákuµ , 
piíta ráku’u   
a man to be   
wiita ra- 0- ku- 0 -u   
man INF.A 3.A INF.B be SUB.D   
 
hitírŸsah^t¶ hínahirit¶ 
hi tirasáhat hi raáhiirit 
and he grew up and finally 
hi ti- 0- rasahat -0 hi raahiirit 
and IND.3A 3.P grow.up PERF and finally 
 
sitírutasikst° , 
sitiíruutaciksta   
they would look after him   
si- ti- 0- ir- ar- ut- aciks.ta -0   
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DU IND.3A 3.A PL.3A EV PREV watch.over PERF   
 
hínahirit¶ 
hi raáhiirit 
and finally 
hi raahiirit 
and finally 
 
sitirutuhuriráh^t¶ 
sitiiruutuhurírahat 
they would attend to him 
si- ti- 0- ir- ar- ut- uhuur- riraar.hak -0 
DU IND.3A 3.A PL.3A EV PREV way pursue PERF 
 
, rahkuwíška°   
  raahkuwícka’a   
  when he would think: “ 
  ra- 0- ar- ku- wicka -a " 
  INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 " 
 
piraukut¿taha 
Piíra’u’ kutátaha’ 
The child he is mine 
piira -u„ ku- ta- t- ir- a- haa -0 
child NOM INDF IND.1/2A 1.A POSS.1/2A 2.P be.one's.child PERF 
 
,   
    
, " 
, " 
, " 
 
hirahiritarutuhuriráh^t¶ 
hi raáhiirit taruutuhurírahat 
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and finally he would look after him 
hi raahiirit ti- 0- ar- ut- uhuur- riraar.hak -0 
and finally IND.3A 3.A EV PREV way pursue PERF 
 
, pït° 
  piíta 
  the man 
  wiita 
  man 
 
irikurihkúhaµ 
iriikurihkúhaa’u 
the one who was his child 
irii- ku- ra- 0- a- ir- ku- haa -u 
who INDF INF.A 3.A POSS.3A OBV INF.B be.one's.child SUB.D 
 
wirakur¿sah^t¶ , 
wirakurásahat   
when he had grown up   
wii- ra- ku- rasahat -0   
when ABS 1.P grow.up SUB.4   
 
kurahuswirákuµ , 
kúrahus wiráku’u   
an old man his being   
kurahuus wii- ra- 0- ku- 0 -u   
old.man when INF.A 3.A INF.B be SUB.D   
 
nurakurakáwitãt° 
ruuraahkuuraakáwitaata 
when it was not good 
ruu- ra- 0- ar- ku- uur- raa- kawitaat -a 
then INF.A 3.A EV INF.B PREV way be.disagreeable SUB.1 
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. Irári , 

. Iraári’   

. Brother , 

. i- -raar- -ri’ , 

. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hisitituhuriráh^t¶ 
hi sitiituhuurírahat 
and they looked after him 
hi si- ti- 0- ir- ut- uhuur- riraar.hak -0 
and DU IND.3A 3.A PL.3A PREV way pursue PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
arikusitihisáskµ 
a rikusitiihísaasku’ 
and that is what they named him 
a riku- si- ti- 0- ir- hisaask -:hus 
and that.is DU IND.3A 3.A PL.3A call.by.name IMPF 
 
“ Piríšis . " 
  Piiriícis .   
  Known Child .   
  piira- icis .   
  child know .   
 
Nikutahapakiáhµ “ 
Rikutahapakí’aahu’   
That is what we say   
riku- ta- t- rak- waki.a -:hus   
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that.is IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
Piríšis . " 
Piiriícis .   
Known Child .   
piira- icis .   
child know .   
 
Wiwititútpirišis , 
Wiwititútpiiriicis . 
He learned of his own infancy . 
wii- witi- ti- 0- ut- piira- icis -0 . 
now REFL IND.3A 3.A PREV child learn.of PERF . 
 
tuhá°   îka ! 
Tuuhá’a   iíkaa   
It is the cause , oh my , 
ti- 0- ut- raar -„ , iika„a , 
IND.3A 3.A PREV do EX , oh.my , 
 
nararaítawi , 
raararaa’iítawi   
his knowing it   
raa- ra- 0- a- raa.iita -wi   
just ABS 3.A PREV.3A know SUB.L   
 
iraruritaríttãr°   
iraaruuritarítta’aara . 
when he just grew up . 
ii- raa- ruu- ri- 0- tarikta- -aar -a . 
when just then CONT.3A 3.P body INCH SUB.1 . 
 
nikutúut¶ 
Rikutuú’ut 
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It was that way 
riku- ti- 0- ut- 0 -„ 
that.is IND.3A 3.A PREV be EX 
 
tirŸspawákahu , 
tiratpaawaákahu   
this that I am saying , 
tii- ra- t- waa- waaka -hus , 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ ,   
iraári’     
brother , ' 
i- -raar- -ri’ , ' 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , ' 
 
¿tuhišis   
átuuhiicis   
that I learn ' 
aa- t- ut- riicis -0 ' 
SUBJ.1/2A 1.A PREV learn.about SUB.4 ' 
 
raítusµ kítu , ihi , 
raa’iítusu’ kítuu’u’   ihi   
stories all , uh , 
raa.iit.us -u„ kituu -u’ , ihii , 
story NOM all NOM , uh , 
 
šahiksíšahiks 
cahiksícahiks 
Indians 
icaahiks icaahiks 
person person 
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tirŸtkúakitarµ . 
tirátku ákitaaru’ . 
this one of mine tribe . 
tii- ra- t- kus -0 akitaar- -u’ . 
this ABS 1.A be.sitting SUB.4 tribe NOM . 
 
Hi , irár³ , 
Hi   iraári’   
And , brother , 
hi , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuahušúksakµ . Náw° 
riku’ahucúksaahu’ . Ráwa 
that is how it used to be . Now 
riku- ar- ra- 0- ut- uks- aah -:hus . rawa 
that.is EV ABS 3.A PREV AOR be IMPF . now 
 
, 
  
  
  
  
 
iwirikuwíšuksar° 
iwirikuwícaksaara 
when I became mature 
ii- wii- ri- ku- wicaks.aar -a 
when when CONT.3A 1.P come.to.age.of.consciousness SUB.1 
 
hírikuruut¶ 
hi rikúruu’ut 
and it was that way 
hi riku- ra- 0- ut- 0 -„ 
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and that.is ABS 3.A PREV be EX 
 
nŸtuháwir³t¶ , 
ratuuhaáwiirit   
the ways I saw   
ra- t- ut- raa- wa- iirik -0   
ABS 1.A PREV way DIST see SUB.4   
 
tiwirŸtaríraiwat³ 
tiwiratariíraa’iiwaati 
this that I am telling you 
tii- wii- ra- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -i 
this now ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story SUB.2 
 
šuskírar³t¶ nikuwíšŸksar° 
cuskiírarit rikuwícaksaara 
a little when I became mature 
caskii.rarit ri- ku- wicaks.aar -a 
a.little.bit CONT.3A 1.P come.to.age.of.consciousness SUB.1 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Tirihkarukupiraúšapat¶ 
Tiríhkaruku piíra’u’ cápaat 
When they were bearing them children women 
tii- ra- 0- ir- ka.ra„uk -hus piira -u„ icapaak 
when ABS 3.A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB child NOM woman 
 
. Sititúriwu 
  sitiitúriwu’ 
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, they went after her 
, si- ti- 0- ir- ut- huri wuu -:hus 
, DU IND.3A 3.A PL.3A PREV wait.for go.IMPF IMPF 
 
  ihi   šapátnakuµ 
  ihi   cápaat ráku’u 
, uh , a woman her being 
, ihii , icapaak ra- 0- ku- 0 -u 
, uh , woman INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
píraúirinariku , 
piíra’u’ iriiráriiku . 
a child the one who picked it up . 
piira -u„ irii- ra- 0- iriik -hus . 
child NOM that ABS 3.A pick.up.long.object IMPF.SUB . 
 
Sititúriwu 
Sitiitúriwu’ 
They went after her 
si- ti- 0- ir- ut- huri wuu -:hus 
DU IND.3A 3.A PL.3A PREV wait.for go.IMPF IMPF 
 
nakuúšapat¶ . 
ráku’u cápaat . 
her being a woman . 
ra- 0- ku- 0 -u icapaak . 
INF.A 3.A INF.B be SUB.D woman . 
 
Sikakitúriwu 
Sikaakiitúriwu’ 
They did not go after him 
si- kaaki- 0- ir- ut- huri wuu -:hus 
DU NEG.IND.3A 3.A PL.3A PREV wait.for go.IMPF IMPF 
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pitarákuµ . 
piíta ráku’u . 
a man his being . 
wiita ra- 0- ku- 0 -u . 
man INF.A 3.A INF.B be SUB.D . 
 
Hitirášapat¶ 
Hi tiíra’ cápaat 
And she would come the woman 
hi ti- 0- a- ir- ar- a -0 icapaak 
and IND.3A 3.A PREV.3A OBV EV come PERF woman 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kitutárurušpa 
Kítuu’u’ táruurucpa 
All she had her things 
kituu -u’ ti- 0- a- ri- uur- ra.uc -waa -0 
all NOM IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS POSS.A be.lying.PL DIST PERF 
 
, iríahutari   ihi   
  irií’ahuutari   ihi   
  what she did , uh , 
  irii- ar- ra- 0- ut- aar -i , ihii , 
  what EV ABS 3.A PREV do SUB.2 , uh , 
 
pirauwirahkukáwatŸt¶ 
piíra’u’ wiraahkukáwatat 
a child when it would come out 
piira -u„ wii- ra- 0- ar- ku- kawatak -0 
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child NOM when INF.A 3.A EV INF.B get.out SUB.4 
 
; wirahkúriwašukatk° 
  wiraahkúriwaacukatka 
  when she would cut the navel 
  wii- ra- 0- ar- ku- riwaac- ukac.k -a 
  when INF.A 3.A EV INF.B navel cut SUB.1 
 
. Kiturirárihkµ   
. Kítuu’u’ riirárihku’   
. All she had various things , 
. kituu -u’ rii- 0- raar- ruhka„uk -0 , 
. all NOM ASSR 3.A 3PL.INAN.P have.DIST PER , 
 
níšik³ , 
riíciki   
a knife , 
riici -kis , 
knife DIM , 
 
kararákukišµ 
kararákuukiicu riiciki 
one that was not long the knife 
kara- ra- 0- ku- i- kii„ac -u riici -kis 
NEG INF.A 3.A INF.B SEQ be.long SUB.D knife DIM 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
kakirakúrihuru 
Kaakí’rakúrihuuru 
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It could not be big 
kaaki- 0- 0 -0 ra- 0- ku- rihur -u 
NEG.IND.3A 3.A be PERF INF.A 3.A INF.B be.big SUB.D 
 
níšik³ kararírihurµ 
riíciki karariírihuuru 
the knife one that was not big, 
riici -kis kara- ra- 0- ir- rihur -u 
knife DIM NEG ABS 3.A OBV be.big SUB.D 
 
nišikíripahk³ . 
riicikíripahki . 
a small knife . 
riici kiripac -kis . 
knife small DIM . 
 
Nikuwititári , 
Rikuwitiitári’ . 
That is what they did . 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- aar -i . 
that.is QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV do IMPF . 
 
rikutihwakíahµ . 
Rikutihwakí’aahu’ . 
That is what they say . 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus . 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF . 
 
Tiráriwašukatku . 
Tiráriwaacukatku   
This one who cut the navel , 
tii- ra- 0- riwaac- ukac.k -hus , 
this ABS 3.A navel cut IMPF.SUB , 
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Aahutári 
a ahuutári’ 
and she did it 
a ar- ra- 0- ut- aar -i 
and EV ABS 3.A PREV do IMPF 
 
iripiráurarikµ 
irii piíra’u’ ráriiku hi 
the one the child her picking it up and 
irii piira -u„ ra- 0- iriik -hus hi 
that child NOM ABS 3.A pick.up.long.object IMPF.SUB and 
 
ahutári   
ahuutári’   
she did it : 
ar- ra- 0- ut- aar -i , 
EV ABS 3.A PREV do IMPF , 
 
náhkurušik° 
raáhkuruucika 
when she would take them up 
ra- 0- ar- ku- ruuci.ik -a 
INF.A 3.A EV INF.B pick.up SUB.1 
 
kar¿tuhšµ , 
karáttuhcu’   
ashes   
itkaar.raktuuhc- -u„   
ashes NOM   
 
hiruwitahpíšistµ 
hiru witaahpícistu’ 
then she would smear it 
hiruu wi- ti- 0- ar- piciis -ra„uk -0 
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then QUOT IND.3A 3.A EV be.smeared CAUS PERF 
 
, niwašupíraµ . 
  ríwaacu’ piíra’u’ . 
  the navel the child . 
  riwaac- -u„ piira -u„ . 
  navel NOM child NOM . 
 
Nikutihwakiahúšapat¶ . 
Rikutihwakí’aahu’ cápaat . 
That is what they say the women . 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus icapaak . 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF woman . 
 
Hiruwiwititarusikskitírahpu 
Hiru wiwititaruucikskitiírahpu 
Then she would now wrap it around her finger 
hiruu wii- witi- ti- 0- ar- ut- iks- kitiirahk.wuh -0 
then now REFL IND.3A 3.A EV PREV hand wrap.around PERF 
 
nïšu , 
riícu’ . 
the intestine . 
riic- -u„ . 
intestine NOM . 
 
kituawitahkirarišawiríkisŸt¶ 
Kítuu’u’ a witaahkiraaricawírikisat 
All and she would squeeze the liquid out 
kituu -u’ a wii- ti- 0- ar- kiraar- ica.wirikis.at -0 
all NOM and now IND.3A 3.A EV liquid push.along PERF 
 
hitákupãtu , 
hiitáku paátu’   
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the other way blood , 
hii- -taku paat- -u„ , 
other LOC blood NOM , 
 
hiruwitáriwašukŸt¶ , 
hiru witaáriwaacukat   
then she would cut the navel , 
hiruu wii- ti- 0- ar- riwaac- ukac.k -0 , 
then now IND.3A 3.A EV navel cut PERF , 
 
aruwitarusíkitirŸt¶ 
a ruuwitaruucikitiírat 
and then she would wrap it around 
a ruu- wii- ti- 0- ar- ut- i- kitiirahk -0 
and then now IND.3A 3.A EV PREV SEQ be.wrapped.around PERF 
 
íksu , 
íksu’ . 
the finger . 
iks- -u„ . 
hand NOM . 
 
nikutihwakíahµ . 
Rikutihwakí’aahu’ . 
That is what they say . 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus . 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF . 
 
AahŸtáwipît° , 
A ahátawi’ piíta . 
And there was among us a man . 
a ar- ra- 0- tawi -0 wiita . 
and EV ABS 3.A be.among PERF man . 
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pîtawitítawi 
Piíta witítawi’ 
A man there was among us 
wiita wii- ti- 0- tawi -0 
man now IND.3A 3.A be.among PERF 
 
nahkurikapíraµ 
raahkúriika piíra’u’ 
one who would pick it up the baby 
ra- 0- ar- ku- iriik -a piira -u„ 
INF.A 3.A EV INF.B pick.up.long.object SUB.1 baby NOM 
 
. Náw° , 
. Ráwa   
. Now , 
. rawa , 
. now , 
 
hišikarariraitawísŸtapît° 
hici karariiraa’iitawiísatta piíta 
but he really knew how to do it the man 
hi.ci kara- rii- 0- a- raa.iita.wi.his.akta -0 wiita 
and NEG ASSR 3.A PREV.3A know.how.to.do PERF man 
 
. Tihwakiahúpît°   “ 
. Tihwakí’aahu’   “ 
. They say : “ 
. ti- 0- ir- waki.a -:hus , " 
. IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF , " 
 
Nakurikapíraµ 
Piíta raahkúriika piíra’u’ 
A man when he picks it up a baby a baby 
wiita ra- 0- ar- ku- iriik -a piira -u„ 
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man INF.A 3.A EV INF.B pick.up.long.object SUB.1 baby NOM 
 
irihiwitarurarahúwišurit¶ 
irihiiwitaruuraarahuúwicuurit 
that other one would be more careful 
irii- hii- wi- ti- 0- a- ar- ri- uur- raa.rahuu.wic.huur.ik -0 
that other QUOT IND.3A 3.A PREV.3A EV PHYS.POSS PREV do.things.meticulously PERF 
 
    
. " 
. " 
. " 
. " 
 
kituwituhiwawáriku 
Kítuu’u’ wituuhiwaawaáriku’ 
All he cleaned it all up 
kituu -u’ wi- ti- 0- uur- hi.wa.ar -waa -ik -:hus 
all NOM QUOT IND.3A 3.A PREV be.good.DIST DIST CAUS IMPF 
 
iríahut° píraµ   
irií’ahuuta piíra’u’   
the way it was the child , 
irii- ar- ra- 0- ut- 0 -a piira -u„ , 
that EV ABS 3.A PREV be SUB.1 child NOM , 
 
ihi   nakuksukítas° 
ihi   rakuksuukítasa 
uh , its having lain on top 
ihii , ra- 0- ku- uks- huukita- sa -0 
uh , INF.A 3.A INF.B AOR on.top be.lying SUB.4 
 
, nihwakíhu , “ 
  ríhwakihu     
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  their saying     
  ra- 0- ir- waki.a -hus     
  ABS 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF.SUB     
 
Náruwis . " 
ráruwis .   
fetal membrane .   
raruwis .   
fetal.membrane .   
 
Kituawítaruta 
Kítuu’u’ a witaarúwa 
All and he would take it off 
kituu -u’ a wii- ti- 0- ar- ruwaah -0 
all NOM and now IND.3A 3.A EV remove PERF 
 
nahkuhakatahurawirútiku 
raahkuhaakatahuraahwiiruútiku 
when he would press his mouth down on it here and there 
ra- 0- ar- ku- haaka- ta.hurah wi.itik -ruu -hus 
INF.A 3.A EV INF.B mouth be.barely.touching sit.down DIST IMPF.SUB 
 
nahkutišakištahširuhkukuhakáhir³ 
raahkuuticakictaahcirúhkuku haakáhiri’ 
when he would suck the mucous out on the mouth 
ra- 0- ar- ku- ut- icakihc- raar- ciruhkuk -hus haaka- -hiri„ 
INF.A 3.A EV INF.B PREV saliva PL suck.DIST IMPF.SUB mouth LOC 
 
atisiraškisakar¿taw³ 
a tisiraackiisaakarátawi 
and these (du) nostrils 
a tii- si- ra- 0- ickiis- haaka- hata -wi 
and this DU ABS 3.A nose mouth be.a.hole SUB.L 
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. 

. 

. 

. 

. 
 
Nikuwitišiksarihusukúpita 
Rikuwitiiciksaariihúsuuku’ piíta 
That is what they used to do men 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- i- uks- aar -i -:hus -uuku wiita 
that.is QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ AOR do IMPF IMPF HAB man 
 
. 
  
  
  
  
 
Kararahkukutakúihi 
kararaáhkuuku táku’   ihi 
when she was not there someone , uh 
kara- ra- 0- ar- ku- kus -0 taku , ihii 
NEG INF.A 3.A EV INF.B be.sitting SUB.4 someone , uh 
 
  tíkskurit¶ šúst³t¶ . 
  tíkskurit cústit   
, close by an old woman , 
, tikskurit custit , 
, nearby old.woman , 
 
Kiširákuihi   
kici raáhku’u   ihi   
but his being , uh , 
kici ra- 0- ar- ku- 0 -u , ihii , 
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but INF.A 3.A EV INF.B be SUB.D , uh , 
 
sirihkúraµ , kírikµ 
sirihkúra’u   kíriku’ 
when they bore it   sometimes 
si- ra- 0- ir- ku- ra„uk -0   kirikuu 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B make SUB.3   anything 
 
hátuhkŸt¶ , hipítŸta° 
hátuhkat . Hi piíta taá’a 
on the trail . And a man he would be 
hatuhka.t . hi wiita ti- 0- ar- 0 -„ 
in.the.rear . and man IND.3A 3.A EV be EX 
 
kúraµ , 
kúraa’u’   
a doctor   
kuraa -u„   
doctor NOM   
 
kakuráriru . 
kaakuraáriru’ . 
he was not afraid of it . 
kaaki- 0- uur- raar- riruu -0 . 
NEG.IND.3A 3.A PREV 3PL.INAN.P be.afraid PERF . 
 
Akiturihwakíahµ , 
A kítuu’u’ rihwakí’aahu’   
And all they say   
a kituu -u’ ra- 0- ir- waki.a -:hus   
and all NOM ABS 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF   
 
tirakúihi , 
tiraáku   ihi   
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this , uh , 
tii- ra- 0- kus -0 , ihii , 
this ABS 3.A be.sitting SUB.4 , uh , 
 
stáhkawiµ píraµ 
stáhkawi’u’ piíra’u’ 
afterbirth the baby 
as.raar.ka.wi- -u„ piira -u„ 
afterbirth NOM baby NOM 
 
iriahastahkáwuhu 
irii’ahaastaahkáwuhu 
where his feet were on it 
irii- ar- ra- 0- as- raar- ka- wuh -hus 
where EV ABS 3.A foot PL on put IMPF.SUB 
 
, 
  
  
  
  
 
siwitítkitiráhpuhµ 
siwititkitiiraáhpuhu’ 
they always wrapped it up 
si- wi- ti- 0- ir- ut- kitiirahk.wuh -:hus 
DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV wrap.around IMPF 
 
, 
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kirikurakukakúihi 
kíriku’ raahkúkaku 
something its being in it 
kirikuu ra- 0- ar- ku- ka.- kus -0 
anything INF.A 3.A EV INF.B in be.sitting SUB.4 
 
ruksawahšúihi   
ihi   ruksáwahcu   
uh , its even being , 
ihii , ri- 0- uks- awahc- 0 -u , 
uh , CONT.3A 3.A JUSS even.if be SUB.D , 
 
rukstátawi 
ihi rukstaátawi 
uh, what used to be among us 
ihii ra- 0- uks- raa- tawi -0 
uh ABS 3.A AOR way be.among SUB.3 
 
šahurárus , 
cahuurárus   
a furry piece of robe   
cahuu- raruus   
robe be.furry   
 
hirikusitíhkakus 
hi rikusitíhkakus 
and that is where they put it in 
hi riku- si- ti- 0- ir- ka- kus.k -0 
and that.is DU IND.3A 3.A PL.3A in put PERF 
 
. 
. 
. 
. 
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. 
 
Hirusiwitirušikitiráhpu 
Hiru siwitiiruucikitiiraáhpu 
Then they would wrap it up 
hiruu si- wi- ti- 0- ir- ar- ut- i- kitiirahk.wuh -0 
then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ wrap.around PERF 
 
, 
  
, 
, 
, 
 
hirusiwitiruši , taripápµ 
hiru siwitiiruucitariípaapu 
then they would tie it up 
hiruu si- wi- ti- 0- ir- ar- ut- i- tariik.wuh -waa -0 
then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ tie DIST PERF 
 
  
  
, 
, 
, 
 
hirusiwitirŸt 
hiru siwítiirat 
then they took it 
hiruu si- wi- ti- 0- ir- ra- at -0 
then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PORT go PERF 
 
irakatuhárut° . 
irakaatuhaáruuta . 
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that woods . 
ii- ra- 0- kaatu.haar- u.at -a . 
that ABS 3.A timber extend.in.a.line SUB.1 . 
 
Nakistírawaw³ 
Rákis tírawaawi 
Woods these 
rak -kis tii- ra- 0- waa -wi 
wood DIM this ABS 3.A be.upright.DIST SUB.L 
 
hirurikusiwitihtáwuhu 
hiru rikusiwitihtáwuhu’ 
then that is where they hung it up 
hiruu riku- si- wi- ti- ir- ta.wuh -:hus 
then that.is DU QUOT IND.3A PL.3A hang.up IMPF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Tihwakíahu stáhkawiµ, 
Tihwakí’aahu’ stáhkawi’u’ 
They say the afterbirth 
ti- 0- ir- waki.a -:hus as.raar.ka.wi- -u„ 
IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF afterbirth NOM 
 
nakuhak¿sara 
rakuhaakásara 
where there was a fork in the tree 
ra- 0- ku- haak- kasar -a 
INF.A 3.A INF.B wood be.forked SUB.1 
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hihirušapat¶ 
hi hiru cápaat 
and there a woman 
hi hiruu icapaak 
and there woman 
 
nikutahukitáurir³t¶ 
rikutaahuukitá’uuriirit 
that is where she would stand on top 
riku- ti- 0- ar- huukita- uuri.arik -0 
that.is IND.3A 3.A EV on.top stand.upright PERF 
 
hirikuwitáhtawu , 
hi rikuwitaáhtawu . 
and that is where she would hang it . 
hi riku- wi- ti- 0- ar- ta.wuh -0 . 
and that.is QUOT IND.3A 3.A EV hang.up PERF . 
 
nikutihwakiáhu 
Rikutihwakí’aahu’ 
That is what they say 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
pirautiríhkaruku 
piíra’u’ witiríhkaruku 
babies when they are born 
piira -u„ witi- ra- 0- ir- ka.ra„uk -hus 
baby NOM REFL ABS 3.A PL.3A make.PL.P IMPF.SUB 
 
  arikurihwakíahµ 
  a rikurihwakí’aahu’ 
, and that is what they say 
, a riku- ra- 0- ir- waki.a -:hus 
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, and that.is ABS 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
iríihi   šústit¶ 
irii   ihi   cústit 
the one , uh , old woman 
irii , ihii , custit 
that , uh , old.woman 
 
n¿kukstiusµ   ihi   
rákukstii’uusu   ihi   
her knowing how , uh, , 
ra- 0- ku- uks- rii„uus -u , ihii , 
INF.A 3.A INF.B AOR know.how SUB.D , uh , 
 
piraúrŸkuriku 
piíra’u’ rakúriiku 
a baby to pick it up 
piira -u„ ra- 0- ku- iriik -hus 
baby NOM INF.A 3.A INF.B pick.up.long.object IMPF.SUB 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Ikuruwiráhuriwa 
I kuruuwirahúriwa 
And they are no longer living 
i ku- ruu- wii- ra- 0- hurii -waa -0 
and INDF then now ABS 3.A go.around.PL DIST PERF 
 
, wikakíhuriwa 
. Wikaakiihúriwa 
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. They are no longer living 

. wii- kaaki- 0- hurii -waa -0 

. now NEG.IND.3A 3.A go.around.PL DIST PERF 
 
šústit¶ . 
cústit . 
the old women . 
custit . 
old.woman . 
 
IwiríwiwahŸt¶ 
I wiriiwíwaahat 
And now they are living 
i wii- rii- 0- wi.hak -waa -0 
and now ASSR 3.A be.sitting.PL DIST PERF 
 
kíripaškirakuµ 
kíripacki ráku’u 
young one his being 
kiripac -kis ra- 0- ku- 0 -u 
small DIM INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
náhkuhišis , 
raáhkuuhiicis   
one who learned it   
ra- 0- ar- ku- ut- riicis -0   
INF.A 3.A EV INF.B PREV learn.about SUB.4   
 
tiraraítuskµ   
tiraraa’iítusku . 
this story . 
tii- ra- 0- raa.iit.us- kus -0 . 
this ABS 3.A story be.sitting SUB.4 . 
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nikutihwakíahu . A , 
Rikutihwakí’aahu’ . A   
That is what they say . And , 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus . a , 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸturakiwatíšapat¶ 
tiratuuraakiíwaati cápaat 
this that I tell about them women 
tii- ra- t- a- uur- ak- iiwaat -i icapaak 
this ABS 1.A 2.P PREV PL.AN.3P tell.about SUB.2 woman 
 
, šápat¶ 
  cápaat 
, women 
, icapaak 
, woman 
 
tírŸturakiwat³ 
tíratuuraakiiwaati 
this that I tell about them 
tii- ra- t- a- uur- ak- iiwaat -i 
this ABS 1.A 2.P PREV PL.AN.3P tell.about SUB.2 
 
tiharáwahŸt¶ , 
Tihaaráwaahat   
these Heavens   
tii- haa- ra- 0- a.hak -waa -0   
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this here ABS 3.A extend.in.a.line DIST SUB.4   
 
áhiraµ 
ahíra’u 
when he made her 
ar- ri- 0- ra„uk -0 
EV CONT.3A 3.A make SUB.3 
 
tiráriki pah 
tiraáriki pah 
this moon 
tii- ra- 0- arik -i pah 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 elk 
 
nikúhuhá° , 
rikúhuuha’a   
she was the one who did it   
rii- kuur- ra- 0- ut- raar -„   
that DUB ABS 3.A PREV do EX   
 
rihkuraúšapat¶ . 
rihkúra’u cápaat . 
when she was made the woman . 
ra- 0- ir- ku- ra„uk -0 icapaak . 
INF.A 3.A OBV INF.B make SUB.3 woman . 
 
Hikuruhišírarµ 
Hi kuruuhiicíraaru’ 
And there upon she made the way for him 
hi kuruur- ri- 0- ir- ut- i- raa- ra„uk -0 
and DUB CONT.3A 3.A OBV BEN SEQ way make PERF 
 
, kurúhirarµ , 
  kuruuhiraáru’   
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; thereupon she made the way   
, kuruur- ri- 0- raa- ra„uk -0   
, DUB CONT.3A 3.A way make PERF   
 
nahkuwíška°     pît° , 
raahkuwícka’a   “ Piíta   
when she thought : “ A man   
ra- 0- ar- ku- wicka -a , " wiita   
INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 , " man   
 
kirŸtiráwari 
kíra tiráwari 
let this one going about 
kira tii- ra- 0- warii -hus 
perhaps this ABS 3.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
kiraitarúihi   
kíra itáru’   ihi   
let me make you , uh , 
kira i- t- a- ra„uk -0 , ihii , 
perhaps CONT.1/2A 1.A 2.P make PERF , uh , 
 
nakuuškúsŸt¶ , 
ráku’uckúsat   
his being a berdache   
ra- 0- ku- ut- c.kusaat- 0 -0   
INF.A 3.A INF.B PREV berdache be SUB.4   
 
hipítŸt³ .   
hi piíta ti’ . " 
and a man he is . " 
hi wiita ti- 0- 0 -0 . " 
and man IND.3A 3.A be PERF . " 
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Irár³ , hirupákuhtµ 
Iraári’   hiru pákuhtu’ 
Brother , then long ago 
i- -raar- -ri’ , hiruu pakuht -u„ 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , then be.old NOM 
 
wikúwituut¶ 
wikúwituu’ut 
it was thus 
wii- ku- wi- ti- 0- ut- 0 -„ 
now INDF QUOT IND.3A 3.A PREV be EX 
 
nahkutawíšitit¶ 
raahkutawíhcitit 
when he would be among them 
ra- 0- ar- ku- tawi.ihc.itik -0 
INF.A 3.A EV INF.B appear.among SUB.4 
 
škúsŸt¶ pît° 
ckúsat piíta 
a berdache a man 
c- kusaat wiita 
FEM berdache man 
 
hitárŸsah^t¶ . 
hi taárasahat . 
and he would grow up . 
hi ti- 0- ar- rasahat -0 . 
and IND.3A 3.P EV grow.up PERF . 
 
Nahirarihkuháraµ 
Ráhiira’ rihkuuhaára’u 
Sometimes when she made him that way 
rahiira ra- 0- ir- ku- ut- raar- ra„uk -0 
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further INF.A 3.A OBV INF.B BEN 3PL.INAN.P make SUB.3 
 
  asuhurikípit° ,   
  aasuhuúriki     
' that you act that way   ' 
' aa- s- uhuur.ik -i   ' 
' SUBJ.1/2A 2.A be.proficient SUB.2   ' 
 
hitíraµ 
piíta hi tíraa’u 
a man and she gave him the way 
wiita hi ti- 0- raa- uh -0 
man and IND.3A 3.A way give PERF 
 
kararakukapákisµ . 
kararakuukaapaákisu . 
for him not to be pitiful . 
kara- ra- 0- ku- kaapaakis -u . 
NEG INF.A 3.A INF.B be.pitiful SUB.D . 
 
Nihkuruh° 
Ríhkuruuha 
When he was given the way 
ra- 0- ir- ku- raa- uh -a 
INF.A 3.A OBV INF.B way give SUB.1 
 
nawiráhisµ , 
raawiiraáhisu’   
a warrior   
raawiir.aah.his -u„   
warrior NOM   
 
nakúwari , 
rakúwari   
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to go about   
ra- 0- ku- warii -hus   
INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB   
 
híšapat¶ tihúritpît° . 
hi cápaat tiihuúrit piíta . 
and a woman he acted like a man . 
hi icapaak ti- 0- uhuur.ik -0 wiita . 
and woman IND.3A 3.A be.proficient PERF man . 
 
Átirarik³   
A tiraáriki -- 
And this one -- 
a tii- ra- 0- arik -i -- 
and this ABS 3.A be.standing SUB.2 -- 
 
tirarikikúhuha 
tiraáriki kúhuuha’ 
this one it must be the reason 
tii- ra- 0- arik -i kuur- ra- 0- ut- raar -0 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 DUB ABS 3.A PREV be.the.reason PERF 
 
, irár³ , šápat¶ , 
  iraári’   cápaat   
, brother , a woman   
, i- -raar- -ri’ , icapaak   
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , woman   
 
šapatnakuwíška° , 
cápaat raahkuwícka’a   
a woman when she wanted   
icapaak ra- 0- ar- ku- wicka -a   
woman INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1   
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tirarikikuhuhaápit° 
tiraáriki kúhuuha’ piíta 
this one it must be the reason man 
tii- ra- 0- arik -i kuur- ra- 0- ut- raar -0 wiita 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 DUB ABS 3.A PREV be.the.reason PERF man 
 
, “ 
  “ 
: “ 
, " 
, " 
 
Kir¿tiharakupit° 
Kíra tiháraaku piíta 
Let this one man 
kira tii- haa- ra- 0- kus -0 wiita 
perhaps this here ABS 3.A be.sitting PERF man 
 
itašiksúhkauššapat¶ , 
itaaciksúhka’uc cápaat . 
let me put the mind in him a woman . 
i- t- aciks.uur.ka.uc -0 icapaak . 
CONT.1/2A 1.A put.a.thought.into.someone PERF woman . 
 
šápat¶ 
Cápaat 
A woman 
icapaak 
woman 
 
kíraitasiksukauš 
kíra itaaciksúhka’uc 
let me put the mind in him 
kira i- t- aciks.uur.ka.uc -0 
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perhaps CONT.1/2A 1.A put.a.thought.into.someone PERF 
 
pitarákuµ .   I , 
piíta ráku’u . " I   
a man his being . " And , 
wiita ra- 0- ku- 0 -u . " i , 
man INF.A 3.A INF.B be SUB.D . " and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
šŸskiritúhawir³t¶ , 
caskií rituúhaawiirit   
a little I saw them   
caski rii- t- ut- raa- wa- iirik -0   
a.little ASSR 1.A PREV way DIST see PERF   
 
šapatnákuµ 
cápaat ráku’u 
a woman her being 
icapaak ra- 0- ku- 0 -u 
woman INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
hitiparíspari , 
hi tipaaríspari’   
and she went hunting   
hi ti- 0- paariis- warii -:hus   
and IND.3A 3.A hunter be.going.about.IMPF IMPF   
 
tirakurákurah° . 
tíraaku’ rákuraaha . 
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a gun when she had it . 
tiraak -u„ ra- 0- ku- raah -a . 
gun NOM INF.A 3.A INF.B have SUB.1 . 
 
Ašúskiritúhairit¶ 
A caskií rituúhaa’iirit 
And a little I saw of it 
a caski rii- t- ut- raa- iirik -0 
and a.little ASSR 1.A PREV way see PERF 
 
šapatnákuµ 
cápaat ráku’u 
a woman her being 
icapaak ra- 0- ku- 0 -u 
woman INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
hitiníkskarúkµ , 
hi tiríkskaruuku’   
and she made arrows   
hi ti- 0- riiks- ka.ra„uk -:hus   
and IND.3A 3.A arrow make.PL.P IMPF   
 
pîtawitírakuhúruku 
piíta witirakuuhúruku 
a man when she was acting like him 
wiita witi- ra- 0- ku- uhuur- ra„uk -hus 
man REFL INF.A 3.A INF.B way make IMPF.SUB 
 
. AšŸskíritúhairit¶ , 
. A caskií rituúhaa’iirit   
. And a little I saw of it , 
. a caski rii- t- ut- raa- iirik -0 , 
. and a.little ASSR 1.A PREV way see PERF , 
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irár³ , šápat¶ , 
iraári’   cápaat   
brother , a woman   
i- -raar- -ri’ , icapaak   
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , woman   
 
nakuháwiša 
raakuuhaáhwica 
when the enemy attacked 
ra- 0- a- ku- ut- raar- wic.a -0 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PREV PL.INDV.A arrive.to.attack SUB.4 
 
hitirŸsúhuhša 
hi tirasúhuhca 
and there were two sides 
hi ti- 0- ir- as- uhuur- sa -0 
and IND.3A 3.A PL.3A foot way be.lying PERF 
 
nakuwahakúspari 
rakuwaahakúspari 
when she was going about back and forth 
ra- 0- ku- waa- hak -hus warii -hus 
INF.A 3.A INF.B DIST pass.by IMPF.SUB be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, 
  
  
  
  
 
nakutpahurawirútiku 
rakutpaahuraahwiiruútiku 
when she got down on one knee here and there 
ra- 0- ku- ut- paa- huraar- wi.itik -ruu -hus 
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INF.A 3.A INF.B PREV knee earth sit.down DIST IMPF.SUB 
 
  ihi   kátahka   
  ihi   kátahka   
, uh , the enemy ' 
, ihii , katahkaa ' 
, uh , enemy ' 
 
atakútika,   
aatakuútika   
that I kill you ' 
aa- t- a- kuut.ik -a ' 
SUBJ.1/2A 1.A 2.P kill SUB.1 ' 
 
hítišapat¶ , 
hi ti’ cápaat . 
and it was a woman a woman . 
hi ti- 0- 0 -0 icapaak . 
and IND.3A 3.A be PERF woman . 
 
Pitakúrakurµ 
Piíta kúrakuuru 
A man her acting like 
wiita ku- ra- 0- ku- uur- 0 -u 
man INF.B ABS 3.A INF.B PREV be SUB.D 
 
arakuwiška° , 
a raahkuwícka’a   
and when she thought   
a ra- 0- ar- ku- wicka -a   
and INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1   
 
tuhátirariki 
tuuhá’ tiraáriki 
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she was the cause this one 
ti- 0- ut- raar -0 tii- ra- 0- arik -i 
IND.3A 3.A PREV be.the.cause PERF this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
, nahkuwíška°   “ 
  raahkuwícka’a   “ 
  when she would think : “ 
  ra- 0- ar- ku- wicka -a , " 
  INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 , " 
 
Kir¿tirakúšapat¶ , 
Kíra tiraáku cápaat   
Let this one woman   
kira tii- ra- 0- kus -0 icapaak   
perhaps this ABS 3.A be.sitting SUB.4 woman   
 
tiwirŸtáraµ , 
tiwiratára’u   
this way I have made you   
tii- wii- ra- t- a- ra„uk -0   
when when ABS 1.A 2.P make SUB.3   
 
kirŸišarárikµ 
kíra isaaráriku 
let you be married 
kira i- s- haa- raar- ri- kus -0 
perhaps CONT.1/2A 2.A child PL PORT be.sitting PERF 
 
. " Hítišapat¶ 
. " Hi ti’ cápaat 
. " And she was a woman 
. " hi ti- 0- 0 -0 icapaak 
. " and IND.3A 3.A be PERF woman 
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hitiharáriwitit¶ . 
hi tihaaráriwiitit . 
and she became married . 
hi ti- 0- haa- raar- ri- wi.itik -0 . 
and IND.3A 3.A child PL PORT sit.down PERF . 
 
Nákutkáriukawi 
Raakutkári’uukawi 
When she wore a breechcloth 
ra- 0- a- ku- ut- karii„uuka -wi 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PREV wear.a.breechcloth SUB.L 
 
nakúwari 
rakúwari 
when she went about 
ra- 0- ku- warii -hus 
INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
hítišapat¶ . Híháw° 
hi ti’ cápaat . Hi haáwa’ 
and she was a woman . And also 
hi ti- 0- 0 -0 icapaak . hi haawa 
and IND.3A 3.A be PERF woman . and also 
 
irirutáratih^¶ , 
iriruutaáraatiihat   
thereupon the time began   
irii- ruu- ti- 0- ar- raa- tiihak -0   
then then IND.3A 3.A EV way be.the.end PERF   
 
kîš³ 
kiíci’ 
but 
kici 
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but 
 
hisitirŸtakúksa 
hi sitiirattakúksa 
and she married her 
hi si- ti- 0- ir- aktaku uk -his -aar -0 
and DU IND.3A 3.A OBV have.as.a.wife be PERF INCH PERF 
 
. HítišŸpat¶ , 
. Hi ti’ cápaat   
. And she was a woman   
. hi ti- 0- 0 -0 icapaak   
. and IND.3A 3.A be PERF woman   
 
hitihurítpit° . 
hi tiihuúrit piíta . 
and she acted like him a man . 
hi ti- 0- uhuur.ik -0 wiita . 
and IND.3A 3.A be.proficient PERF man . 
 
Airakúšapat 
A iraáku cápaat 
And that one woman woman 
a ii- ra- 0- kus -0 icapaak 
and that ABS 3.A be.sitting SUB.4 woman 
 
iriraúpit° , 
iriíra’u piíta   
that one man , 
irii- ra- 0- 0 -u wiita , 
that ABS 3.A be SUB.D man , 
 
pitáiriraµ . 
piíta iriíra’u . 
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man that one . 
wiita irii- ra- 0- 0 -u . 
man that ABS 3.A be SUB.D . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nihkušiksuhkuhšápit° 
rihkuuciksuhkúhca piíta 
when the mind was put in her a man 
ra- 0- ir- ku- aciks.uur.ka.uc -a wiita 
INF.A 3.A 3.INDF INF.B put.a.thought.into.someone SUB.1 man 
 
šapatnákuµ . 
cápaat ráku’u . 
a man a woman  her being . 
icapaak ra- 0- ku- 0 -u . 
woman INF.A 3.A INF.B be SUB.D . 
 
AtutasŸwirarúwari 
A tuutasawiraaruúwari’ 
And she put out traps 
a ti- 0- ut- as.awi- raar- ruu- warii -:hus 
and IND.3A 3.A PREV trap PL PORT be.going.about.IMPF IMPF 
 
kituksnakukawútiku , 
kítuks rakukawuútiku   
beavers when she killed them   
kituks ra- 0- ku- ka.wa.ut.ik -hus   
beaver INF.A 3.A INF.B kill.DIST IMPF.SUB   
 



271 

 

hítišapat¶ . 
hi ti’ cápaat   
and it was a woman   
hi ti- 0- 0 -0 icapaak   
and IND.3A 3.A be PERF woman   
 
Kituksnakukawútiku 
kítuks rakukawuútiku 
beavers when she was killing them 
kituks ra- 0- ku- ka.wa.ut.ik -hus 
beaver INF.A 3.A INF.B kill.DIST IMPF.SUB 
 
sirihkutkírikµ . 
sirihkutkíriku . 
when they watched her . 
si- ra- 0- ir- ku- ut- kirik.kus -0 . 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV look.at SUB.4 . 
 
Asirihkutkíriku 
A sirihkutkíriku 
And when they watched her 
a si- ra- 0- ir- ku- ut- kirik.kus -0 
and DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV look.at SUB.4 
 
nakukúšapat¶ , 
rakuúku cápaat   
when she sat there the woman   
ra- 0- ku- uk -u icapaak   
INF.A 3.A INF.B be SUB.D woman   
 
hitiníkskarukµ . 
hi tiríkskaruuku’ . 
and she was making arrows . 
hi ti- 0- riiks- ka.ra„uk -:hus . 
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and IND.3A 3.A arrow make.PL.P IMPF . 
 
Atiníkskaruku 
A tiríkskaruuku’ 
And she was making arrows 
a ti- 0- riiks- ka.ra„uk -:hus 
and IND.3A 3.A arrow make.PL.P IMPF 
 
pitairikúriruhuru , 
piíta iriikúriiruuhuuru   
men the way they did   
wiita irii- ku- ra- 0- ir- raa.uhur -u   
man that INDF ABS 3.A PL.3A be.the.way SUB.D   
 
hítišapat¶ . Náw° , 
hi ti’ cápaat . Ráwa   
and she was a woman . Now   
hi ti- 0- 0 -0 icapaak . rawa   
and IND.3A 3.A be PERF woman . now   
 
tiháirirŸtpawakahu , 
tihaa’iriiratpaawaákahu   
these things I am saying , 
tii- haa- irii- ra- t- waa- waaka -hus , 
this here that ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwítušuks . 
rikuwítucuks . 
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that is how it was . 
riku- wi- ti- 0- ut- uks- 0 -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV AOR be PERF . 
 
ŠŸskiritúhairit¶ . 
Caskií rituúhaa’iirit . 
A little I saw the things . 
caski rii- t- ut- raa- iirik -0 . 
a.little ASSR 1.A PREV way see PERF . 
 
WíhirušŸsk³ tíwiwahŸt¶ 
Wihiru caskií tiwíwaahat 
There a little they lived now and then 
wii- hiruu caski ti- 0- wi.hak -waa -0 
now there a.little IND.3A 3.A be.sitting.PL DIST PERF 
 
škúsat¶ . Apítahaw° , ašápat¶ 
ckúsat . A piíta haáwa’ . A cápaat 
berdaches . And men also . And a woman 
c- kusaat . a wiita haawa . a icapaak 
FEM berdache . and man also . and woman 
 
náhirarahkuwíška°     
ráhiira’ raahkuwícka’a   “ 
sometimes when she would think : “ 
rahiira ra- 0- ar- ku- wicka -a , " 
further INF.A 3.A EV INF.B want SUB.1 , " 
 
kir¿tiharakuitaraµ 
Kíra tiháraaku itáraa’u 
Maybe this one I'll give you the way 
kira tii- haa- ra- 0- kus -0 i- t- a- raa- uh -0 
perhaps this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 CONT.1/2A 1.A 2.P way give PERF 
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, šápat¶ 
  cápaat 
  woman 
  icapaak 
  woman 
 
tiwirŸtaraúpit°   
tiwiratáraa’u piíta . 
when I give you the way a man . 
tii- wii- ra- t- a- raa- uh -0 wiita . 
when when ABS 1.A 2.P way give PERF man . 
 
kitaraurakúwari 
Kiitáraa’u rakúwari 
Let me give you the way to go about 
kii- i- t- a- raa- uh -0 ra- 0- ku- warii -hus 
HORT CONT.1/2A 1.A 2.P way give PERF INF.A 3.A INF.B be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
, nawirakurúšapat¶ .   
  raawiirakuúru’ cápaat . " 
  (on) the warpath a woman . " 
  raawiiraak.huur -u„ icapaak . " 
  war.party NOM woman . " 
 
Šapatnákuµ 
Cápaat ráku’u 
A woman her being 
icapaak ra- 0- ku- 0 -u 
woman INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
hitíwarinawirakurµ 
hi tíwari’ raawiirakuúru’ 
and she went about (on) the warpath 
hi ti- 0- warii -:hus raawiiraak.huur -u„ 



275 

 

and IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF war.party NOM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hirurikuwitukstátawi 
Hiru rikuwitukstaátawi’ 
Then that used to be the way among us 
hiruu riku- wi- ti- 0- uks- raa- tawi -0 
then that.is QUOT IND.3A 3.A AOR way be.among PERF 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
hikiširitutapírit¶ 
Hi kici rituutápiirit 
And but I saw them 
hi kici rii- t- ut- ak- wa- iirik -0 
and but ASSR 1.A PREV PL.AN.3P DIST see PERF 
 
níhuksµ , šustíkahiku , 
ríhuksu’   custíkaahiiku’   
only   aged old women   
rihuks -u„   custit kaahik -u„   
alone NOM   old.woman aged NOM   
 
iríahuksuriwawuhu 
irii’ahuksuriiwaáwuhu 
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those who had gone around now and then 
irii- ar- ra- 0- uks- hurii -waa -wi -hus 
that EV ABS 3.A AOR go.around.PL DIST SUB.L IMPF.SUB 
 
náwirakurµ , šápat¶ . Náhira 
raáwiirakuuru’   cápaat . Ráhiira’ 
(on) the warpath   women . Sometimes 
raawiiraak.huur -u„   icapaak . rahiira 
war.party NOM   woman . further 
 
sirihkurahúritit¶ 
sirihkurahúritit 
when they gave it to her 
si- ra- 0- ir- ku- rahur.itik -0 
DU INF.A 3.A PL.3A INF.B gratify SUBS.4 
 
arusasirihkuštautúsitit¶ 
aruúsa’ sirihkucta’uutúsitit 
a horse when they stole it for her 
aruusaa si- ra- 0- ir- ku- ut- ta„uut -hus -itik 
horse DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV steal IMPF.SUB INCH 
 
, šápat¶ . 
  cápaat . 
  a woman . 
  icapaak . 
  woman . 
 
Nihusuasiwitiraruhúasišapat¶ 
Ríhuksu’ a siwitiiraruúhu’ asiícapaat 
Only and they gave them to her mares 
rihuks -u„ a si- wi- ti- 0- ir- raar- uh -:hus asaa- icapaak 
alone NOM and DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A 3PL.INAN.P give IMPF horse woman 
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  asawakiráhkuµ 
  asaawáki’ 
, a pinto 
, asaa- awakir 
, horse be.strange 
 
akahakišnákuµ 
raáhku’u   a kahaáhkiic ráku’u 
its being , and a mule its being 
ra- 0- ar- ku- 0 -u , a itkahaar- kii„ac ra- 0- ku- 0 -u 
INF.A 3.A EV INF.B be SUB.D , and ear be.long INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
. Nikutihwakiáhµ , 
. Rikutihwakí’aahu’ . 
. That is what they used to say . 
. riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus . 
. that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF . 
 
kúrahus nikutihwakiáhµ 
Kúrahus rikutihwakí’aahu 
The old men that is what they used to say 
kurahuus riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus 
old.man that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
, 
  
  
  
  
 
sirihkurákiwat³ 
sirihkuúrakiiwaati 
when they were telling about them 
si- ra- 0- ir- ku- uur- ak- iiwaat -i 
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DU INF.A 3.A PL.3A INF.B PREV PL.AN.3P tell.about SUB.2 
 
šápat¶ . Airiraúpita   
cápaat . A iriíra’u piíta   
women . And that one man , 
icapaak . a irii- ra- 0- 0 -u wiita , 
woman . and that ABS 3.A be SUB.D man , 
 
iríraµ , 
iriíra’u   
that one , 
irii- ra- 0- 0 -u , 
that ABS 3.A be SUB.D , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
pitáiríraµ , 
piíta iriíra’u   
man that kind   
wiita irii- ra- 0- 0 -u   
man that ABS 3.A be SUB.D   
 
nihkuraúšapat¶ , 
rihkúra’u cápaat   
when he was made that way a woman , 
ra- 0- ir- ku- ra„uk -0 icapaak , 
INF.A 3.A OBV INF.B make SUB.3 woman , 
 
hihawatáhwari 
hi hawá taáhwari’ 
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and also he would go around 
hi haawa ti- 0- ar- warii -:hus 
and also IND.3A 3.A EV be.going.about.IMPF IMPF 
 
náwirakurµ, 
raáwiirakuuru’ 
(on) the warpath 
raawiiraak.huur -u„ 
war.party NOM 
 
hisitírŸtakuksa 
hi sitiirattakúksa 
and he would get married to her 
hi si- ti- 0- a- ir- ar- aktaku uk -his -aar -0 
and DU IND.3A 3.A PREV.3A OBV EV have.as.a.wife be PERF INCH PERF 
 
. Hipítat³ 
. Hi piíta ti’ 
. A a man he was 
. hi wiita ti- 0- 0 -0 
. and man IND.3A 3.A be PERF 
 
hísitirŸtaku 
hi sitiírattaku’ 
and he would be married to her 
hi si- ti- 0- a- ir- ar- aktaku -0 
and DU IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A EV have.as.a.wife PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Hikišitáhwiška     
Hi kici taáhwicka’   “ 
And but she would think : “ 
hi kici ti- 0- ar- wicka -0 , " 
and but IND.3A 3.A EV think PERF , " 
 
súkspari 
Súkspari’ 
Go about 
i- s- uks- warii -:hus 
CONT.1/2A 2.A JUSS be.going.about.IMPF IMPF 
 
náwirakurµ .   
raáwiirakuuru’ . " 
(on) the warpath ! " 
raawiiraak.huur -u„ . " 
war.party NOM . " 
 
Tatutakírit¶ , 
Tatuutákiirit   
I saw them : 
ta- t- ut- ak- iirik -0 , 
IND.1/2A 1.A PREV PL.AN.3P see PERF , 
 
šurakirákuµ , 
cuúraki ráku’u   
a girl her being , 
icuura- -kis ra- 0- ku- 0 -u , 
girl DIM INF.A 3.A INF.B be SUB.D , 
 
naritšurakirákuµ , 
raárit cuúraki ráku’u   
really a girl her being   
raarit icuura- -kis ra- 0- ku- 0 -u   
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really girl DIM INF.A 3.A INF.B be SUB.D   
 
akipítŸta° . 
aki piíta taá’a . 
and here a man he would be . 
a- ki wiita ti- 0- ar- 0 -„ . 
and there man IND.3A 3.A EV be EX . 
 
Širukararakušíkskas° 
Ciru kararakuucíkskasa 
Yet when one was not mature 
ciruu kara- ra- 0- ku- aciks.ka.sa -0 
yet NEG INF.A 3.A INF.B be.sensible SUB.4 
 
nŸtarápakíhu 
rataraápakihu 
our saying 
ra- t- a- rak- waki.a -hus 
ABS 1.A IN.PL.P 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF.SUB 
 
šúrasµ , 
cuúraasu’   
a young woman   
icuuraas -u„   
young.woman NOM   
 
akipírŸskita° 
aki piíraski taá’a 
and here a boy he would be 
a- ki piiras- -kis ti- 0- ar- 0 -„ 
and there boy DIM IND.3A 3.A EV be EX 
 
hitátiška     
hi táticka’   “ 
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and I thought : “ 
hi ta- t- wicka -0 , " 
and IND.1/2A 1.A think PERF , " 
 
šurákikûhŸs .   
Cuúraki kuúhas . " 
A girl you must be . " 
icuura -kis kuur- ra- s- 0 -0 . " 
female DIM DUB ABS 2.A be PERF . " 
 
Iríahutar° , i , 
Irií’ahuutaara   i   
What she did , so , 
irii- ar- ra- 0- ut- aar -a , i , 
what EV ABS 3.A PREV do SUB.1 , and , 
 
irári , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tihawirŸtuharíkahµ 
tihaawiratuuhaaríkaahu kici 
this that I have been telling you but 
tii- haa- wii- ra- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -hus kici 
this here now ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to IMPF.SUB but 
 
, suhurítihãtaku , 
  suúhuri’ tihaátaku   
  closer right here   
  suuhuri„ tii- haa- -taku   
  over.here here here LOC   
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kuwíkakiratawikírikµ 
kuwikaakiraátawi’ kíriku’ 
it is no longer the way among us any 
ku- wii- kaaki- 0- raa- tawi -0 kirikuu 
INDF now NEG.IND.3A 3.A way be.among PERF anything 
 
tirahatarúwaµ . 
tirahaataruúwa’u . 
this that I am talking about . 
tii- ra- t- raa- tara„u -wa -0 . 
this ABS 1.A way talk.about DIST SUB.4 . 
 
Kiwikakitawihšitikúškusat¶ 
Kuwikaakiitawihcítiiku’ ckúsaat 
He is no longer among us a berd ache 
ku- wii- kaaki- 0- tawi.ihc.itik -:hus c- kusaat 
INDF now NEG.IND.3A 3.A appear.among IMPF FEM berdache 
 
, akukariritawihšítiku 
  a kukariiriitawihcítiiku’ 
  and she is no longer among us 
  a ku- karii- rii- 0- tawi.ihc.itik -:hus 
  and INDF EMPH.NEG ASSR 3.A appear.among IMPF 
 
šápat¶ pitarákuhurik³   
cápaat piíta rakuuhuúriki   
a woman a man her having his ways , 
icapaak wiita ra- 0- ku- uhuur.ik -i , 
woman man INF.A 3.A INF.B be.proficient SUB.2 , 
 
šitatutakirit 
ci tatuutákiirit 
but I saw them 
ci ta- t- ut- ak- iirik -0 
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but IND.1/2A 1.A PREV PL.AN.3P see PERF 
 
níhuksu, ruríhir° . 
ríhuksu’ ruuríhiira’ . 
only farther beyond . 
rihuks -u„ ruurihiira„ . 
alone NOM farther . 
 
Kišitatuharáihku 
Kici tatuuhaará’ihku’ 
But I am meaning it 
kici ta- t- ut- raa.ra„ihk -:hus 
but IND.1/2A 1.A PREV mean IMPF 
 
tihairir¿tpari 
tihaa’iriirátpari 
here where I went around 
tii- haa- irii- ra- t- warii -hus 
here here where ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
tiirirasihurarítaw³ 
ti’iriirasihuraariítawi 
here where you know the place 
tii- irii- ra- s- ir- huraar- iita -wi 
here where ABS 2.A PREV.1/2A earth know SUB.L 
 
. IriwitiháratîhŸt¶ 
. Iriwitiiháraatiihat 
. That must have been the end of the way 
. irii- wii- tiir- ra- 0- raa- tiihak -0 
. that now INFR ABS 3.A way be.the.end PERF 
 
nakurahurúwahŸškîtu 
rakuraahuruúwaahac kítuu’u’ 
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when the ways passed away all 
ra- 0- ku- raa- hurahac -waa -0 kituu -u’ 
INF.A 3.P INF.B way die DIST SUB.4 all NOM 
 
iriahikusukstakawakáraµ 
irii’ahikucikstaakawaakára’u 
the ways He had made for me 
irii- ar- ri- 0- ku- ut- i- uks- raa- kawaaka.ra„uk -0 
that EV CONT.3A 3.A 1.P BEN SEQ AOR way make.DIST SUB.3 
 
tirŸtparíakitarµ 
tirátpari ákitaaru’ 
this one of mine tribe 
tii- ra- t- warii -hus akitaar- -u’ 
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB tribe NOM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutíhuta 
rikutíhuuta 
that is what He must have done 
riku- tiir- ra- 0- ut- aar -0 
that.is INFR ABS 3.A PREV do PERF 
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tiráwah^t¶ , 
Tiráwaahat . 
the Heavens . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
 
tiharawah¿tnikutíhuta 
Tihaaráwaahat rikutíhuuta 
The Heavens that is what He must have done 
tii- haa- ra- 0- a.hak -waa -0 riku- tiir- ra- 0- ut- aar -0 
this here ABS 3.A extend.in.a.line DIST SUB.4 that.is INFR ABS 3.A PREV do PERF 
 
akitarutir¿tpari 
ákitaaru’ tirátpari 
tribe this one of mine 
akitaar- -u’ tii- ra- t- warii -hus 
tribe NOM this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
. Hi , irár³ , 
. Hi   iraári’   
. And , brother , 
. hi , i- -raar- -ri’ , 
. and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiškarakáratuµt¶ . 
hi ckára káratuu’ut . 
and alone I am not thus . 
hi ckara ka- ra- t- ut- 0 -„ . 
and alone NEG ABS 1.A PREV be EX . 
 
Irihawairikukúhasutµ 
Irii hawá irikukuúhasuu’ut 
There also that is how you must be that is how you must be 
irii haawa irii- ku- kuur- ra- s- ut- 0 -„ 
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there also that INDF DUB ABS 2.A PREV be EX 
 
šahíkstaka 
cahíkstaaka 
white men 
icaahiks taakaar 
person be.white 
 
tiráhuriwaw³ . 
tiráhuriiwaawi . 
these going around . 
tii- ra- 0- hurii -waa -wi . 
this ABS 3.A go.around.PL DIST SUB.L . 
 
Kuh¿tawi 
Kuuhátawi’ 
There must be among them 
kuur- ra- 0- tawi -0 
DUB ABS 3.A be.among PERF 
 
tirŸtúraiwat³ 
tiratuúraa’iiwaati 
this that I am telling about 
tii- ra- t- uur- raa.iiwaat -i 
this ABS 1.A PREV tell.a.story SUB.2 
 
nŸsakútkaµ   “ 
rasaahkútka’u   “ 
maybe your hearing it : “ 
ra- s- ar- ku- atka„uk -0 , " 
INF.A 2.A EV INF.B hear SUB.3 , " 
 
Tiharakuwitúksihi 
Tiháraaku wituks ihi 
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This one here he was, uh, 
tii- haa- ra- 0- kus -0 wi- ti- 0- uks- 0 -0 ihii 
this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 QUOT IND.3A 3.A AOR be PERF   
 
škúsŸt¶ , pitarákuµ 
ckúsat   piíta ráku’u 
a berdache   a man his being 
c- kusaat   wiita ra- 0- ku- 0 -u 
FEM berdache   man INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
.   TirŸtpawákahu , 
. " Tiratpaawaákahu   
. " These things I say , 
. " tii- ra- t- waa- waaka -hus , 
. " this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
skarakáratuµt¶ ákitarµ 
ckára káratuu’ut ákitaaru’ 
alone I am not thus tribe 
ckara ka- ra- t- ut- 0 -„ akitaar- -u’ 
alone NEG ABS 1.A PREV be EX tribe NOM 
 
tiwiwitirŸtítawawuhµ 
tiwiwitiratiitawaáwuhu 
these things that I have been telling about myself 
tii- wii- witi- ra- t- iita.wuh -waa -hus 
this now REFL ABS 1.A describe.to DIST IMPF.SUB 
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, ákitarµ 
  ákitaaru’ 
  tribes 
  akitaar- -u’ 
  tribe NOM 
 
irirahákuk³ . 
iriírahaakuki . 
those that are our kind . 
irii- ra- t- rak- 0 -ka„uk -i . 
that ABS 1.A 1/2.PL be DIST SUB.2 . 
 
Kišikahurahkítu 
Kici kaahuraahkítuu’u’ 
But the entire world 
kici kaa.huraar- kituu -u„ 
but earth all NOM 
 
irikúhuµt¶ ákitarµ . 
irikúhuu’ut ákitaaru’   
that is how it must be the tribe   
irii- kuur- ra- 0- ut- 0 -„ akitaar- -u’   
  DUB ABS 3.A PREV be EX tribe NOM   
 
Nihkutawištaupitarákuµ 
rihkuutawícta’u piíta ráku’u 
when one was made to be among a man his being 
ra- 0- ir- ku- i- tawi -his -ra„uk -0 wiita ra- 0- ku- 0 -u 
INF.A 3.A 3.INDF INF.B SEQ be.among PERF CAUS SUB.3 man INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
hítarušapat¶ . 
hi taáru’ cápaat . 
and he made her a woman . 
hi ti- 0- a- ar- ra„uk -0 icapaak . 
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and IND.3A 3.A 2.P EV make PERF woman . 
 
Tuhá° 
Tuuhá’a 
It is the reason 
ti- 0- ut- raar -„ 
IND.3A 3.A PREV do EX 
 
witirŸtkurakitukáraµ 
witiratkuraakituukára’u 
when we came into contact with each other 
witi- ra- t- ku- rak- kituu -ka.ra„uk -0 
REFL INF.A 1.A INF.B 1/2.PL be.whole CAUS.PL.P SUB.3 
 
, iríakitaruruk³ , 
  irii ákitaaru’ ruúki   
  those tribes their being   
  irii akitaar- -u’ ra- 0- 0 -uk -i   
  that tribe NOM ABS 3.A be DIST SUB.2   
 
hiwihirutítawiškusat¶ 
hi wihiru títawi’ ckúsat 
and there there was a berdache 
hi wii- hiruu ti- 0- tawi -0 c- kusaat 
and now there IND.3A 3.A be.among PERF FEM berdache 
 
, pîtarákuµ . 
    piíta ráku’u . 
    a man his being . 
    wiita ra- 0- ku- 0 -u . 
    man INF.A 3.A INF.B be SUB.D . 
 
AwitirŸtkurakitúraµ 
A witiratkuraakituúra’u 
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And when we came into contact with each other 
a witi- ra- t- ku- rak- kituu -ra„uk -0 
and REFL INF.A 1.A INF.B 1/2.PL be.whole CAUS SUB.3 
 
kírikuakitarµ 
kíriku’ ákitaaru’ 
some tribe 
kirikuu akitaar- -u’ 
anything tribe NOM 
 
tiraturaráwah^t¶ 
tiraaturaaráwaahat 
these various tribes 
tii- ra- 0- ituur- raar- ahak -waa -0 
this ABS 3.A village PL extend.in.a.line DIST SUB.4 
 
, 
  
  
  
  
 
hiwihirutítawišapat¶ 
hi wihiru tiítawi’ cápaat 
and there there was a woman 
hi wii- hiruu ti- 0- i- tawi -0 icapaak 
and now there IND.3A 3.A SEQ be.among PERF woman 
 
, hikutüpîta . 
  hi kutuú piíta . 
  and she seemed a man a man . 
  hi ku- ti- 0- uu -0 wiita . 
  and INF.B IND.3A 3.A be PERF man . 
 


